
  
    
  

  



  
    Korte samenvatting van het hieraan voorafgaande deel De klauw van de valk


    Het is 1860. Zouga en zijn zuster Robyn Ballantyne onderne­men een grootscheepse speurtocht naar hun vader, de ontdek­kingsreiziger en zendeling Fuller Ballantyne, van wie sedert zijn vertrek naar Afrika niets meer is vernomen. In Londen schepen zij zich in op de Amerikaanse viermaster de Huron. Tijdens de reis komt Robyn tot de ontdekking dat de Huron een slaven­schip is en zij doet een vergeefse poging kapitein Mungo St. John te vermoorden.


    Na hun ontscheping te Kaapstad komt Zouga in het bezit van een gedetailleerde landkaart en het geheimzinnige amulet van een valk, beide onmisbaar voor het welslagen van de expeditie. Niet lang daarna gaan zij aan boord van het Engelse oorlogs­schip de Black Joke, waarover kapitein Clinton het gezag voert. Clinton is een fervent bestrijder van de slavenhandel, en op weg naar hun bestemming in Mozambique overvallen zij een Arabi­sche dhow die honderden slaven vervoert. Robyn sluit vriend­schap met het negermeisje Joeba, dat zij van het schip heeft gered.


    Na hun aankomst in Quelimane te Mozambique gaat de tocht verder langs de Zambezi, onder leiding van de gids Camacho. Deze Camacho heeft echter opdracht gekregen de expeditie te laten mislukken. Hij pleegt een overval op de safari-karavaan, maar door een list weten Zouga en Robyn aan de dood te ontsnappen. De meeste dragers zijn echter in paniek gevlucht en een groot deel van hun uitrusting is verloren gegaan. Een succesvolle voortzetting van de expeditie lijkt daarmee zeer twijfelachtig te zijn geworden.

  


  
    Zouga had de goederen uitgekozen die voor de verdere reis absoluut noodzakelijk waren. Hij had een lijst aangelegd van de nieuwe draaglasten, die hij nu aan het afwegen was. Hij had papier en schrijfmateriaal geprefereerd boven de suikervoor- raad en het grootste deel van de lading thee. Zijn navigatie-instrumenten achtte hij belangrijker dan de paren extra laarzen, want de laarzen die ze aanhadden konden verzoold worden met onbewerkte buffelhuid. Ook kinine en andere medicijnen, evenals Robyns medische instrumenten, kregen de voorkeur boven extra kleren en dekens; handelskralen en stoffen moesten plaatsmaken voor kruit en kogels. De stapel afgedankte goederen groeide gestaag: kisten met potten jam, zakken suiker, voedsel in blik, insecten-netten, opvouwbare kampstoelen en veldbedden, pannen, Robyns emaille zitbad en haar gebloemde nachtspiegel, handelswaren, handspiegels en goedkope mesjes. Toen de stapel compleet was, stak Zouga hem in brand, een teken dat de keuze nu onherroe­pelijk was. Niettemin keken zij met trillende benen naar het oplaaiende vuur.


    Zouga had twee kleine concessies gedaan: een bus met Ceylon-thee, want, zoals Robyn opmerkte, er kon niet van een Engels­man verwacht worden dat hij onbekende streken verkende zonder dat eminente brouwsel, en de blikken doos waar Zouga's galatenue in zat. Hun leven zou er immers van kunnen afhangen of ze indruk wisten te maken op een woeste Afrikaan­se potentaat. Maar voor de rest hadden ze slechts het allernood­zakelijkste behouden.


    Het belangrijkste hiervan was de munitie, de zakken met eerste­klas zwart Curtis-and-May kruit en de staven zacht lood, de gietvormen voor de kogels, het flesje kwik om de kogels harder te maken en de doosjes met koperen slaghoedjes. De munitie werd vervoerd door dertig van de zesenveertig dragers die nog over waren gebleven. Jan Cheroots musketiers waren veront­waardigd toen ze hoorden dat ze voortaan tweehonderd, en niet vijftig patronen Enfield-munitie in hun rugzak moesten dragen.


    'Wij zijn krijgers, geen dragers,' liet hun korporaal hooghartig weten. Jan Cheroot gebruikte de metalen schede van zijn lange bajonet om hem op andere gedachten te brengen; Robyn ver­bond de hoofdwonden van de korporaal. 'Nu begrijpen ze waarom het nodig is dat ze extra munitie dragen, majoor,' meldde Jan Cheroot opgewekt aan Zouga. Het was interessant te zien hoeveel ballast ze konden missen, bedacht Zouga toen hij zag hoe de kortere en nu veel wendbaar­dere colonne zich in beweging zette. De colonne was van kop tot staart nog geen honderdvijftig meter lang en het marstempo was bijna verdubbeld. De hoofdgroep kwam bijna even snel vooruit als Zouga's verkennersgroep - op de eerste dag raakten ze maar een paar kilometer achter.


    Op die eerste dag bereikten ze voor twaalf uur 's middags de plaats van de buffeljacht, en daar troffen ze meer aan dan alleen de manden met gerookt zwart buffelvlees. Zouga's eerste geweerdrager, Matthew, kwam hen door het bos tegemoet gerend en hij was zo opgewonden dat er aan zijn woorden bijna geen touw was vast te knopen.


    'De vader van alle olifanten,' brabbelde hij, trillend als iemand met hoge koorts, 'de grootvader van de vader van alle olifan­ten!'


    Jan Cheroot zat gehurkt langs het spoor en grijnsde als een dwerg na een succesvol staaltje tovenarij. Zijn scheve ogen verdwenen bijna geheel in de rimpels en plooien van zijn gele huid.


    'Eindelijk is ons geluk gekomen,' riep hij uit. 'Dit is inderdaad een enorme olifant!'


    Hij haalde een rol bindgaren uit de uitpuilende zak van zijn uniformjas en gebruikte dat om de omtrek van een van de kolossale pootafdrukken te meten. Het resultaat bedroeg aan­zienlijk meer dan anderhalve meter, bijna één meter tachtig. 'Het dubbele daarvan is de hoogte van de schouder,' legde Jan Cheroot uit. 'Wat een olifant!'

  


  
    Matthew had zijn opwinding eindelijk genoeg onder controle om te kunnen vertellen hoe hij die morgen in alle vroegte wakker was geworden, toen het nog schemerdonker was, en hoe hij gezien had hoe de kudde in doodse stilte vlak langs het kamp trok. Drie grote, grijze spookachtige gestalten kwamen uit het woud te voorschijn en betraden de kale zwartgeblakerde vallei waar het vuur doorheen had gejaagd. Ze waren zo snel weer voorbij dat het had geleken alsof ze er nooit waren geweest, maar hun spoor was zo duidelijk afgedrukt in de zachte laag van as dat elke onregelmatigheid, alle groeven en plooien van hun immense hoornige poten duidelijk zichtbaar was. 'Er was er één bij die groter was dan alle andere, zijn tanden waren zo lang als een werpspies en zo zwaar, dat hij zijn kop moest laten hangen en zich voortbewoog als een oude man, een hele oude man.'


    Zouga trilde van opwinding. 'We gaan ze achterna,' zei hij. 'Natuurlijk.' Jan Cheroot knikte. 'Daar zijn we voor gekomen.'


    Het spoor leidde over de koude grijze asbodem, tussen zwart geblakerde en kale takken van afgebrande jessie-struiken door, omhoog over de stijgende helling van de smalle vallei. Jan Cheroot ging voorop. Hij had zijn verbleekte uniformjas verwisseld voor een mouwloos leren wambuis met lussen voor de Enfield-patronen op zijn borst. Zouga volgde hem op de voet, hij droeg de Sharps en vijftig extra patronen. Zijn geweer­dragers kwamen in volgorde van rang achter hem aan, elk met zijn lading dekens en waterflessen, zijn voedselzak, kruitflesje en kogelbuidel, en natuurlijk de grote olifantendoders met hun getrokken loop.


    Zouga was benieuwd naar Jan Cheroots manier van werken. Als je op zijn woorden afging moest hij een geweldige olifante­jager zijn, maar Zouga wilde weten of hij in het veld even goed was als zijn verhalen aan het kampvuur deden vermoeden. Op de eerste test hoefde hij niet lang te wachten. De vallei versmal­de zich en zij stuitten op het zoveelste lage klif van onbegaanba­re rots; het was alsof de grote beesten die ze volgden vleugels hadden gekregen en de lucht in waren gezweefd. 'Wacht,' zei Jan Cheroot en hij bewoog zich behendig langs de voet van het klif. Een minuut later liet hij een zachte fluittoon horen en Zouga kwam naar voren.

  


  
    Hij zag een donkere stip op de rotsen voor hen, en daarboven nog een. Het was alsof ze recht tegen de steile helling omhoog liepen.


    Jan Cheroot klauterde over de losse stenen aan de voet van het klif omhoog en was plotseling verdwenen. Zouga hing zijn geweer op zijn rug en ging hem achterna. De blokken ijzersteen hadden na talloze breuken de vorm van een reuzentrap aange­nomen - elke trede was zo hoog als zijn middel, zodat hij een van zijn handen moest gebruiken om hoger te komen. De weg die de olifanten volgden had door het korps genietroe­pen ontworpen en aangelegd kunnen zijn, want de helling was nergens steiler dan dertig graden, en als er natuurlijke treden waren, bleken die makkelijk te kunnen worden beklommen door mens of olifant, al leek het erop dat er zich toch ongeluk­ken hadden voorgedaan, want na een halve kilometer kwamen ze op een plek waar een van de grote dieren zijn houvast had verloren en met de punt van een van zijn slagtanden tegen de ijzerstenen rand was gestoten.


    De slagtand was afgebroken en op het pad lag tien kilo ivoor. Het stuk tand was bevlekt en afgesleten, en zo dik dat Zouga het niet met beide handen kon omvatten. Op het breukvlak was het ivoor porseleinwit en had het een prachtige fijnkorrelige struc­tuur.


    Jan Cheroot floot tussen zijn tanden toen hij de omvang van het stuk slagtand zag. 'Ik heb nog nooit zo'n grote olifant gezien,' fluisterde hij, en keek instinctief naar het kruit op de pan van zijn musket.


    Toen ze een helling van de berg hadden gerond, zagen zij een duizelingwekkende blauwe ruimte voor zich, met hoog boven hen de minuscule silhouetten van rondcirkelende gieren. Zouga was er zeker van dat dit het eind van de weg was. 'Kom!' Jan Cheroot floot en ze stapten op de smalle richel, vlak langs de afgrond, en volgden de weg die in de loop der eeuwen door tienduizenden ruwe hoeven was uitgesleten. Eindelijk begon Zouga hoop te koesteren, want de weg steeg voortdurend en scheen een duidelijke richting te volgen - anders dan de kronkelende wildsporen in de vallei. Deze weg liep ergens naar toe, ze stegen en volgden een pal zuidelijke koers.


    Zouga bleef even staan en keek achterom. Ver achter en bene­den hen zinderde de verzonken vlakte van de Zambezi in het blauwe waas van de hitte. De gigantische apebroodbomen leken op kinderspeelgoed, het woeste terrein waar ze weken­lang moeizaam doorheen waren getrokken leek nu vlak en uitnodigend, en ver weg, nog net zichtbaar door het trillende waas, tekende zich de loop van de grote brede rivier af, die zich door een gordel van donkere, dichte plantengroei voortslinger- de.


    Boven de rotsen strekte zich een andere steile helling voor hen uit en hij zag weelderige wouden met wonderlijk gevormde bomen. De kleur van hun bladerdak was roze, vlammend rood en iriserend groen. De prachtige wouden liepen omhoog naar een veelkoppige rotsformatie, duidelijk de hoogste punten van de bergketen.


    Er was iets aan deze nieuwe omgeving dat anders was, en het kostte Zouga even tijd om te beseffen wat het was. Toen haalde hij plotseling diep en genietend adem. De lucht die van de top omlaag stroomde was zo aangenaam en koel als die van een zomeravond in de heuvels van Zuid-Engeland, alleen voerde deze lucht de geur van vreemde struiken en bloemen met zich mee, en het milde exotische parfum van dat fantastische roze en rode woud van msasa-bomen.


    Dat was nog niet alles, drong plotseling tot Zouga door. Er was iets dat nog belangrijker was. Ze hadden de tsetse-vliegengordel achter zich gelaten. Het land dat nu voor hen lag was ongerept, ze betraden een land waar de mens kon leven en zijn vee kon hoeden. Ze lieten de moordende hitte van de ruige en onher­bergzame vallei achter zich en kwamen in een omgeving die milder, zuiverder en beter was.


    Hij keek vol verrukking en verwondering om zich heen. In de leegte onder hem kwam een tweetal gieren op brede vleugels aangezeild, zo dichtbij dat hij iedere veer in hun vleugelpunten kon zien; boven hun ruige nest, dat gevaarlijk in een spleet in de steile rotswand hing, bleven ze klapwiekend stilhangen voor ze neerdaalden. Zouga kon de ongeduldige kreten van de hongeri­ge jongen duidelijk horen.


    Op het rotsterras hoog boven zijn hoofd zat een familie dassen plomp als konijnen op een rij en keek met verbazing en geduld naar hem omlaag, pluizig als speelgoedbeesten. Ten slotte werd hun angst te groot en schoten ze weg in hun rotsige holen. De zon, bezig aan het laatste kwart van haar baan, bescheen dit alles met een vol en zacht licht en kleurde de hoge, paddestoelvormige onweerswolken in een fraai goud en zilver, doorscho­ten met tinten rood en roze.


    Nu kon Zouga er eindelijk niet meer aan twijfelen waar de weg van de olifanten hem heen zou leiden. Hij voelde zijn enthou­siasme stijgen, zijn lichaam, vermoeid na het klimmen, werd plotseling opgeladen met nieuwe energie, met hooggespannen verwachtingen. Want hij wist dat die ruige toppen boven hem de drempel, ja de grens vormden van het fabelachtige rijk van Monomatapa.


    Hij wilde zich langs Jan Cheroot over het smalle pad naar voren worstelen en voor hem uit rennen over de brede, prachtig beboste helling, maar de kleine gele Hottentot hield hem met een hand op zijn schouder tegen. 'Kijk!' fluisterde hij dringend. 'Daar zijn ze!' Zouga volgde de richting van zijn uitgestrekte arm en zag het onmiddellijk. Ver voor hen, tussen die magische rode en roze wouden, bewoog iets, groot en grijs en traag, etherisch en vluchtig als een schaduw. Hij keek ernaar en voelde hoe zijn hart sneller ging kloppen. Het was het eerste wat hij zag van een Afrikaanse olifant in zijn woeste, natuurlijke omgeving. De trage grijze schim verdween onmiddellijk in het dichte gebla­derte.


    'M'n kijker.' Hij knipte ongeduldig met zijn vingers, zonder zijn blik weg te nemen van de plaats waar het kolossale beest verdwenen was, en Matthew legde de dikke cilinder van koel geelkoper in zijn hand.


    Zouga bracht de kijker omhoog en liet hem op Matthews geduldige schouder rusten. Hij stelde het oculair in. Terstond was de olifant, in het ronde veld van de kijker vlakbij. Zijn kop werd omlijst door het gebladerte van een boom die hij zojuist ontworteld had. Zijn enorme oren leken zo breed als het groot­zeil van een klipper. Ze flapten loom heen en weer en hij kon de stofwolkjes zien die als een waaier van de kolossale grijze schoften werden opgejaagd.


    Heel duidelijk zag hij het donkere natte tranenspoor dat uit het kleine oog over de droge en gerimpelde wang liep en toen het dier zijn kop ophief, versnelde zich Zouga's ademhaling omdat hij de ongelofelijke omvang van de dubbele boog van gevlekt geel ivoor te zien kreeg. Een van de punten was korter, finaal afgebroken, en op het verse breukvlak was het ivoor nog sneeuwwit.


    Juist op dat moment gebruikte de stier zijn slurf, met de rubberachtige vingers van vlees aan de punt, om een handvol tere jonge bladeren van de gevallen boom te plukken. Hij hanteerde zijn slurf met de finesse van een bekwame chirurg en liet vervolgens zijn driehoekige onderlip zakken om de blade­ren in zijn keel te duwen.


    Zouga werd gestoord door een dringend tikje op zijn schouder en geërgerd liet hij zijn kijker zakken. Jan Cheroot wees naar een punt hoger op de helling.


    Twee andere olifanten waren uit het bos in zicht gekomen. Zouga stelde zijn kijker op hen in en zijn mond viel open van verbazing. Hij had de eerste olifant kolossaal gevonden, maar daar liep een tweede stier die net zo groot was. Maar het was de derde olifant, die hem werkelijk verbijsterde. Naast hem fluisterde Jan Cheroot met ingehouden spanning. Hij sprak met een hese stem en zijn schuine zwarte ogen schitterden.


    'De jongere stieren zijn z'n twee askari's, z'n indoena's. Ze zijn z'n oren en ogen. Want op zijn hoge leeftijd is hij waarschijnlijk bijna doof en meer dan halfblind, maar kijk eens naar hem! Is hij niet nog steeds een koning?' De oudste stier was groot en mager, bijna een kop groter dan zijn beschermelingen, maar al het vlees scheen van zijn stokou­de geraamte te zijn gevallen. Zijn huid hing in slappe plooien en vouwen om zijn kolossale beenderstelsel. Hij was mager zoals sommige oude mannen mager zijn; de tijd had aan hem gevre­ten, alleen zijn huid, zijn pezige zenuwen en zijn broze botten schenen hem nog te resten. Matthew had hem accuraat beschre­ven, de stier bewoog zich zoals een oude man zich beweegt, alsof ieder gewricht protesteerde met reumatische pijnscheuten en het gewicht van het ivoor dat hij honderd jaar met zich mee had gedragen eindelijk te veel voor hem was geworden. Het ivoor was eens het symbool van zijn waardigheid geweest, en het was nog steeds volmaakt. Het boog van zijn lippen naar voren en draaide weer terug, zodat de punten elkaar bijna raakten. De gracieuze bogen waren in volmaakte harmonie en het ivoor had een prachtige, botergele kleur. Nu vormden de lange gele slagtanden een dodelijk gevaar voor hem, afgezien van het ongemak en de pijn. Ze maakten hem aantrekkelijk voor de mens, zijn enige vijand in de natuur. Het was of de jagers altijd op zijn spoor waren; de mensengeur associeerde hij met het flitsen en donderen van voorladers of met de doffe stekende inslag van gescherpt staal in zijn ver­moeide oude lichaam.


    Er zaten stukken platgeslagen ijzerlegering en ronde loden kogels diep in zijn lichaam. De hagel die in het bot van zijn schedel was geslagen, was vergroeid met kraakbeen en vormde bulten onder de huid die zo groot waren als rijpe appels. De wonden van pijlen, speren en de in het vuur verharde houten punten van de valkuil waren glimmende grijze littekens gewor­den, die nu een deel vormden van de ruwe, geplooide en gerimpelde mantel van zijn kale grijze huid. Met iedere kringloop van de seizoenen werd het terrein van de olifanten weer kleiner. Nieuwe verschrikkingen en nieuwe ge­varen wachtten hun op de eeuwenoude voedselgronden van hun voorouders en de oude stier was moe, zijn botten deden pijn en het ivoor in zijn kaken boog zijn kop naar omlaag. Toch trok hij waardig en vastberaden over de helling naar het begin van de pas, voortgedreven door zijn instincten, door de behoef­te aan ruimte en door de herinnering aan de smaak van de vruchten, waarvan hij wist dat ze al hingen te rijpen in een ver woud, aan de oever van een evenzo ver meer. 'We moeten opschieten.' Jan Cheroots stem bracht Zouga weer bij zijn positieven, want hij was gefascineerd geraakt door de aanblik van het koninklijke oude dier, vervuld van een vreemd gevoel van déja-vu, alsof hij dit moment al eens eerder had beleefd, alsof deze confrontatie een deel van zijn lotsbestem­ming was. De oude stier boezemde hem ontzag in, het tafereel gaf hem een gevoel van tijdloosheid en grandeur, en daarom kostte het hem moeite om terug te keren tot de realiteit van het moment.


    'De avond valt snel,' drong Jan Cheroot aan, en Zouga keek over zijn schouder naar de zon, die zich als een dodelijk gewonde krijger bloedend op de wolken liet zakken. 'Ja,' beaamde hij. Hij fronste zijn voorhoofd toen hij zag dat Jan Cheroot zijn laarzen en broek uittrok, die opvouwde en samen met zijn deken en broodzak in een spleet in de rotswand borg.


    'Zo kan ik harder lopen,' zei hij met een grijns in antwoord op Zouga's stilzwijgende vraag.


    Zouga volgde zijn voorbeeld. Hij ontdeed zich van zijn rugzak, de riem waar zijn mes en kompas aan hingen, en genoeg kledingstukken om goed te kunnen lopen. Hij volgde Jan Cheroot over de smalle richel tot ze aan de beboste helling kwamen. De met mos begroeide boomstammen beperkten hun uitzicht nu tot een tiental meters. Maar van hoger op de helling konden ze de knappende geluiden horen waarmee de stier met de gebroken slagtand zich tegoed deed aan de ontwortelde boom.


    Jan Cheroot zocht zich behendig een weg over de helling om de askari's te ontwijken en op de grote stier af te gaan. Tweemaal bleef hij staan om de windrichting vast te stellen. De wind kwam nog altijd van over de helling omlaag op hen af en de kleurrijke bladeren boven hun hoofden trilden en ruisten in de zachte bries.


    Ze hadden honderd meter afgelegd, toen er plotseling een eind kwam aan de geluiden van de vretende stier; opnieuw hield Jan Cheroot de pas in en het kleine groepje jagers verstijfde onmid­dellijk, iedere man hield instinctief zijn adem in en ze luister­den. Maar het enige dat ze hoorden was het geluid van de wind en het sjirpen van een krekel in de takken boven hun hoofd. 'Hij is doorgelopen naar de anderen,' fluisterde Jan Cheroot ten slotte. Zouga was er zeker van dat de stier hun aanwezigheid niet had kunnen opmerken. De wind was constant, hij kon hen niet hebben geroken. Zouga wist dat het gezichtsvermogen van de olifant even zwak was als zijn gehoor en reukvermogen sterk waren, maar ze hadden geen geluid gemaakt. Toch was dit een goede demonstratie van het profijt dat de drie oude stieren uit hun bondgenootschap trokken. Het was voor de jager altijd moeilijk om hen nauwkeurig te lokaliseren, vooral in een dicht woud als dit, en de twee askari's schenen altijd post te vatten bij de oudste stier om hem te beschermen. Om hem te bereiken moest de jager die verdediging doorbre­ken.


    'Kom!' Zwijgend gebaarde Jan Cheroot dat ze verder moesten. Ze gingen de helling op, bukkend voor de laaghangende tak­ken. Hoger op de helling was er opeens het geluid van een brekende tak en ze bleven onmiddellijk roerloos staan, met ingehouden adem. Het geluid was van voren gekomen, zodat niemand van hen de askari zag.


    De olifant wachtte, bewegingloos als graniet, zijn droge huid even grijs en ruw als de met mos bedekte boomstammen. De door de lage zon geworpen schaduwen camoufleerden hem en vervormden de gedaante van zijn grote lichaam, zodat hij onzichtbaar werd tegen de achtergrond van het woud, grijs en vluchtig als mist, en ze liepen hem op twintig passen afstand op hun tenen voorbij zonder hem op te merken. Hij liet de jagers voorbijgaan en boven de wind komen. Toen de scherpe stank van de vleesetende mens in dichte vlagen door het woud op hem afkwam, bracht hij zijn slurf naar zijn bek en sproeide de bevuilde lucht over de kleine reukorganen onder zijn bovenlip; zijn neusgaten openden zich als zachte, natte rozenknoppen, en de askari-stier trompetterde. Het was een geluid dat tegen de hemel scheen te weerkaatsen; het galmde van de hoge bergtoppen, het was een uiting van alle haat en pijn, van alle verschrikkelijke herinneringen aan die scherpe mensengeur, overgehouden van honderd andere con­frontaties. De askari-stier trompetterde opnieuw en daverde met zijn kolossale lichaam de helling op om de verspreider van die kwalijke reuk te vernietigen.


    Zouga draaide zich bliksemsnel om naar het oorverdovend lawaai. Zijn gepijnigde trommelvliezen zoemden nog na van het geluid en het woud dreunde onder de hoeven van de aanstormende stier. De dichte, glanzende vegetatie sprong open en de stier kwam te voorschijn.


    Zouga was zich niet bewust van zijn bewegingen, het enige dat tot hem doordrong was dat hij naar de stier keek langs het open vizier van het Sharps-geweer, en na het galmende trompetsig­naal dat aan de aanval was voorafgegaan, leek de knal van het geweerschot niet meer dan een gedempt geluid in de verte. Hij zag het stof als een wolkje van het voorhoofd van de stier opdwarrelen, hij zag hoe de grijze huid zich rimpelde als die van een hengst die gestoken is door een bij; hij reikte naar achteren en voelde de korte, dikke houten kolf van een van de grote olifantendoders in zijn hand. Opnieuw was hij zich niet bewust van enige beweging, maar over de ruwe keep van het vizier leek de olifant nu vlakbij. Het was of Zouga achterover leunde om op te kijken naar de gigantische kop en de lange schachten van geel ivoor die boven hem opdoemden en de hemel aan het oog onttrokken. Heel duidelijk kon hij het heldere porseleinwitte breukvlak zien aan de punt van de linker slagtand. Hij hoorde Jan Cheroot naast zich, hij hoorde zijn opgewonden kreten. 'Skiet hom!'


    Toen sloeg het zware wapen tegen zijn schouder, hij werd een stap teruggedreven en hij zag het fonteintje van helder, flamin­go-rood bloed uit de keel van de olifant opspuiten. Hij reikte naar achteren voor het volgende geladen geweer, al wist hij dat hij geen tijd zou hebben om nog eens te schieten. Het verbaasde hem dat hij geen angst voelde, al wist hij dat hij ten dode was opgeschreven. De olifant had hem te pakken, zijn leven was verspeeld, dat was zeker, en toch gedroeg hij zich alsof hij door geen gevaar werd bedreigd. Hij tilde het nieuwe geweer omhoog, trok met zijn duim de onhandige hamer naar achteren en richtte tegelijk de loop.


    De gestalte van het kolossale dier boven hem zag er nu anders uit, hij was niet meer zo dichtbij en met een schok drong het tot hem door dat de stier van richting veranderde, dat hij niet in staat was de afschuwelijke pijn van de kogelinslagen te weer­staan.


    Hij wijzigde zijn loop en daverde langs hen heen, terwijl het bloed over zijn kop en borst naar beneden stroomde. Toen hij voorbijkwam waren zijn nek en flank onbeschermd en Zouga trof hem een handbreedte achter het gewricht van zijn schoft, ter hoogte van de longen, en de kogel boorde zich in zijn ribbenkast.


    De stier stormde de helling op en met het vierde geweer trof Zouga hem hoog in zijn rug; hij had gemikt op de benige knokkels van de ruggengraat, daar waar zij zich aftekenden onder de schurftige grijze huid van de glooiende rug. De olifantestier sloeg met zijn dikke harige staart naar de pijnlijke kogelwond en verdween in het woud, als een spook in het laatste licht van de schemering.


    Zouga en Jan Cheroot keken elkaar sprakeloos aan, elk van hen hield een rokend wapen voor zijn borst en ze luisterden naar de dreunende hoeven van de stier op de helling boven hen. Zouga was de eerste die weer een woord kon uitbrengen, hij draaide zich om naar zijn geweerdragers. 'Laden!' beet hij hen toe, want ook zij waren verlamd geraakt van schrik bij de aanblik van dit woeste, moordzuchtige dier. Het bevel bracht hen weer tot zichzelf en elk van hen greep een handvol zwart kruit uit de zak die aan zijn zij hing en liet het in de nog hete lopen van de geweren glijden. 'De grote stier en de andere askari zullen weglopen,' klaagde Jan Cheroot, die zelf ook koortsachtig bezig was met de laad­stok van zijn Enfield.


    'We kunnen ze nog inhalen voor ze op de top zijn,' zei Zouga, en hij greep het eerste geladen geweer. Als een olifant een heuvel opgaat doet hij dat in een heel bezadigd tempo, iemand die hard kan lopen kan de afstand verkleinen; maar heuvelaf­waarts stormt hij voort als een op drift geraakte locomotief, niets kan hem inhalen, zelfs een goed renpaard niet. 'We moeten ze te pakken krijgen voor ze boven zijn,' herhaalde Zouga en hij rende de helling op. Het wekenlange trekken door moeilijk terrein had hem gehard en zijn strijdlust jaagde hem op.


    Omdat hij wist dat gebrek aan ervaring verantwoordelijk was voor zijn slechte schuttersresultaten, was Zouga des te vastbe­slotener om de grote stier in te halen en zijn fouten goed te maken. Hij had de hersenen en het hart en de longen op centimeters gemist, hij had het dier gepijnigd en verminkt in plaats van het snel te doden, zoals een echte jager betaamt. Hij voelde een wanhopig verlangen naar een tweede kans om het werk af te maken en hij stormde tegen de helling omhoog. Voordat hij tweehonderd meter had afgelegd, vond hij aanwij­zingen dat hij niet zo ver naast zijn doel had geschoten als hij eerst had aangenomen. Hij kwam bij een plek waar het leek of iemand er een emmer bloed over de stenige aarde had leeg gegooid. Het bloed was van een opvallend helderrode kleur en het schuimde met kleine belletjes, bloed uit de longen. Er was geen twijfel mogelijk: de laatste kogel, die de stier in de rug had getroffen toen hij de helling opging moest de longen hebben geraakt. Het was een dodelijk schot, maar snel zou de dood niet intreden. De stier verdronk in zijn eigen heldere, slagaderlijke bloed, terwijl hij zich er wanhopig van trachtte te bevrijden door het weg te spuiten met zijn slurf zodra het in zijn keel omhoog borrelde.


    Hij was stervende, maar zijn doodsstrijd zou nog wel even duren, en Zouga rende achter hem aan.


    Hij had niet verwacht dat de stier weer zou blijven staan. Hij had gedacht dat hij zou blijven doorlopen tot hij neerviel of tot de jagers hem hadden ingehaald. Zouga wist dat het dwaas was om menselijke motieven en menselijke trouw aan wilde dieren toe te schrijven, ook al leek het erop dat het getroffen dier besloten had zich op te offeren, zodat de grote stier en de tweede askari over de kam van de bergen konden ontsnappen. Hoog op de helling wachtte hij Zouga op. De olifant stormde naar voren zodra hij de man hoorde. Zijn enorme oren vielen terug en krulden aan de punten om, zijn slurf lag tegen zijn borst, fluitend en gierend. Hij blies een fijne rode nevel van bloed voor zich uit en daverde door het woud, zodat de grond onder zijn hoefslagen dreunde en de takken knapten en braken als onder een salvo musketvuur.


    Hijgend stond Zouga hem op te wachten. Hij hield zijn hoofd voorover en wiegde heen en weer om het dier door het dichte woud in het vizier te houden. Op het laatste moment brak de stier de aanval af en zwenkte de helling weer op. Telkens wanneer de jagers naar voren kwamen, begon hij een woeste schijnaanval, waardoor ze gedwongen werden te blijven staan om hem op te wachten, en week vervolgens plotseling weer uit. Tussen de aanvallen gingen minuten voorbij en de jagers zaten gevangen in het dichte woud, in de frustrerende wetenschap dat de grote stier en zijn andere beschermer de top al bereikt moesten hebben en er over de andere helling vandoor waren gegaan.


    Zouga leerde twee harde lessen: de eerste was, zoals de oude Tom Harkness hem al had willen bijbrengen, dat alleen een nieuweling of een idioot een olifant met een te licht wapen te lijf gaat. De lichte kogel van de Sharps was misschien heel effectief als het om Amerikaanse bizons ging, maar de Afrikaanse olifant is tienmaal zo zwaar en heeft tien keer zoveel weer­standsvermogen. Nu hij daar stond in het msasa-woud, luiste­rend naar het blazen en stampen van het gewonde monster, besloot Zouga om nooit meer gebruik te maken van het lichte Amerikaanse geweer als het om zwaar wild ging. Er was nog een tweede les die hij leerde: als de eerste kogel niet dodelijk is, verdooft deze het zware wild en maakt het minder gevoelig voor de volgende kogels. Het dier moest onmiddellijk dood zijn, anders was het of de volgende kogels in hart en longen geen effect meer hadden. Het waren niet alleen de razernij en de provocatie die een gewond dier zo gevaarlijk maakten, het was ook deze gevoelloosheid, als gevolg van een soort shocktoestand.


    Na nog een stuk of vijf van die schijnaanvallen gaf Zouga zijn geduld en voorzichtigheid op en rende naar voren om de volgende aanval af te wachten. 'Hé daar!' riep hij. 'Kom maar op, ouwe!' Deze keer kwam hij vlakbij en toen het dier zich omdraaide joeg Zouga opnieuw een kogel door zijn ribbenkast. Hij had zijn aanvankelijke opwinding onder controle gekregen en de kogel trof exact doel. Hij wist dat het een schot door het hart was, maar de stier kwam snuivend en blazend terug en Zouga vuurde een laatste kogel af. Het woedende trompetteren zwakte nu af tot een langgerekt en triest geloei dat tegen de bergtoppen weerkaatste en door het blauwe uitspansel achter de kliffen galmde.


    Ze hoorden hem neerkomen. De aarde trilde onder hun voeten op het moment dat het zware lichaam de grond raakte. Behoed­zaam kwam het groepje jagers door het woud naar voren. Zij troffen hem knielend aan, zijn voorpoten zaten onder zijn borst gevouwen en zijn lange gele slagtanden ondersteunden zijn stoffige, gerimpelde oude kop, nog altijd met het gezicht naar hen toegewend, alsof hij hen zelfs in zijn dood nog wilde uitdagen.


    'Laat hem liggen,' schreeuwde Jan Cheroot. 'Volg de anderen.' En ze renden hem voorbij.


    Voordat ze de bergkam konden bereiken, werden zij overvallen door de plotselinge, ondoordringbare zwarte nacht van Midden Afrika. Zij raakten het spoor bijster en konden de pas niet vinden.


    'We moeten ze laten gaan,' klaagde Jan Cheroot in de duister­nis. Zijn gele gezicht was een bleke vlek naast Zouga's schou­der.


    'Ja,' zei Zouga. 'Deze keer moeten we ze laten gaan.' Maar op de een of andere manier wist hij dat er een tweede keer zou komen. Het gevoel dat de oude stier een deel was van zijn lotsbestemming leefde nog steeds bij Zouga. Ja, er zou een tweede keer komen, daar was hij zeker van.


    Die avond at Zouga voor het eerst de heerlijkste delicatesse die de jager kent: plakken olifantenhart met blokjes wit vet uit de borstholte die op een groene stok gestoken waren, en geroos­terd boven de smeulende houtskool van het kampvuur. Ze aten het met koude koeken van inheems koren en spoelden het weg met een kop thee, dampend heet, bitter, sterk en ongezoet. Hij kon zich geen heerlijker maal herinneren en na afloop ging hij op de harde aarde liggen, onder een enkele deken en tegen de kille wind beschermd door het kolossale karkas van de oude stier. Hij sliep alsof hij bewusteloos was, zonder dromen, zon­der zich zelfs maar één keer in zijn slaap om te draaien. Toen ze de volgende morgen een van de slagtanden hadden uitgehakt en onder de msasa-bomen hadden gelegd, konden ze het zingen van de dragers al horen. De hoofdmacht van de karavaan kwam, de ene man achter de andere, over de smalle richel naderbij. Ze rondden de helling van de berg en kwamen naar hen omhoog.


    Robyn liep honderd passen voor de vaandeldrager uit en toen ze het karkas van de olifant bereikte, bleef ze staan. 'We hoorden gisteravond de geweerschoten,' zei ze. 'Het is een prima oude stier,' zei Zouga tegen haar, wijzend naar de zojuist uitgehakte slagtand. Het was de nog intacte rechter slagtand. Hij was langer dan Zouga zelf, maar een derde van de lengte had in de schedel begraven gezeten. Dit stuk was glad, smetteloos wit, terwijl de rest bevlekt was door etensresten. 'Hij moet wel honderd pond wegen,' ging hij verder en tikte met


    de punt van zijn laars tegen de slagtand. 'Ja, het is een prima oude stier.'


    'Nu niet meer,' zei Robyn kalm. Ze keek naar Jan Cheroot en de geweerdragers, die in de enorme verminkte kop aan het hakken waren. Kleine stukjes wit bot vlogen rond in het vroege zonlicht; ze sneden de zware schedel weg om de tweede slag­tand vrij te leggen. Robyn keek nog een paar seconden naar het slagerswerk en vervolgde toen haar weg naar de top van de berg.


    Zouga ergerde zich en was kwaad op haar, want ze had veel van zijn enthousiasme bedorven. Toen hij haar een uur later van hoger op de helling naar hem hoorde roepen, negeerde hij haar. Maar zoals altijd bleef ze aandringen, en ten slotte stond hij met een geërgerde uitroep op en volgde haar door het woud de helling op. Ze rende hem stralend als een kind tegemoet. 'O Zouga.' Ze pakte zijn hand vast en begon hem onstuimig tegen de helling op te trekken. 'Kom eens kijken, dit moet je zien.'


    De oude olifantenweg passeerde de zadelvormige bergrug via een diepe pas, die aan weerszijden was ingesloten door ruwe grijze rotspilaren, en toen ze op het hoogste punt stonden, opende zich onder en voor hen een nieuwe en prachtige wereld. Zouga's mond viel open van verbazing. Voor hen zagen zij een zee van glooiende heuvels, begroeid met statige bomen, even hoog en donker als de eiken van Windsor Park. Achter de heuvels lag een eindeloze goudkleurige vlakte, met hier en daar boomgroepen die zich uitstrekten tot aan de verre, blauwe horizon. Door de velden slingerden zich heldere riviertjes, en aan de oevers ervan lagen kudden wilde dieren die zich laafden aan het water of uitrustten van hun trektochten. Waar Zouga ook keek, overal waren buffels, zwarte runderen die in donkere groepen zij aan zij onder de paraplutakken van de acacia's stonden. Dichterbij zag hij een kudde sabelantilo­pen, de mooiste antilopen die er zijn, gitzwart van boven en met sneeuwwitte buiken; hun lange symmetrische horens waren naar achteren gekromd en reikten bijna tot aan hun lendenen. Ze volgden de leidende stier in een lange rij naar het water en bleven onverschrokken staan om nieuwsgierig naar de in­dringers te staren. Ze vormden als het ware een fries met een sta­tig Grieks patroon.


    Het onafzienbare land was bezaaid met heuvels die leken op kastelen van steen. Het was alsof ze in vroeger eeuwen gebouwd waren door reuzen en giganten en later waren ingestort en bizarre vormen hadden aangenomen. Sommige hadden sprookjesachtige torens en portalen, andere waren plat van boven, weer andere vertoonden een geometrische bouw, alsof er een nauwgezette architect met schietlood en theodoliet aan het werk was geweest.


    Dit betoverende landschap glansde in het zuivere ochtendlicht, zodat zelfs de verste heuvels, misschien wel tweehonderd kilo­meter verderop, als scherpe silhouetten tegen de heldere hemel afstaken.


    'Het is adembenemend,' mompelde Robyn, die Zouga's hand nog altijd vasthield.


    'Het rijk van Monomatapa,' antwoordde Zouga. Zijn stem was schor van emotie.


    'Nee,' antwoordde Robyn zacht. 'Er is daar geen spoor van mensen te zien, dit is het nieuwe Eden.'


    Zouga zweeg. Hij liet zijn blik over het landschap gaan, ver­geefs zoekend naar een teken van menselijke bewoning. Het was een land dat onberoerd was, onbedorven. 'Een nieuw land, voor wie het maar hebben wil!' zei hij, met Robyns hand nog in de zijne. Zij hadden op dat ogenblik een nauwere band dan zij ooit hadden gehad, of ooit nog zouden krijgen. Het land wachtte op hen, uitgestrekt, eindeloos, leeg en adembenemend.


    Eindelijk was hij bereid om Robyn bij de pas achter te laten en zelf door de grijze zuilengang in de rotsen terug te gaan om de karavaan naar voren te leiden. De tweede slagtand bleek nu ook verwijderd te zijn en beide tanden waren met schorstouw op het draagstel van vers gesneden msasa-hout gebonden. De dragers hadden hun pakken afgeworpen en deden zich tegoed aan vers vlees en de meest begeerde lekkernij van Afrika, dikke witte bolletjes olifantenvet.


    Ze hadden een soort luik in de buik van het olifantekarkas gesneden en de ingewanden naar buiten getrokken. Zij glans­den in het vroege zonlicht, reusachtige rubberachtige slangen van paarse en gele darm, opgeblazen als ballonnen door de gassen die erin zaten opgesloten.


    Een stuk of vijf dragers waren poedelnaakt in het inwendige van het karkas gekropen. Ze waren volkomen uit het zicht verdwenen en waadden bijna tot aan hun middel rond in het kleverige, klonterige bad van stilstaand bloed. Ze kropen weer te voorschijn, van top tot teen met bloed besmeurd en met ogen en tanden die schokkend wit waren in hun gruwelijke natte en rode tronies. In hun armen hielden zij brokken lever, vet en milt.


    Deze delicatessen werden met het scherp van een assagaai in stukken gehakt en op de gloeiende houtskool van een van de vijf vuren geworpen. Vervolgens werden ze daar weer vanaf gerukt, zwart van buiten en meer dan half rauw van binnen, en met alle kenmerken van genot verslonden. Ze zouden met geen macht ter wereld in beweging te krijgen zijn voordat ze verzadigd waren, besefte Zouga. Daarom gaf hij Jan Cheroot, die zelf al een dikke buik had van het vlees dat hij had verorberd, opdracht hem te volgen zodra het karkas ofwel was opgegeten, ofwel was ingepakt om verder meegedragen te worden. Hij keerde met het Sharps-geweer terug naar de top van de heuvel, waar hij Robyn had achtergelaten. Een half uur lang riep hij haar vergeefs en hij begon zich al zorgen te maken. Toen galmde haar antwoord van de rotswan­den terug, en toen hij omhoog keek zag hij haar dertig meter boven zich op een richel staan. Ze maakte drukke gebaren dat hij naar boven moest komen.


    Zouga klom snel naar de richel toe en toen hij haar gezicht zag, slikte hij het verwijt dat hij haar had willen maken weer in. Ze was doodsbleek, haar ogen waren rood omrand en glansden nog van de tranen.


    'Wat is er, zusje?' vroeg hij bezorgd, maar ze kon geen woord uitbrengen. Ze wenkte hem dat hij haar moest volgen. De richel waarop ze stonden was smal maar vlak. Hij was als het ware uitgehakt in de rotswand en vormde een lage, lange spelonk. De spelonk was vroeger al door andere mensen ge­bruikt, want het rotsdak was zwart geworden door de rook van talloze kookvuren en de donkere muur was versierd met de kinderlijke tekeningen van de kleine gele bosjesmannen, die deze spelonk gebruikt moesten hebben tijdens hun eindeloze zwerftochten.


    De tekeningen misten zowel perspectief als nauwkeurigheid, maar ze beeldden de essentie uit van al hun onderwerpen, van de gracieuze lange giraffenek tot de immense schoften van de Kaapse buffel, met de triest neerhangende horens rond de opgeheven snuit.


    De bosjesman die deze taferelen getekend had, zag zichzelf en zijn stamgenoten als tere figuurtjes, dun als stokjes, dansend en springend rond hun prooi. En met verwaarlozing van iedere proportie bezat ieder mannetje een enorme geërecteerde penis. Zelfs in het vuur van de jacht verloochende zich de mannelijke arrogantie niet, dacht Zouga.


    Zouga was gecharmeerd van de roerloze stoet van mensen en dieren die de muren van de spelonk bedekte. Hij had al besloten hier zijn kamp op te slaan zodat hij meer tijd zou hebben om deze schatkamer van primitieve kunst te bestuderen en na te tekenen, toen Robyn hem weer riep.


    Hij volgde haar langs de richel tot ze het punt bereikten waar hij plotseling ophield en uitmondde in een soort balkon, dat over het dromende land hing dat voor hen lag. Zouga wist niet waar hij kijken moest, naar dit nieuwe vergezicht van wouden en velden, of naar de spelonk vol kunst bij zijn schouder, maar Robyn riep hem ongeduldig verder.


    Op de plaats waar zij stond was in groene zeepsteen een eenvoudig christelijk kruis uitgehouwen, met daaronder een naam en een datum. De letters waren nauwkeurig gevormd en moesten het werk zijn van een bekwaam schoonschrijver. 'Fuller Morris Ballantyne'


    Zouga slaakte een kreet toen hij de naam van zijn vader las, zo duidelijk weergegeven in diens eigen handschrift. Ondanks de recente indruk die de inscriptie maakte was de datum er een van zeven jaar geleden - 20 juli 1853. Na die ene uitroep waren ze beiden sprakeloos, ze staarden naar de in­scriptie, vervuld van tegenstrijdige emoties. Robyn voelde een nieuwe opwelling van liefde en plichtsbesef jegens haar vader, een overstelpend verlangen om na zoveel jaren weer bij hem te zijn. De enorme leegte in haar leven deed des te meer pijn door het vooruitzicht dat er binnenkort een eind aan zou komen.


    Haar ogen vulden zich opnieuw met tranen.


    'Alstublieft, God,' bad ze in stilte, 'leid me naar mijn vader.


    Lieve God, maak dat ik niet te laat kom.'


    Zouga's emoties waren even sterk, maar anders. Voor hem was het een ergerlijk feit dat iemand, vader of niet, hem was voorge­gaan door deze rotsige poort naar het rijk van Monomatapa. Dit was zijn land en hij wilde het niet delen met iemand anders. En hij wilde het zeker niet delen met dat monster van wreedheid en zelfgenoegzaamheid dat zijn vader was. Hij keek met een koele blik naar de inscriptie die boven de naam en datum stond, maar inwendig kookte hij van woede en haat.


    'In Gods Heilige Naam.' Die woorden stonden onder de naam van zijn vader gebeiteld.


    Het was typerend voor Fuller Ballantyne dat hij zijn naam hier als afgezant van de Heer en met een kruis in de rots had gehouwen, zoals hij zijn naam ook had gekerfd in bomen en rotsen op wel honderd andere plaatsen van het continent dat hij als een persoonlijk geschenk van zijn God beschouwde. 'Je had gelijk, Zouga. Je leidt ons naar hem toe, zoals je beloofde. Ik had nooit aan je moeten twijfelen.' Als hij alleen was geweest, dacht Zouga, dan zou hij die inscrip­tie misschien hebben uitgekrast, hij zou met zijn jachtmes over de rots hebben geschraapt. Maar onmiddellijk besefte hij hoe zinloos dat zou zijn, want zoiets zou de spookachtige aanwezig­heid van de man zelf nooit kunnen uitwissen. Zouga wendde zich van de rotswand en de tartende inscriptie af. Hij keek uit over het nieuwe land - maar op de een of andere manier was zijn vreugde teniet gedaan door de wetenschap dat een ander mens daar al vóór hem was geweest. Hij ging zitten en liet zijn voeten boven de afgrond bungelen, en wachtte tot Robyn er genoeg van had om naar de naam van haar vader te staren.


    Voor het zover was arriveerde de karavaan van dragers. Zouga hoorde het zingen op de beboste helling, lang voordat de voorhoede van de colonne op de bergrug was verschenen. De dragers hadden hun last vrijwillig verdubbeld en zwoegden tegen de helling op onder het enorme gewicht van olifantevlees, vet en mergpijpen, samengebonden in manden van groene msasa-bladeren en schorstouw.


    Langzaam kwam de karavaan langs kronkelende paden uit het woud tevoorschijn en betrad de engte van de pas. Zij waren nu recht onder de plaats waar Zouga zat. Zouga kwam overeind, hij wilde Jan Cheroot opdracht geven het kamp op te slaan vlak voorbij het punt waar de pas in de lagere heuvels uitmondde. Hij zette zijn handen aan zijn mond om naar Jan Cheroot te schreeuwen - toen een slag als een kanonschot door de pas dreunde, galmend en echoënd tegen de rotsen. Secondenlang kon Zouga niet begrijpen wat er gebeurde - want de donderende geluidsexplosies herhaalden zich, de ijle kreten van zijn dragers werden er bijna geheel door overstemd. De dragers gooiden hun lasten af en stoven uit elkaar als een vlucht duiven die wordt aangevallen door een valk. Toen trok een andere beweging zijn aandacht. Een groot rond voorwerp stuiterde over de helling omlaag, recht op zijn in paniek geraakte karavaan af. Een ogenblik meende Zouga dat het een of ander levend roofdier was dat het op zijn mensen had voorzien. Toen drong het tot hem door dat er, telkens wanneer het voorwerp de grond raakte, vonken geslagen werden en fijne grijze rook van de helling opsteeg. Hij rook een zwakke geur als van verbrand salpeter, die de vonken in de lucht achterlieten. Hij besefte opeens dat het gigantische ronde keien waren, niet één maar minstens tien, elk met een gewicht van vele tonnen. De aanval leek vanuit de hemel zelf te komen, en hij keek wild om zich heen om te zien waar de stenen vandaan kwamen. Rond hem klonken de kreten van zijn mannen en het gedreun van de keien, die de pakken met kostbare, onvervangbare voorraden uit elkaar lieten springen en over de rotsige bodem van de berghelling verspreidden.


    Ver beneden hem hoorde hij het doffe knallen van een Enfield-geweer en toen hij een blik omlaag wierp, zag hij dat de minuscule gestalte van Jan Cheroot bijna recht de lucht in mikte. Zouga volgde de richting van de geweerloop en zag een beweging, een glimp van een beweging op de rand van het klif, afstekend tegen het immense blauwe gewelf van de hemel. De zondvloed van kolossale keien kwam van de uiterste top van het klif en Zouga zag nog net hoe er een nieuwe kei, en toen nog een, omlaag kwam rollen. Hij boog zijn hoofd achterover en kneep zijn oogleden samen om de rand van het klif te bestuderen. Er was daar een dier. Zouga dacht eerst niet aan een mens, want hij had zichzelf er al van overtuigd dat dit nieuwe land verstoken was van ieder menselijk leven. Hij voelde een bovennatuurlijke, kille afschuw: er zat een troep gigantische aapmonsters op de top van het klif en ze bombar­deerden zijn mannen met reusachtige keien. Maar hij zette die gedachte onmiddellijk weer van zich af. Haastig zocht hij naar een manier om van zijn kant van de pas wat hoger te komen en een positie te bereiken van waaruit hij door de rotsige poort op de aanvallers tegenover hem kon schieten en zijn dragers enige bescherming kon geven.


    Bijna onmiddellijk zag hij een andere richel, die steil omhoog liep vanaf de richel waar hij op stond. Alleen een soldatenoog kon dat zien. De pootjes van de kleine klipdassen die er over­heen waren gegaan hadden glanzende sporen op de rots achter­gelaten, en dat had Zouga's aandacht op het smalle pad geves­tigd.


    Onder hem liet het Enfield-geweer opnieuw een doffe knal horen. Het geluid werd gedempt door de grote afstand en ging bijna verloren in een nieuwe lawine van moorddadige rotsen. Jan Cheroot kon alleen maar hopen dat hij met geweervuur vanuit die positie zijn aanvallers zou afschrikken; alleen als een van hen zich ver over de rand van het klif zou buigen, zou hij zich blootstellen aan schoten vanuit de engte van de pas. Zouga klom in verbeten woede verder; hij stapte zonder aarze­len over de gevaarlijke plaatsen op de smalle richel heen, waar stukjes rots onder zijn voeten afbrokkelden en naar beneden rolden in de tientallen meters lager gelegen pas. Plotseling kwam hij uit op een bredere richel. Deze richel was minder steil en Zouga kon er nu overheen rennen zonder bang te zijn dat hij een misstap zou maken. Hij vorderde snel, het was nog geen tien minuten geleden dat die eerste kei in de pas was neergekomen; de aanvallers gingen door met hun bombarde­ment, de heuvels galmden en dreunden van de neerstortende keien.


    Nadat hij nog een laatste, scherpe bocht had genomen, klauter­de hij over de rand en stond plotseling op de top, die zo vlak was als een tafelblad en begroeid met kleine groepjes bezem­struiken en hier en daar wat stug lichtgeel gras, als de stekels van een varken.


    Zouga wierp zich op de rand van het plateau neer, buiten adem. Hij veegde het zweet uit zijn ogen en tuurde over de diepe kloof van de pas naar de kliffen aan de overkant. Hij zag dat hij op dezelfde hoogte was als het rotsplateau tegenover hem. Het was een afstand van drie- of vierhonderd meter, geen enkel pro­bleem voor de Sharps - de gladloops-olifantendoders zouden op deze afstand hopeloos onnauwkeurig zijn geweest. Terwijl hij het kruit op de pan deed, bestudeerde hij het terrein tegenover hem. Hij zag onmiddellijk waarom de aanvallers die kant van de pas hadden gekozen en niet de kant waar Zouga nu lag.


    Ze bevonden zich op een vlakke rotstop, zonder enige zichtbare toegangsweg uit welk van de richtingen ook; het pad dat er was moest geheim zijn en goed te verdedigen. De aanvallers be­schikten over een onuitputtelijke voorraad projectielen, want de ronde keien lagen overal verspreid op de toppen; ze varieer­den in grootte van een mensenhoofd tot een olifantekarkas. Zouga zag dat ze zware ruwe balken gebruikten om de keien over de rand van het klif te lichten.


    Zouga's handen trilden. Hij had moeite om ze onder controle te krijgen en de Sharps lag onvast in zijn hand. Hij probeerde het groepje mannen over de kloof van de pas heen in het vizier te krijgen. Het waren er niet meer dan een stuk of twintig en afgezien van een korte leren lendendoek waren ze allemaal naakt. Hun donkere huiden glansden in het zonlicht van het zweet.


    Hij kwam snel weer op adem, kroop op zijn buik naar voren en liet de kolf van het Sharps-geweer vlak voor zich op een rotsblok rusten. Het was een goed steunpunt en op het moment dat hij door het open vizier keek, werkte het groepje mannen juist een reusachtige kei over de rand van het klif heen. Het gaf een kort, schurend geluid; toen viel de kei suizend omlaag, tot hij zestig meter dieper neerkwam in de pas - en opnieuw galmden en donderden de heuvels door de kracht van de inslag.


    Het kleine groepje zwarte mannen had zich van de rand van het klif teruggetrokken. Ze rustten even uit voordat ze het volgende projectiel uitkozen. Een van hen droeg een hoofdtooi. Het leek op een muts die gemaakt was van leeuwemanen, lang geelbruin haar met zwarte punten. Het maakte de man groter dan zijn metgezellen en zo te zien was hij degene die de bevelen gaf; hij maakte allerlei gebaren tegen de mannen die bij hem stonden. 'Jij bent goed genoeg, waarde vriend!' fluisterde Zouga. Zijn ademhaling was weer normaal en het zweet verkoelde zijn rug en zijn nek. Hij stelde de vizierklep in op een afstand van driehonderd meter en steunde op zijn ellebogen om er overheen te kijken. Het geweer rustte stevig op de rots, en hij richtte zorgvuldig op de man met de leeuwenmanen. Hij haalde de trekker over en terwijl de knal nog pijn deed aan zijn trommelvliezen, zag hij aan de overkant van de vallei een klein stukje rots van de rand van het klif springen. 'Laag, maar goed gericht,' mompelde hij. Hij opende het staartstuk van de Sharps en stopte de papieren patroonhuls in het gat. Het schot had het groepje mannen aan het schrikken gemaakt. Ze keken om zich heen, stomverbaasd, niet wetend wat het geluid was of waar het vandaan was gekomen. De lange figuur met de hoofdtooi bewoog zich voorzichtig naar de rand van het klif en bukte zich om het afgeslagen stukje ijzersteen te onder­zoeken. Hij raakte het met een van zijn vingers aan. Zouga bracht het slaghoedje aan en trok de hamer met zijn duim naar achteren. Hij richtte een volle korreldikte hoger en mikte op de deinende gele hoofdtooi. Hij stelde het tweede drukpunt in en haalde toen met een streling van een minnaar de gebogen trekker over.


    De kogel sloeg hard in en de man met de hoofdtooi tolde met een ruk om. Zijn armen zwaaiden weg van zijn lichaam en zijn benen schuifelden rond als in een groteske dans. Ze bezweken onder hem en hij viel neer op het uiterste randje van het klif, als een geharpoeneerd dier.


    Zijn metgezellen verstarden. Ze deden geen enkele poging hem te helpen, ofschoon hij naar de rand van het klif gleed, en door een laatste stuiptrekking van zijn benen tuimelde hij de leegte in. Hij viel een hele tijd, zijn uitgespreide benen wervelden rond als de spaken van een wagenwiel; er volgde nog een doffe smak toen hij eindelijk, ver beneden, op de losse stenen van de helling neerkwam.


    Zouga loste nog een schot, ditmaal in het dichte groepje man­nen, zonder een poging te doen er een van hen uit te pikken, en hij raakte er twee met één enkele kogel. Zelfs op die afstand kon de Sharps de verharde loden kogel door iemands lichaam drijven zonder veel aan snelheid te verliezen en het groepje stond dicht opeen.


    Toen de kogel in hun midden doel trof, stoven ze uit elkaar. Hun angstige kreten drongen duidelijk tot Zouga door en voordat hij nog eens kon schieten, waren ze al met de snelheid van een troepje kleine, donzige klipdassen in een smal ravijn tussen de rotsen verdwenen.


    Na het tumult van de vallende keien en het zware geweervuur was de plotselinge stilte bijna drukkend en het duurde vele minuten totdat eindelijk de schelle stem van Jan Cheroot op­klonk, die vanuit de pas naar boven riep. Zouga stond op en steunend op de tak van een apebroodboom boog hij zich over de rand van het klif.


    'Leid de karavaan verder, sergeant,' riep hij met harde schelle stem.


    Zouga riep het kleine Matabele-meisje bij het kampvuur van­daan, waar ze geknield naast Robyn zat. Ze hielp haar een van de dragers te behandelen die tijdens de aanval door een rond­vliegende rotssplinter getroffen was en wiens schouder tot op het bot was opengelegd.


    'Joeba,' zei hij tegen haar. 'Ik wil dat je met me meekomt.' Het meisje keek achterom naar Robyn, ze aarzelde of ze hem moest gehoorzamen. Zouga's ergernis laaide weer op. Hij en Robyn hadden niet met elkaar gesproken sinds Zouga met geweervuur een eind aan de aanval had gemaakt. Jan Cheroot had de karavaan weer verzameld en uit de dodelijke val van het ravijn geleid, naar de plaats waar ze nu in de lage heuvels achter de pas hun kamp hadden opgeslagen.


    'Kom,' herhaalde Zouga, en hij sprak met zo'n barse stem dat het kind haar ogen neersloeg en hem gehoorzaam volgde. Hij begon in de richting van de pas te lopen.


    Zouga liep behoedzaam terug, elke vijftig passen bleef hij staan om argwanend naar de toppen van het klif te kijken, al was hij er vrijwel zeker van dat er niet opnieuw met keien gegooid zou worden. Toch bleef hij dicht bij de rotswand, zodat eventuele keien achter hen zouden neerkomen.


    Over de losse stenen was het moeilijk lopen, en bovendien groeiden er hier dichte struiken. Het kostte hun bijna een uur om terug te keren naar de plaats waar Zouga het lichaam van de krijger met de hoofdtooi had zien neerkomen, en toen moesten ze nog bijna even lang zoeken voor ze het lijk gevonden hadden.


    Hij was in een diepe spleet tussen twee rotsen gevallen en lag op zijn rug op de bodem van die spleet. Aan het lichaam was niets te zien, afgezien van het zwarte kogelgaatje, laag op de linker­kant van zijn naakte borst.


    De ogen waren nog wijd open, maar zijn hoofdtooi had hij verloren.


    Zouga wachtte even en keek Joeba onderzoekend aan. 'Wie is hij? Van welke stam is hij?' vroeg hij. Het kind scheen zich weinig aan te trekken van de nabijheid van de dode. Ze had in haar korte leven al heel wat ergere dingen gezien. 'Masjona!' zei ze minachtend tegen Zouga. 'Eters van vuil.' Het was de meest denigrerende term die de Matabele gebruik­ten voor de stammen die ze in slavernij gevoerd of nagenoeg uitgeroeid hadden.


    'Op deze manier vechten die apen altijd.' Ze wees met een ruk van haar mooie hoofdje naar de dode man. 'Ze gaan op heuveltoppen staan en gooien stenen naar beneden.' Haar donkere ogen fonkelden. 'Het wordt voor onze jonge mannen elk jaar moeilijker om bloed aan hun speren te krijgen en zolang ze dat niet hebben, wil de koning ze geen toestem­ming geven om te trouwen.' Ze zweeg en Zouga glimlachte ironisch. De afkeer van het kind ging niet zozeer uit naar het kennelijke gebrek aan sportiviteit van de Masjona, maar naar de paniek die hierdoor gezaaid werd op de huwelijksmarkt van de Matabele.


    Zouga klauterde in de spleet omlaag en boog zich over de dode krijger. Ondanks Joeba's minachting was de man goed ge­bouwd, met rechte sterke ledematen en knappe intelligente gelaatstrekken. Voor het eerst voelde Zouga iets van spijt dat hij de kogel had afgevuurd die deze onschuldig uitziende kleine wond had veroorzaakt. Het was maar goed dat de krijger op zijn rug lag, want de uitgangswond zou afgrijselijk zijn. Een soldaat moet nooit naar de lichamen kijken van de mannen die hij in het vuur van de strijd heeft gedood. Die ervaring had Zouga al lang geleden in India opgedaan, want na afloop was er altijd dat moment van wroeging en spijt. Maar hij was hier niet gekomen om zich te verlustigen aan zijn prooi of om zich ermee te kwellen, maar om zijn vijand te identificeren. Waarom hadden deze krijgers de karavaan zonder waarschu­wing aangevallen? vroeg hij zich af. Waren het grenswachten van het legendarische Monomatapa? Dat leek de meest voor de hand liggende verklaring, al konden het natuurlijk ook ordinai­re bandieten zijn, zoals de dakaits in India, met wie hij al op onaangename wijze kennis had gemaakt. Zouga keek somber naar het lijk. Wie was hij geweest? En hoe gevaarlijk was zijn stam nu nog voor Zouga's karavaan? Maar hier kon hij niets meer aan de weet komen en daarom wilde hij zich al weer oprichten. Pas op dat moment zag hij het halssnoer dat het lijk droeg. Hij knielde weer neer om het te onderzoeken. Het was gemaakt van goedkope kralen die aan een stuk darm waren geregen, een opzichtig prul, afgezien van de hanger die op zijn borst had gerust maar die nu onder zijn oksel was gegleden, half verborgen, zodat Zouga hem nu pas in het oog kreeg.


    Hij trok de hanger los, keek er een ogenblik naar en trok toen het hele halssnoer over het hoofd van de man. Toen hij met zijn hand het achterhoofd van de dode man oprichtte, voelde hij versplinterde stukjes bot in zijn vingers steken. Hij liet het verbrijzelde hoofd weer zakken en stond op met het halssnoer in zijn handen. Hij keek naar de hanger.


    De hanger was gesneden uit ivoor dat geel van ouderdom was, en de gladde buitenkant was overtrokken met een fijnmazig web van kleine zwarte barsten. Zouga hield het voorwerp tegen het licht en draaide het tussen zijn vingers rond om het van alle kanten te bekijken.


    Hij had een ander beeldje gezien dat bijna identiek was aan dit, een gouden beeldje dat nu in een bankkluis in Kaapstad lag, waar hij het had achtergelaten voordat ze aan boord van de kanonneerboot Black Joke waren gegaan. Dit was hetzelfde gestileerde vogelachtige figuurtje, gezeten op een ronde tak. De tak was versierd met hetzelfde driehoekige haaietandenpatroon en de vogel had dezelfde gezwollen borst en korte, scherp gepunte vleugels die op zijn rug gevouwen lagen. Het had een duif kunnen zijn, afgezien van één detail. De snavel was krom en gehaakt als die van een roofvogel. Het was een valk, dat wist hij zonder enige twijfel, en het stond vast dat de heraldische vogel een diepere betekenis had. Het gouden halssnoer dat Tom Harkness hem had nagelaten moest aan een koning, een koningin of een hogepriester hebben toebehoord. De keuze van het materiaal, goud, wees daarop. En nu had hij hier een beeldje met dezelfde vorm, gedragen door een man die een leidende positie had gehad, en ook hier was het figuurtje getrouw gekopieerd in een kostbaar materiaal, ivoor. De valk van Monomatapa, dacht Zouga, terwijl hij het oude hangertje bestudeerde, eeuwenoud moest het zijn, want het ivoor had een dof glanzend patina.


    Zouga keek op naar het Matabele-meisje dat bijna naakt boven


    hem stond en met belangstelling naar hem keek.


    'Zie je dit?' vroeg hij.


    'Dat is een vogel.'


    'Ooit eerder gezien?'


    Joeba schudde haar hoofd en haar stevige kleine borstjes schommelden heen en weer.


    'Het is iets van de Masjona,' en ze haalde haar schouders op. Wat zou een dochter van de zonen van Senzangakhona en Sjaka met zulke onzin moeten ?


    In een opwelling tilde Zouga het halssnoer omhoog en liet het om zijn eigen nek vallen. Hij liet de ivoren valk in de V-hals van zijn flanellen overhemd glijden, zodat het embleem zich nestel­de tussen de donkere springende krullen van zijn borstharen. 'Kom!' zei hij tegen Joeba. 'We hebben hier niets meer te zoeken,' en hij ging haar voor naar het kamp achter de pas.


    Het land waar de oude olifant hen over de geheime weg door de pas had heengeleid was een koninkrijk van olifanten. Mis­schien hadden de jagers die vanuit het zuidelijkste gebied van het continent opereerden hen naar deze onbewoonde wereld gedreven. De kudden waren overal. Elke dag stuitten Zouga en Jan Cheroot, die jagend voor de grote karavaan uit trokken, op de kolossale grijze dikhuiden.


    In de eerste maand doodden ze achtenveertig olifanten en in de tweede zestig, en Zouga beschreef elke succesvolle jacht nauw­gezet in zijn dagboek. Hij vermeldde de omstandigheden van de jacht, het gewicht van elke slagtand en de exacte locatie van de geheime bergplaats waar ze het ivoor begraven hadden. Zijn kleine groepje dragers kon zelfs geen fractie van de gewel­dige hoeveelheid ivoor met zich meevoeren en de afstand en richting van de komende reis was nog onzeker. Zouga begroef zijn schatten altijd in de buurt van een goed herkenbaar punt, een opvallende boom of een ongewone rots, een heuveltop of een samenvloeiing van rivieren, zodat hij in staat zou zijn ze later weer terug te vinden.


    Op een dag zou hij ze komen halen; het overtollige vocht zou er dan uit verdwenen zijn en de dragers zouden er minder moeite mee hebben ze te vervoeren.


    Intussen was hij van zonsopgang tot zonsondergang op zoek naar buit. Hij legde in hoog tempo grote afstanden af, zodat zijn lichaam ten slotte even sterk en fit was als dat van een getrainde atleet en zijn armen en gezicht een diep mahoniebruine kleur hadden gekregen. Zelfs zijn volle baard en snor glans­den in het felle zonlicht.


    Hij jaagde op de kudden die op de heuveltoppen verkwikking zochten in de koele avondbries. 's Morgens in alle vroegte jaagde hij in de dichte wouden en open velden en 's middags jaagde hij in de oude, sinds lang weer dichtgegroeide akkers van een verdwenen volk. Want het land waarvan hij eerst had gedacht dat het verstoken was van ieder menselijk leven, was dat niet en was dat al duizenden jaren niet geweest. Voorbij de verlaten akkers, waar de mens eens zijn gewassen had geplant maar waar nu de olifantenkudden waren terugge­keerd om hun erfgoed weer op te eisen, vond Zouga de restan­ten van enorme inheemse steden, de lang geleden verlaten centra van een eens bloeiende beschaving. Het enige wat nog over was waren de kringvormige omtrekken van de hutten van stro en leem op de kale aarde, de zwart geblakerde haardstenen en de geschroeide palen van de omheiningen voor het vee, waarachter eens grote kudden gegraasd moesten hebben. Ge­zien de hoogte van de plantengroei op de eeuwenoude akkers had de mens hier al vele jaren niets meer verbouwd. Zouga scharrelde wat tussen de funderingen van dehutten rond en vond een dikke laag as. Eens moesten hier huizen met houten muren en strooien daken hebben gestaan. In een van de oude dorpen telde Zouga wel duizend van zulke onderkomens. Een talrijk volk, maar waar waren ze gebleven ? Hij vond een deel van het antwoord op een oud slagveld op het open terrein achter de hutten. De beenderen waren wit als madeliefjes in het zonlicht, verbleekt en uitgedroogd, voor het merendeel half begraven in de rijke rode bodem of bedekt met dichte velden van wuivend pluimgras.


    De menselijke resten bedekten een gebied van enkele hectaren en lagen in groepjes en rijen, als pas geoogste tarwe die op vervoer lag te wachten. Bijna elk van de schedels was ingesla­gen alsof er met een knuppel of stok een harde klap op gegeven was.


    Het drong tot Zouga door dat het niet zozeer een slagveld alswel een executieterrein was, want zo een slachtpartij kon geen oorlogvoering genoemd worden. Als elk van de verwoeste steden die hij gevonden had dit lot had ondergaan, zou het totale aantal doden in de tienduizenden of zelfs honderddui­zenden moeten lopen. Het was geen wonder dat de nog overge­bleven bevolking in kleine verspreide groepjes leefde, zoals de paar krijgers die hadden willen verhinderen dat ze door de pas van de olifanten wegtrokken. Er waren er nog meer. Zo nu en dan bespeurde Zouga de rook van een kookvuur op het hoogste punt van een van de bizarre rotsige heuvels, die in alle richtin­gen over het land verspreid lagen. Als dat de overlevenden van die verdwenen beschaving waren, dan leefden ze nog steeds in angst voor het lot dat hun voorouders ten deel was gevallen. Telkens wanneer Zouga en zijn jachtgezelschap een van die kleine nederzettingen in de heuvels naderden, merkten ze dat de toppen versterkt waren met door mensen gebouwde rotsmuren en werden ze begroet met een regen van keien die over de helling op hen afrolde, zodat ze zich haastig moesten terugtrek­ken. Vaak lagen er kleine bebouwde akkers aan de voet van de versterkte heuveltoppen.


    Op de akkers groeide gierst, ropoko, grote zoete yamswortels en, wat voor Zouga het belangrijkst was, donkergroene inheem­se tabak. Het was rijke grond. De ropoko werd tweemaal zo hoog als een mens en de korenhalmen zaten boordevol rood graan.


    De tabaksbladeren hadden dikke stengels en waren zo groot als het oor van een olifant. Zouga rolde van de kleinste bladeren imposante sigaren die een aparte, weelderige smaak en geur hadden. Terwijl hij ze rookte, vroeg hij zich af hoe de plant dit gebied had bereikt. Er moest vroeger een handelsweg tussen deze mensen en de kust zijn geweest. Dat werd bewezen door de kralen aan het halssnoer dat de gedode inlander had gedragen, door deze exotische planten, en verder nog door de tamarinde­bomen, afkomstig uit India, die tussen de ruïnes van de oude dorpen groeiden.


    Zouga vroeg zich af wat een kolonie Engelse planters, met hun ijver en verfijnde landbouwkundige technieken, hun ploegen en wisselbouw, hun zaadselectie en bemesting, van deze weel­derige rijke bodem zou kunnen maken. Hij trok in een rustig tempo door het schaars bewoonde, dicht beboste land, waar wilde dieren en vogels in overvloed waren en dat werd bevloeid door snelle, heldere rivieren.


    Altijd wanneer hij naar de grote karavaan terugkeerde, keek hij nauwkeurig waar de zon stond en gebruikte hij chronometer en almanak om zijn exacte positie te bepalen. Die bracht hij, samen met korte beschrijvingen, aan op de kaart die de oude Tom Harkness hem had nagelaten.


    Als hij niet bezig was zijn kaart te bestuderen, werkte hij zo lang als het licht hem toestond aan zijn dagboek en aan het manu­script dat daar bij hoorde - en terwijl hij dat deed, brachten Jan Cheroot en de dragers de laatste oogst van ivoor binnen, die dan juist begon te stinken, en begroeven die. Toen hij aan de hand van de lijsten in zijn dagboek het totaal van de oogst berekende, stelde Zouga vast dat hij langs zijn route meer dan zesduizend kilo ivoor had verborgen. In Lon­den waren ze twaalf shilling per pond waard, in totaal een bedrag van bijna vierduizend pond sterling. Hij moest het alleen nog in Londen zien te krijgen. Zouga grijnsde even toen hij klaar was met rekenen. Een tiental wagens, of vijfhonderd dragers - meer had hij niet nodig om de drieduizend kilometer af te leggen.


    Telkens wanneer ze een rivier overstaken, pakte Zouga de platte zwarte ijzeren pan die als wasbak en als kookpan dienst deed en trok over een afstand van enkele kilometers langs de oevers van de rivierbedding om naar goud te zoeken. Op een geschikt lijkende plek in een bocht van de rivier vulde hij de pan met water en liet de inhoud snel ronddraaien. Hij liet de lichtere kiezelstenen weer over de rand terugglijden, om de pan vervol­gens opnieuw met water te vullen en rond te draaien, tot hij alleen nog een fijne substantie overhad. Die drab lag op de bodem van de pan in een 'staart'. Die was altijd donker en vertoonde nooit de gouden schittering waar hij zo vurig op hoopte.


    Wanneer hij al deze activiteiten uitvoerig in zijn dagboek beschreef, was er maar één ding dat hij zich telkens weer afvroeg - en dat was hoe hij dit nieuwe en prachtige land zou noemen. Tot dan toe had niets erop gewezen dat dit het rijk van Monomatapa was, of zelfs dat Monomatapa bestond. De timi­de, verspreid levende en gedemoraliseerde mensen die hij tot op dat moment was tegengekomen, konden onmogelijk de krijgers van een machtige heerser zijn. Hij had nog een andere reden om die naam niet te gebruiken. Als hij dat wel zou doen, zou hij daarmee toegeven dat het land al was opgeëist, en elke dag dat hij door de lege wildernis verder trok leek zijn droom om het op te eisen voor zijn koningin en vaderland meer te worden be­waarheid. Zouga begon de naam 'Zambezia' te gebruiken - het land onder de Zambezi - en zo noemde hij het ook in zijn dagboek en in de dikke bundel papieren van zijn manuscript. Omdat al dit werk veel tijd in beslag nam, maakte de karavaan erg weinig vorderingen of, zoals Robyn een keer woedend tegen Zouga zei: 'Vergeleken met jou lijkt een slak op een Derby-winnaar.' Terwijl Zouga op zijn jachtpartijen omtrekkende bewe­gingen maakte van wel driehonderd kilometer, wachtte de karavaan op dezelfde plaats op zijn terugkeer, en daarna moe­sten ze nog eens vier of vijf dagen wachten tot Jan Cheroot en de dragers de ladingen nat ivoor hadden binnengebracht. 'Je kunt nooit weten, Morris Zouga, misschien ligt je bloed­eigen vader daar ergens te sterven door gebrek aan medicijnen, terwijl jij...'


    'Als hij zich al acht jaar in leven heeft gehouden, dan zal die ouwe duivel het heus nog wel een paar dagen langer redden.' Zouga's luchtige toon verborg de ergernis die hij voelde. Sinds hij bij de pas van de olifantenweg de Masjona had gedood, was de verstandhouding tussen broer en zus zo gespannen gewor­den dat ze het moeilijk vonden om elkaar nog beleefd te woord te staan bij de weinige gelegenheden dat ze met elkaar spraken. Zouga's langdurige afwezigheid was niet alleen het gevolg van zijn toewijding aan de jacht en zijn wens om de omgeving te verkennen. Hij vond dat zijn zenuwen minder te lijden hadden als hij niet in de buurt van zijn zuster was. De stemming van die kerstochtend, toen zij als twee kinderen hand in hand op de kam van de rotswand hadden gestaan, lag nu al weer maanden achter hen.


    Toen hij zo zat te peinzen bij zijn eenzaam kampvuur, terwijl de hyena's huilden bij de olifanten karkassen in het nabijgelegen woud, bedacht Zouga dat het eigenlijk een wonder was dat twee zulke sterke persoonlijkheden als hij en Robyn, met zo totaal verschillende ambities, al zo een enorme reis hadden gemaakt zonder dat het tot ernstige onenigheid was gekomen. Het was te mooi geweest om altijd te kunnen duren en hij vroeg zich nu af wat er zou gaan gebeuren. Hij had op zijn instincten moeten af­gaan en Robyn naar Tete en Kaapstad terug moeten sturen toen hij nog een goed excuus had om dat te doen, want de confronta­tie waar ze beiden zo duidelijk op aanstuurden kon alleen maar een ramp voor de hele expeditie tot gevolg hebben. Wanneer hij zich de volgende dag weer bij de grote karavaan zou voegen, zou hij het met haar moeten uitpraten, hoe dan ook. Ze zou eindelijk moeten accepteren dat hij de leider van de expeditie was en dat hij het voor het zeggen had. Als ze dat wilde erkennen, kon hij aan sommige van haar wensen wel tegemoet komen, al stond de zoektocht naar hun vader Fuller Ballantyne erg laag op Zouga's prioriteitenlijst. Waarschijnlijk zou het voor hen allen, Fuller Ballantyne niet uitgezonderd, het beste zijn geweest als hij al lang geleden door zijn trouwe dragers in een heldengraf was gelegd.


    Vrijwel onmiddellijk schaamde Zouga zich diep over die ge­dachte en hij wist dat hij hem nooit op papier zou zetten, zelfs niet in de meest persoonlijke bladzijden van zijn dagboek, en dat hij hem evenmin tegenover zijn zuster zou uitspreken. Maar de gedachte bleef hem toch bezighouden, ook toen hij zich al in zijn deken gerold had, met een klein vuur bij zijn voeten en een tweede vuur aan zijn hoofdeinde als bescherming tegen de koude vorstlaag die de aarde en het gras de volgende ochtend zou bedekken. Luisterend naar Jan Cheroots gesnurk, en met op de achtergrond het gehuil van de hyena's, viel Zouga einde­lijk in slaap.


    Vastbesloten om zijn gezag weer te doen gelden, stond Zouga de volgende ijskoude morgen op uit zijn deken. Hij was van plan in een stevig tempo naar de plaats te marcheren waar hij Robyn en de karavaan twaalf dagen geleden had achtergelaten. Hij schatte de afstand tot het grote kamp op ongeveer zestig kilometer, misschien iets minder, en hij zette er een hoog tempo in. Ze sloegen de gebruikelijke middagpauze over en liepen onvermoeibaar verder.


    Zouga had de grote karavaan met opzet achtergelaten aan de voet van een opvallende heuvel, waarvan de rotsige toppen kilometers in de omtrek te zien waren. Hij had de heuvel 'Mount Hampden' genoemd, ter nagedachtenis aan een bezoek dat hij in zijn kindertijd aan dat kasteel had gebracht. Ze waren nog een heel eind van hun doel verwijderd, toen Zouga zijn eerste bange voorgevoelens kreeg. Er steeg geen rook op van de voet van de heuvels, en die rook had er wel moeten zijn. Hij had bijna een ton olifantevlees op de roosters achtergelaten en toen ze waren vertrokken, had hij achterom gekeken en de rookzuil gezien nog lang nadat de toppen van de heuvels achter de bomen van het woud waren verdwenen. 'Er is geen rook!' zei hij tegen Jan Cheroot, en de kleine Hottentot knikte.


    'Ik wilde niet de eerste zijn die dat zei.' 'Kan Camacho ons zo ver gevolgd zijn?'


    'Er zijn hier nog andere mensenetende dieren dan de Portuge­zen,' zei Jan Cheroot. Met zijn hoofd scheef als een vogel keek hij hoe Zouga zich snel van zijn overtollige kleding ontdeed om harder te kunnen lopen. Zonder een woord te zeggen volgde Jan Cheroot zijn voorbeeld en gaf zijn broek en de andere belemmerende uitrustingsstukken aan de dragers. 'Volg ons zo snel als jullie kunnen!' zei Zouga tegen hen, rukte een kruitzakje van Matthews rug en zette het op een lopen. Jan Cheroot kwam vlak achter hem aan en ze renden zoals ze al zo vaak gerend hadden, in een tempo dat een olifantenkudde met kalveren binnen een paar kilometer uitgeput tot stilstand zou hebben gebracht. Al Zouga's gevoelens van ergernis jegens zijn zuster maakten plaats voor een diepe bezorgdheid om haar veiligheid. Een aantal gruwelijke beelden flitste door zijn hoofd: een geplunderd kamp, verminkte lichamen in het bloe­derige vertrapte gras, verbrijzeld door de kogels van de Portu­gese musketten of doorstoken met de brede assagaaien van krijgers met pluimen en lendendoeken.


    Hij merkte dat hij om haar veiligheid bad en de woorden uit zijn kindertijd herhaalde, die hij sindsdien zo zelden gebruikt had. Onwillekeurig voerde hij het tempo op, tot Jan Cheroot vlak achter hem hijgend begon te protesteren en langzaam terrein moest prijsgeven. Zouga rende uit alle macht verder. Toen hij de voet van de heuvel bereikte, lag Jan Cheroot zo'n anderhalve kilometer op hem achter. Terwijl hij de rotswand volgde, keek hij naar de dalende rode bol van de zon. Hij rende een lage helling op en bleef daar hijgend staan, zijn borst deinde op en neer en het zweet stroomde over zijn baard omlaag. Hij keek omlaag naar het dal in de schaduw, onder de hoge moekoesi-bomen, waar hij de karavaan had achtergelaten. Zijn hart begon te bonken. Hij voelde zich letterlijk misselijk wor­den van schrik. Het dal was verlaten, van de vuren was alleen nog koude zwarte as over en de strooien hutjes hadden het trieste aanzien van iedere verlaten verblijfplaats. Nog altijd hijgend van inspanning stormde Zouga de zachte helling af naar het verlaten kamp. Hij keek in paniek om zich heen om te zien of er lijken lagen. Die lagen er niet, en toen dacht hij meteen aan slavenhandelaars. Die zouden iedereen hebben meegenomen, en hij huiverde van afgrijzen bij de gedachte aan wat Robyn geleden moest hebben.


    Zouga rende eerst naar haar hut. Daar was geen spoor meer van haar te bekennen. Hij rende naar de volgende hutten - ze waren allemaal leeg. Maar in de laatste hut vond hij één lichaam. Het lag opgerold op de zandige bodem van het primitieve onderko­men en was strak in een deken gewikkeld. De deken was tot over het hoofd getrokken.


    Bang dat hij het vreselijk verminkte lijk van zijn zuster zou vinden, knielde Zouga neer. Terwijl het zweet hem bijna ver­blindde, stak hij een hand uit die trilde van angst en inspanning. Heel voorzichtig trok hij de punt weg van de grijze deken die het roerloze hoofd bedekte.


    Het lijk kwam met een schreeuw van angst tot leven en sprong een meter de lucht in, wild brabbelend, in een poging de deken van zich af te gooien. Het sloeg en schopte om zich heen om zich te verdedigen.


    'Helhond!' Zo had Zouga de sloomste van de dragers gedoopt, een magere kerel met een enorme eetlust en geen enkel enthou­siasme voor alles waar maar enige lichamelijke inspanning bij te pas kwam. 'Wat is er gebeurd? Waar is Nomoesa?' Toen Helhond eenmaal tot rust was gekomen en voldoende van de schrik was hersteld, bleek hij een kort briefje te hebben dat antwoord gaf op Zouga's vragen. Het stukje papier, uit Robyns dagboek gescheurd, was dubbelgevouwen en verzegeld met rode was. Het luidde als volgt:


    Beste Zouga,


    Ik ben van mening dat verder uitstel de belangen van de financiers van deze expeditie in ernstige mate zal schaden. Dienovereenkomstig heb ik besloten om verder te trekken in een tempo dat beter geëigend is om onze doeleinden voor de aanvang van het regenseizoen te verwezenlijken. Ik laat Helhond hier achter om op je uiteindelijke terugkeer te wachten. Je kunt mij volgen in je eigen tempo.


    Je liefhebbende zuster, Robyn.


    Het briefje was tien dagen eerder gedateerd en het was het enige dat ze voor hem had achtergelaten. Er was zelfs geen baaltje zout en geen zakje theebladeren meer, twee dingen waar Zouga het dagenlang zonder had moeten stellen.


    Zouga verkeerde nog steeds in een shocktoestand toen Jan Cheroot het verlaten kamp bereikte, maar tegen de tijd dat zijn uitgeputte dragers in het kamp arriveerden hadden zijn gevoe­lens plaatsgemaakt voor een doffe woede. Hij had de hele nacht willen doorlopen, achter de karavaan aan, maar zijn dragers lieten zich uitgeput op de grond neervallen en hoe hij ook tegen hen schopte en vloekte, ze waren met geen mogelijkheid meer overeind te krijgen.


    Robyn had grote moeite gehad om de dragers zo ver te krijgen dat ze het kamp opbraken en hun draaglasten op hun rug hesen. Haar eerste pogingen om dat te bereiken werden begroet met luid gelach, want niemand geloofde dat ze het serieus meende. Zelfs Joeba kon niet begrijpen dat Nomoesa, een vrouw, de leiding van de karavaan wilde overnemen. Toen alle argumenten niets uithaalden, haalde Robyn met de kurbasj-zweep van nijlpaardehuid uit naar de kleine gele kor­poraal die door Jan Cheroot met het bevel over zijn musketiers was belast. De Hottentot schreeuwde koortsachtige bevelen naar zijn mannen, vanaf de hoogste takken van de moekoesi-boom waar Robyn hem ingejaagd had.


    Binnen een uur waren ze op weg en de vrolijke stemming had plaatsgemaakt voor kwade blikken en somber gemompel. Ze waren er allemaal van overtuigd dat de safari nu tot mislukken gedoemd was, want wie had er ooit gehoord van een vrouw, een jonge vrouw - en een blanke jonge vrouw nog wel - die een expeditie naar een onbekend gebied leidde? Al na een kilome­ter klaagden de meeste dragers over dorens in hun voeten of kwaad bloed achter hun ogen, kwalen die alleen voorkwamen bij dragers die geen zin hadden om verder te gaan. Robyn kreeg ze weer op de been door met de grote Navy-Colt een kogel over hun hoofden heen te jagen. Ze verrekte er bijna haar pols mee, maar het bleek een verbazend goed geneesmid­del te zijn voor zowel voeten als ogen. Ten slotte bleken ze een hele dagmars te zijn gevorderd op hun zuidwestelijke route; Robyn schatte de afstand op vijftien kilometer en noteerde dat die avond in haar dagboek.


    Ondanks de moedige houding die ze tegenover de dragers en musketiers aannam, had Robyn haar twijfels. Ze had altijd goed opgelet als Zouga met zijn prismakompas een koers uitzette en ze wist nu hoe ze zich steeds op een verre heuvel of een ander punt in het landschap moest oriënteren, om vervol­gens weer een ander doel uit te kiezen. In dit landschap was dat de enige manier om niet op dwaalsporen te raken.


    Telkens wanneer ze in de gelegenheid was, had ze de kaart van Harkness bestudeerd en ze had ingezien hoe verstandig Zouga's keuze van richting was geweest. Het was zijn plan om door dit uitgestrekte, nog nooit verkende land te trekken dat hij Zambezia had genoemd, om ten slotte op de weg uit te komen die hun grootvader, Robert Moffat, had laten aanleggen. Die weg leid­de van zijn zendingspost in Koeroeman naar de stad van de Matabele-koning Mzilikazi, in Thabas Indoenas. Zouga had evenwel de bedoeling om buiten de zuidelijke gren­zen van het Matabele-koninkrijk te blijven, om zo het Verbran­de Land te vermijden waar, volgens Tom Harkness, de roof­zuchtige grens-impi's van Mzilikazi alle reizigers ter dood brachten. Zij noch Zouga kon erop vertrouwen dat hun ver­wantschap met Moffat voldoende bescherming zou bieden. Zodra ze het wagenspoor naar Koeroeman hadden bereikt, zouden ze in de bekende wereld terug zijn en de weg zou hen leiden naar de waterputten die grootvader Moffat op de kaart had aangegeven. In Koeroeman zouden zij, na de familiehere­niging, de weg naar Kaapstad kunnen nemen, die lang en vermoeiend was, maar druk werd bereisd, en in minder dan een jaar konden ze in Londen terug zijn. Het probleem was dat ze eerst behoedzaam langs de zuidgrens van het Matabele-land moesten trekken, langs de onbekende gevaren die hun te wach­ten stonden, voordat ze de weg hadden bereikt. Robyn verwachtte eigenlijk niet dat ze deze navigatorische prestatie helemaal op eigen kracht zou moeten leveren. Het kon maar een kwestie van dagen zijn voor Zouga het kamp bij Mount Hampden bereikte en het spoor van de grote karavaan in allerijl zou volgen. Wanneer hij hen had ingehaald zou het natuurlijk tot een conflict komen. Maar uiteindelijk, daar was ze zeker van, zou Zouga ervan overtuigd kunnen worden dat de verblijfplaats en de veiligheid van hun vader belangrijker wa­ren dan het afslachten van dieren wier tanden waarschijnlijk nooit meer uit hun bergplaatsen te voorschijn zouden komen. De tweede avond sloegen ze hun kamp op aan de oever van een rivier. Eigenlijk waren het niet veel meer dan enkele stilstaande groene plassen in het suikerwitte zand van een uitgedroogde bedding.


    De dragers hadden een scherm van doornentakken opgericht en de kookvuren al aangestoken, toen ze de leeuw hoorden brullen. Het geluid deed hun stemmen niet meer dan een paar seconden verstommen, want het was erg zwak en ver, zo te horen kilometers stroomafwaarts, en het was een geluid waar ze allemaal allang aan gewend waren geraakt. Sinds ze de pas van de olifantenweg waren overgestoken, was er nauwelijks een nacht geweest waarin ze de leeuwen niet ge­hoord hadden, 's Morgens vonden ze altijd pootafdrukken, soms zo groot als soepborden, in de zachte aarde rond het kamp, waar de grote nieuwsgierige dieren 's nachts in een kring omheen waren geslopen.


    Toch had Robyn er nog nooit een gezien, want ze waren er alleen 's nachts, en haar vroegere angst was veranderd in onver­schilligheid. Achter het scherm van doornentakken voelde ze zich veilig en nu ze in de verte het zwakke gebrul hoorde, nam ze nauwelijks de moeite om op te kijken van haar dagboek. Enkele uren na zonsondergang legde het kamp zich te ruste voor de nacht en toen ze op haar geïmproviseerde bed van stro lag, met Joeba opgerold naast zich, luisterde Robyn naar de melodieuze Afrikaanse stemmen van haar dragers, die geleide­lijk verstilden. Ze slaakte nog een diepe zucht en viel onmiddel­lijk in slaap - om te ontwaken in een tumult van geluiden en beweging overal om haar heen.


    Ze wist dat het laat was, want het was ijskoud; er heerste diepe duisternis en ze was verdoofd door de slaap. Door de nacht galmden de doodsbange kreten van mensen en het stampen van hun voeten. Toen was er de doffe knal van een musket, het donderend geweld van zware houtblokken die op de kampvu­ren gegooid werden, en daarna het ijzingwekkende geschreeuw van Joeba dicht bij haar hoofd. 'Nomoesa! Nomoesa!'


    Slaapdronken krabbelde Robyn overeind. Ze wist nog niet goed wat droom was en wat werkelijkheid. 'Wat is er?'


    'Een duivel!' gilde Joeba. 'Er zijn duivels gekomen om ons allemaal te doden.'


    Robyn gooide haar deken van zich af en rende blootsvoets onder het afdak vandaan, alleen gekleed in haar flanellen nachthemd en met linten in haar haar.


    Op dat moment laaiden de nieuwe houtblokken in het kamp­vuur op en om zich heen zag zij naakte gele en zwarte lichamen, doodsbange gezichten, wit glimmende en rollende ogen en schreeuwende, wijd opengesperde monden. De kleine Hottentot-korporaal stapte spiernaakt rond het vuur, zwaaiend met zijn musket, en juist toen Robyn op hem afrende loste hij een blindelings schot in de duisternis. Robyn greep zijn arm vast toen hij het geweer wilde herladen. 'Wat is er?' schreeuwde ze in zijn oor.


    'Leeuw!' Zijn ogen schitterden van angst en belletjes speeksel liepen van zijn mondhoeken omlaag. 'Waar is hij?'


    'Hij heeft Sakkie gegrepen! Hij trok hem onder zijn dekens vandaan.'


    'Stil!' schreeuwde Robyn. 'Allemaal stil zijn!'


    Allen wendden zich instinctief naar hun leidster.


    'Stil!' herhaalde ze, en het angstige en onzekere gebrabbel hield


    op.


    'Sakkie!' riep ze in de stilte, en de stem van de ontbrekende Hottentot gaf haar zwak antwoord van onder de steile oever van de rivierbedding.


    'Die leeuw het mij! Die duiwel gaan mij dood maak, 'en zijn stem sloeg over in een gil van doodsangst.


    Boven het hoge gillen uit hoorden ze allemaal duidelijk het knappen van botten en een gedempt gegrom als van een hond met voedsel tussen zijn kaken. Met een golf van afgrijzen drong het tot Robyn door dat ze de geluiden hoorde van een man die levend opgegeten werd, nog geen vijftig meter bij haar van­daan.


    'Hij vreet mij bene, 'klonk de van pijn verwrongen stem uit de duisternis. De gruwelijke geluiden van knappende botten en scheurend vlees knepen Robyns keel dicht. Zonder na te den­ken trok ze een brandende tak uit het vuur, stak die in de lucht en schreeuwde naar de Hottentot-korporaal: 'Kom! We moeten hem redden!'


    Ze stormde naar de rand van de oever en besefte toen opeens dat ze alleen en ongewapend was.


    Ze keek achterom. Niet één van de mannen rond het vuur was haar gevolgd. Ze stonden in een dicht groepje bij elkaar, als aan


    de grond genageld, met hun musketten, bijlen en assagaaien in hun handen geklemd.


    'Hij is er geweest.' De stem van de korporaal trilde van angst. 'Het is te laat. Laat hem maar.'


    Robyn slingerde de brandende tak die ze in haar handen had in de rivierbedding onder haar voeten en vlak voor de vlammen uitdoofden, meende ze op de grens van de schaduwen iets groots, donkers en angstaanjagends te zien. Robyn rende naar de groep mannen terug en griste een musket uit de handen van een van de Hottentotten. Terwijl ze met haar duim de hamer naar achteren haalde, rende ze opnieuw naar de rivieroever en tuurde omlaag in de droge bedding. Het was hier stikdonker, maar plotseling stond er iemand naast haar die een brandende tak uit het vuur hoog in de lucht hield. 'Joeba! Ga terug!' snauwde Robyn tegen het kind. Joeba was helemaal naakt, afgezien van een kralensnoer rond haar heu­pen, en het licht van het vuur glinsterde op haar gladde zwarte lichaam.


    Ze kon Robyn geen antwoord geven, want de tranen rolden over haar dikke wangen en haar keel was dichtgesnoerd van angst. Toch schudde ze heftig met haar hoofd en weigerde terug te gaan.


    Beneden hen, scherp afstekend tegen het witte zand van de droge rivierbedding, zagen zij de groteske donkere gedaante, en de kreten van de stervende man vermengden zich met het akelige gegrom van het dier.


    Robyn bracht de musket omhoog, maar aarzelde omdat ze bang was dat ze de Hottentot zou raken. Opgeschrikt door het licht kwam de leeuw overeind. Hij had een kolossale omvang; haastig sleepte hij zijn zwak tegenspartelende prooi terug in de duisternis achter de zwakke lichtkring van het vuur. Robyn ademde gejaagd. De zware musket lag trillend in haar handen, maar ze stak vastberaden haar kin omhoog en ging, met de punten van haar lange nachthemd in haar hand, het pad af naar de rivierbedding. Joeba kwam haar als een trouw hondje achterna en hield de brandende tak hoog boven haar hoofd, al trilde haar hand en flakkerden de rokerige vlammen. 'Dapper meisje!' moedigde Robyn haar aan. Ze strompelden over het losse witte zand waarin zij bij elke stap


    tot aan hun enkels wegzakten.


    Voor hen, aan de uiterste rand van hun gezichtsveld, bewoog zich de dreigende donkere schaduw, en het was of de diepe gromgeluiden de hele nacht vulden.


    'Loslaten!' schreeuwde Robyn met bevende en overslaande stem. 'Loslaten - nu meteen!'


    Onwillekeurig gebruikte ze dezelfde bevelen die ze als kind naar haar terriër had geschreeuwd als hij de rubberen bal niet wilde afgeven.


    Verderop in de duisternis kon Sakkie haar horen en hij jammer­de zwakjes: 'Help me - in godsnaam, help me.' Maar de leeuw trok hem weg, met achterlating van een lang nat sleepspoor in het zand.


    Robyn begon uitgeput te raken. Haar armen deden pijn van het gewicht van het zware wapen, elke ademtocht brandde in haar keel en ondanks haar krampachtig hijgen scheen ze toch niet genoeg lucht te kunnen krijgen, want een ijzeren band van angst omklemde haar borstkas. Ze had het gevoel dat de leeuw zich maar een korte afstand zou terugtrekken voordat hij zijn geduld verloor en in woede zou ontsteken door het geschreeuw en tumult. En haar vermoeden was juist.


    Plotseling zag ze dat de gedaante van de leeuw zich had opgericht. Hij had het verminkte lichaam laten vallen en stond er nu boven als een kater die een muis heeft gevangen, alleen was hij zo groot als een Shetland-pony. De donkere kraag van zijn manen stond recht overeind, waardoor hij dubbel zo groot leek.


    In het licht van de vlammen verspreidden zijn ogen een woeste gouden gloed, en hij opende zijn muil en brulde. De lucht daverde tegen Robyns trommelvliezen en bezorgde haar een fysieke pijn. Het gebrul zwol aan tot ondraaglijke toonhoogte, zodat ze onwillekeurig terugdeinsde terwijl Joeba zich aan haar vastklampte. Het kind jammerde van wanhoop. Toen de leeuw de aanval inzette, liet ze de brandende tak in het zand vallen, waardoor ze in volslagen duisternis werden gehuld. Robyn bracht de musket voor haar borst omhoog. Het was meer een reflexbeweging om zich te verdedigen dan een door­dachte daad. Toen de loop ter hoogte van haar middel was gekomen, haalde ze met al haar kracht de trekker over. Het slaghoedje flitste, vlamde helder in de duisternis op en heel even zag ze de leeuw. Hij was zo dichtbij dat het was of de lange loop van de musket zijn ruige kolossale kop raakte. Zijn muil stond wijd open en er kwam nog steeds een ijzingwekkend gebrul uit. De tanden rond het diepe, vlezige rode gat waren lang, wit en wreed, de ogen brandden geel als vuur; Robyn merkte dat ze gilde, maar haar stemgeluid ging volkomen verloren in het oorverdovende gebrul van het dier.


    Vlak na het flitsen van het slaghoedje vuurde de musket de kogel af, het wapen sloeg zo wild tegen haar handen dat het bijna uit haar greep werd losgerukt, en de kolf, die niet tegen haar schouder had gelegen, werd in haar maag gedreven met een kracht die alle lucht uit haar longen perste. Ze tuimelde achterover in het witte zand. Joeba, die zich kermend van angst aan haar benen vastklampte, struikelde over haar heen en viel ook in het zand. Onmiddellijk daarop kwam het volle gewicht van de leeuw op hen neer.


    Als Robyn niet gevallen was, zou ze in haar ribben zijn getrof­fen en haar nek hebben gebroken, want de leeuw was meer dan tweehonderd kilo zwaar. Nu verloor ze het bewustzijn, ze wist later niet voor hoe lang. Maar ze kwam weer bij, met de sterke kattengeur van de leeuw in haar neusgaten. Een immens gewicht drukte haar tegen het zand. Ze probeerde zich te bevrijden, maar het gewicht vormde een verstikkende last en druppels heet bloed, zo heet dat ze schroeiend aanvoelden, stroomden op haar hoofd en hals.


    'Nomoesa!' Het was Joeba's stem, hoog van angst en heel dichtbij. Maar aan het oorverdovend gebrul was een eind gekomen. Er was alleen nog het ondraaglijke gewicht en de ranzige leeuwengeur.


    Robyn voelde haar krachten terugkomen, ze worstelde en trap­te om zich heen. Het gewicht boven haar rolde losjes opzij en gleed van haar af, zodat ze zich kon bevrijden. Onmiddellijk klampte Joeba zich weer aan haar vast en sloeg haar armen om haar hals.


    Robyn troostte haar alsof ze een klein kind was, gaf haar schouderklopjes en kuste haar wang, die nat was van de tranen. 'Het is voorbij! Kijk. Het is allemaal voorbij,' mompelde ze. Haar haren waren doorweekt met leeuwenbloed. Een stuk of tien mannen, behoedzaam geleid door de Hottentot-korporaal, hadden zich naast elkaar op de hoge rivieroever verzameld, elk met een toorts van brandend gras in de hand. In het schimmig gele licht lag de leeuw naast Robyn uitgestrekt in het zand. De kogel uit de musket had hem recht in zijn muil getroffen en was dwars door de hersenen heengegaan, om tenslotte in zijn nek te blijven steken. Het grote dier was op slag dood geweest en had Robyn met zijn levenloze lichaam in het zand gedrukt.


    'De leeuw is dood!' Robyns stem beefde toen ze dit naar de mannen riep. Ze kwamen in een dicht groepje naar beneden, eerst aarzelend, maar al veel moediger toen ze het kolossale gele kadaver zagen.


    'Het was het schot van de ware jager,' verklaarde de korporaal plechtig. 'Een paar centimeter hoger en de kogel zou zijn afgeketst op de schedel, een paar centimeter lager en hij zou de hersenen hebben gemist.'


    'Sakkie.' Robyns stem trilde nog steeds. 'Waar is Sakkie?' Hij leefde nog, en ze droegen hem in een deken naar het kamp. Zijn wonden waren afschuwelijk en Robyn wist dat er geen enkele kans was om hem te redden. Zijn ene arm was van pols tot elleboog afgekloven, zodat er geen stukje bot was overgeble­ven dat groter was dan een vingerkootje. Een van zijn voeten was vlak boven de enkel afgebeten en met één hap verslonden. Zijn bekken en ruggengraat waren verminkt, terwijl door een scheur in zijn middenrif bij elke ademtocht het bespikkelde roze van zijn longen zichtbaar werd.


    Robyn wist dat ze de kleine gele man onnodig pijn zou doen als ze hem zou proberen te opereren en dat vreselijk gescheurde vlees weer zou dichtnaaien, of als ze de versplinterde botstompjes zou afzagen. Ze legde hem dicht bij het vuur, verzorgde de ergste wonden en bedekte hem met dekens en bontvachten. Ze diende hem een krachtige dosis laudanum toe, die op zichzelf al bijna dodelijk was. Toen kwam ze naast Sakkie zitten en hield zijn hand vast.


    'Een arts moet weten wanneer iemand waardig dient te sterven,' had haar professor in het St. Matthew's-hospitaal haar eens gezegd. Kort voor het aanbreken van de dag opende Sakkie zijn ogen. Zijn pupillen waren vergroot door de zware dosis van het verdovende middel, en hij glimlachte nog een keer naar haar vlak voordat hij stierf.


    De andere Hottentotten begroeven hem in een kleine grot in een van de granieten heuvels. Ze blokkeerden de opening met rotsblokken die door de hyena's niet van hun plaats te krijgen waren.


    Toen de korporaal en zijn Hottentotten de heuvel afkwamen, hielden ze een kort rouwceremonieel. Dat bestond vooral uit het slaken van theatrale jammerkreten en het afvuren van musketkogels in de lucht om de reis van Sakkies ziel te bespoe­digen. Daarna namen ze een stevig ontbijt van gerookt olifante­vlees tot zich. De korporaal kwam naar Robyn toe, met droge ogen en breed grijnzend.


    'We zijn klaar om verder te gaan, Nomoesa!' zei hij. Hij hief zijn rechterknie tot vlak onder zijn kin en stampte vervolgens krachtig op de grond - een van die uiterst overdreven eerbewij­zen, die tot op die dag uitsluitend gereserveerd waren geweest voor majoor Zouga Ballantyne.


    Onder het lopen begonnen de dragers een lied te zingen, voor het eerst sinds ze Zouga's kamp bij Mount Hampden hadden verlaten:


    'Ze is je moeder en je vader,


    Ze zal je wonden verbinden


    Ze zal bij je waken als je slaapt


    Wij, je kinderen, groeten je, Nomoesa,


    De dochter van genade.'


    Robyn had zich niet alleen geërgerd aan het trage tempo waarmee de karavaan zich onder Zouga's leiding had voortbe­wogen. Ze had zich ook gestoord aan de volslagen onmogelijk­heid om contact te leggen met een van de inheemse stammen, met de bewoners van de verspreide en versterkte dorpen. Zij kon maar één manier bedenken om Fuller Ballantyne in deze wildernis op te sporen, en dat was door vragen te stellen aan de inboorlingen die hem voorbij hadden zien komen en die vast en zeker met hem hadden gesproken en handel gedreven. Nu was ze eindelijk in staat om in contact te komen met deze 'Masjona', zoals Joeba ze kleinerend noemde, zonder dat zij met iemand rekening hoefde te houden en zonder dat de schuchtere zwarten werden afgeschrikt door het ongeduld en de arrogantie van haar broer.


    Op de vierde dag na het vertrek uit Zouga's kamp kwam er een opvallende geologische formatie in zicht. Het was of er langs de horizon een hoge dam was gebouwd, een grote dijk van rotsen, die van noord naar zuid liep zover het oog reikte. Recht voor hen zag ze de enige toegangsweg tot dit bolwerk. Het was de loop van een rivier, die tussen de diepgroene vegetatie van planten en bomen doorstroomde. Robyn zette koers naar de pas.


    Toen ze er nog een paar kilometer vandaan waren, zag Robyn tot haar grote genoegen de eerste tekenen van menselijke bewo­ning sinds hun vertrek van Mount Hampden. Het waren versterkte muren die op de kliffen boven de opening in de lange heuvelrug waren gebouwd, hoog boven de rivierbed­ding. Toen ze dichterbij kwamen, kon Robyn op de oevers van de rivier de akkers zien, beschermd door hoge struiken en hagen van doornen. Midden tussen het weelderige groen van de jonge gierst waren kleine strooien uitkijkhutjes op palen neer­gezet.


    'We zullen vanavond onze buiken vullen,' zei de Hottentot-kor­poraal enthousiast. 'Dat graan is rijp genoeg om te eten.' 'We zullen hier ons kamp opslaan, korporaal,' zei Robyn met een ferme stem.


    'Maar we zijn nog zeker een kilometer -' 'Hier!' herhaalde Robyn.


    Ze waren allemaal verbaasd en verontwaardigd dat Robyn hun de toegang tot de verleidelijke akkers ontzegde. Zij gebood de mannen in het kamp te blijven, afgezien van een groep die op water en hout werd uitgestuurd. Maar hun verontwaardiging sloeg om in schrik toen Robyn zelf het kamp wilde verlaten, alleen vergezeld door Joeba en, voor zover zij konden zien, volkomen ongewapend.


    'Die mensen zijn wilden.' De korporaal probeerde haar tegen te houden. 'Ze zullen u doden, en dan zal majoor Zouga mij doden.'


    De twee vrouwen betraden de voorste akker en liepen voorzich­tig naar de uitkijkhut. Op de grond onder de gammele ladder die naar het verhoogde platform leidde lag de as van een vuur, dat weer oplaaide toen Robyn erbij neerknielde en het aanwak­kerde. Robyn gooide er een paar droge takken op en stuurde Joeba weg om een armvol groene bladeren te halen. De rook­zuil trok de aandacht van de wachters op het klif boven het ravijn. Robyn zag hoe hun verre gedaanten zich tegen de hemel aftekenden, roerloos en gespannen.


    Naast het rokende vuurbaken liet Robyn in een kleine kalebas- fles een half pond zout achter, en een bundel stokken met zwart gerookt olifantevlees, het laatste van haar voorraad. De volgende morgen gingen Robyn en Joeba in alle vroegte naar de akker terug en zagen dat het vlees en het zout waren weggehaald. Verse afdrukken van blote voeten overdekten de sporen die zij zelf hadden achtergelaten.


    'Korporaal,' zei Robyn tegen de Hottentot met een zelfvertrou­wen dat haar al niet meer verbaasde. 'Wij gaan wild schieten.' De korporaal lachte gelukzalig. De vorige avond hadden ze de laatste restanten van het gerookte vlees met wormen en al verorberd, en hij bracht haar een van zijn meest overdreven eerbewijzen. Zijn rechterhand trilde tegen de klep van zijn pet, met stijf gespreide vingers, en het stampen van zijn rechtervoet deed het stof van de grond opwaaien. Toen rende hij weg om zijn mannen toe te schreeuwen dat ze de jacht moeten voorbe­reiden.


    Zouga had lang geleden het Sharps-geweer te licht bevonden voor olifanten en had het in het kamp achtergelaten. In plaats van de duurdere achterlader gaf hij de voorkeur aan de grote gladloops-olifantendoders die kogels van een kwart pond af­schoten. Robyn nam de Sharps ter hand en bekeek het wapen. Tot nu toe had ze er alleen maar mee op levenloze doelen geschoten. Ze was er niet zeker van dat ze het zou kunnen opbrengen om het in koelen bloede op een dier te richten. Ze moest zichzelf overtuigen van de absolute noodzaak om voed­sel te verschaffen aan de vele monden en magen die nu van haar afhankelijk waren. De korporaal deelde haar twijfels niet. Hij had haar een aanstormende leeuw tussen de ogen zien schieten en had nu een blind vertrouwen in haar. Binnen een uur lopen ontdekten ze een kudde buffels in de rietvelden langs de rivier. Robyn had aandachtig genoeg naar Zouga's verhalen over de jacht geluisterd om te weten hoe noodzakelijk het was om onder de wind te blijven. In het riet, waar het zicht beperkt bleef tot een paar meter en het geluid van de tweehonderd koeien en blatende kalveren steeds duidelijker tot hen doordrong, slopen ze tot op korte afstand naderbij.


    Haar Hottentotten lieten hun musketten daveren, terwijl Ro­byn zelf grimmig in de galopperende brullende lijven vuurde die wild aan haar voorbijstormden zodra het eerste schot hen had opgeschrikt.


    Toen het stof was gaan liggen en de nevels van kruitdamp waren opgetrokken, bleken er zes van de grote zwarte dieren dood in de rietvelden te liggen. Haar manschappen waren opgetogen, ze hakten de karkassen in stukken, die ze aan lange staken hingen en zingend naar het kamp droegen. Maar hun opgetogenheid veranderde in verbijstering toen Robyn op­dracht gaf een compleet lendestuk van vers buffel vlees apart te houden en naast de hut op het gierstveld achter te laten. 'Die mensen zijn eters van wortels en vuil,' legde Joeba heel geduldig uit. 'Vlees is te goed voor hen.'


    'Om dit vlees te doden hebben we onze levens geriskeerd,' begon de korporaal protesterend, maar toen hij de blik in Robyns ogen zag zweeg en kuchte hij en schuifelde met zijn voeten. 'Nomoesa, zouden we ze niet een beetje minder dan een lendestuk kunnen geven? Van de hoeven is een goede hutspot te maken en die mensen zijn wilden, ze vreten alles,' drong hij aan. 'Een heel lendestuk .. .'


    Morrend en triest met zijn hoofd schuddend liet hij zich door haar wegsturen.


    's Nachts maakte Joeba haar wakker. Samen luisterden ze naar het verre slaan op trommels en de zingende stemmen, die van het dorp op de heuveltop tot hen doordrongen: onmiskenbaar de geluiden van feest en uitbundigheid.


    'Waarschijnlijk hebben ze hun hele leven nog niet zoveel vlees bij elkaar gezien,' mompelde Joeba gemelijk. De volgende morgen vond Robyn, op de plaats waar het buffelvlees had gelegen, een gevlochten mand met vijftien kippeneieren ter grootte van duiveneieren, en twee grote aarde­werken potten met gierstbier. De aanblik van het dunne grauwe vocht was bijna meer dan Robyns maag verdragen kon. Ze liet het bier door de korporaal verdelen en de mannen dronken het met een zo duidelijk genot - ze smakten met hun lippen en knikten met hun hoofd als kenners die een fles oude wijn proeven - dat Robyn haar roerige maag in bedwang kreeg en er iets van proefde. Het was zuur en verfrissend, en sterk genoeg om de Hottentotten aan het lachen te krijgen. Gevolgd door Joeba, elk met een bundeltje half gedroogd buffelvlees, keerde Robyn naar de akker terug. Ze was ervan overtuigd dat de uitwisseling van geschenken het mogelijk had gemaakt om nu vriendschappelijke contacten te leggen. Ze gingen onder het afdakje zitten en wachtten. De uren gingen voorbij zonder dat iemand van de Masjona zich vertoonde. De middag verstreek, de avond met zijn lange, koele schaduwen brak aan - en toen zag Robyn voor het eerst iets bewegen tussen de gierstplanten.


    'Niet bewegen,' waarschuwde ze Joeba.


    Langzaam kwam er een menselijke gedaante te voorschijn, een kromme, uitgeteerde man, gekleed in flarden van een leren lendendoek. Zijn haar was zilvergrijs van ouderdom. De inboorling kwam uit het gierstbosje te voorschijn, ging op zijn hurken zitten en huppelde vervolgens aarzelend op hen af, met lange rustpauzes tussen elk sprongetje. Joeba en Robyn verroerden zich niet en vermeden het om hem aan te kijken totdat hij een tiental passen bij hen vandaan zat. Toen draaide Robyn langzaam haar hoofd naar hem toe. De oude man jammerde van angst.


    Het was Robyn wel duidelijk dat hij tot afgezant was benoemd omdat hij het minst waardevolle lid van de stam was en zij vroeg zich af met welke bedreigingen ze hem gedwongen had­den om van de heuveltop af te dalen.


    Met heel langzame en rustige bewegingen, alsof ze te maken had met een angstig wild wezen, hield Robyn hem een stok met half gerookt buffel vlees voor. De oude man staarde er gefasci­neerd naar. Zoals Joeba haar had verteld, leefden deze mensen waarschijnlijk uitsluitend van hun schrale oogsten en van de wortels en wilde vruchten die ze in het woud bij elkaar zochten. Vlees was een zeldzame lekkernij, en een onproductief stamlid als deze man zou maar heel weinig krijgen van het beetje dat er was.


    Toen ze hem naar het stuk vlees in haar hand zag kijken, geloofde ze dat de oude man zelfs niet van het lendestuk had mogen proeven. Hij was vrijwel uitgehongerd. Hij liet zijn tong rondgaan in zijn tandeloze mond, raapte al zijn moed bij elkaar en schuifelde toen dicht genoeg naar haar toe om zijn benige vingers te kunnen uitstrekken. Met geopende handpalmen nam hij het vlees beleefd in ontvangst.


    'Alsjeblieft, beste man.' Robyn legde het vlees in zijn handen en de man bracht het met een ruk naar zijn mond. Hij zoog er luidruchtig op en bewerkte het met zijn zachte tandvlees. Zilve­ren slierten speeksel dropen uit zijn volle mond. Robyn lachte van genoegen; de oude man knipperde met zijn ogen en keek giechelend naar de stok met vlees, een geluid dat zo komisch was dat ook Joeba in lachen uitbarstte. Bijna onmiddellijk begon het te ritselen in het dichte gebladerte van het gierstveld en andere donkere, halfnaakte gestalten kwamen langzaam naar voren. Hun angst was weggenomen door het geluid van de lachende vrouwen.


    De nederzetting op de heuveltop werd door niet meer dan honderd mensen bewoond, mannen, vrouwen en kinderen. Allen kwamen te voorschijn en keken lachend en in de handen klappend toe hoe Robyn en Joeba over het steile kronkelende pad naar boven kwamen. De oude man, die buitengewoon trots was op zijn prestatie, leidde Robyn aan de hand alsof ze zijn eigendom was. Hij krijste uitleg naar de omstanders en bleef zo nu en dan staan om een schuifelend dansje van triomf te maken.


    Moeders hielden hun kleine kinderen omhoog om naar dit buitengewone wezen te kijken; grotere kinderen renden naar voren om Robyns benen aan te raken en dan, schreeuwend om hun eigen moed, over het pad voor haar uit te huppelen. Het pad volgde de plooien van de helling en liep langs verdedi­gingspoorten en onder terrasvormige muren omhoog. Boven het pad lag op iedere heuvel een aantal keien, klaar om naar een vijand omlaag te worden geworpen. Robyns beklimming was een feestelijk gebeuren. Toen ze in het dorp aankwam, werd ze verwelkomd door een groep zingende en dansende vrouwen. Het dorp was aangelegd volgens een concentrisch patroon en bestond uit hutten met daken van stro en zonder ramen. De muren waren van gepleisterd leem, met lage deuropeningen. Naast iedere hut stond een graanschuurtje van dezelfde materi­alen, maar gebouwd op palen om het tegen ongedierte te beschermen. Afgezien van een paar onooglijke kippen werden er geen dieren gehouden.


    De grond tussen de hutten en het plein in het midden van het dorp was aangeveegd en overal heerste een sfeer van orde en properheid. De mensen zelf zagen er goed uit, al was er nie­mand bij met overtollig vlees of vet. Robyn werd er door hun magere soepele lichamen aan herinnerd dat ze bijna uitsluitend vegetarisch voedsel aten.


    Ze hadden oplettende en intelligente gezichten, en het lachen en zingen waarmee ze haar verwelkomden was echt en ongedwon­gen.


    Dit zijn de mensen die Zouga als dieren neerschoot, dacht ze, terwijl ze opgewekt om zich heen keek.


    Ze hadden een laag, met houtsnijwerk versierd bankje voor haar in de schaduw gezet en Joeba hurkte naast haar neer. Zodra Robyn was gaan zitten, begon de oude man allerlei gewichtige geluiden uit te stoten en een giechelend jong meisje bracht haar een pot met gierstbier. Pas toen ze een slok van het bier had genomen werd de menigte stil, en de mensen gingen opzij om een indrukwekkende gestalte door te laten. Op zijn hoofd zat een hoge hoofdtooi van bont, lijkend op de hoofdtooi van de leider op de pas aan de olifantenweg. Hij droeg een mantel van luipaardehuid om zijn schouders die versleten was van ouderdom, waarschijnlijk het erfelijk sym­bool van zijn leiderschap. Hij ging op een ander bankje tegen­over Robyn zitten. Het was een man van middelbare leeftijd, met een glimlachend gezicht en een scherpe geest - hij volgde Robyns gebarentaal aandachtig en antwoordde met gesticule­rende bewegingen die Robyn onmiddellijk begreep. Zo vroeg hij haar waar ze vandaan kwam en ze wees naar het noorden, waarbij ze het aantal dagreizen beschreef aan de baan van de zon. Hij wilde weten wie haar man was en hoeveel kinderen ze had. Dat ze zowel ongehuwd als kinderloos was, was voor het hele dorp een verbijsterende mededeling. Er kwam nog meer bier in aardewerken potten en Robyn begon zich wat licht in het hoofd te voelen. Haar wangen werden rood


    en haar ogen schitterden. Joeba kon voor hun gastheren alleen maar minachting opbrengen.


    'Ze hebben niet eens een geit!' merkte ze smalend op. 'Misschien hebben jullie dappere jonge mannen ze allemaal gestolen,' antwoordde Robyn pinnig, en ze hief haar bierpot naar het stamhoofd.


    Het stamhoofd klapte in zijn handen ten teken voor zijn trom­melaars om zich over hun instrumenten te buigen. De trommels waren gemaakt van uitgeholde boomstammen, waarop ze sloe­gen met een paar korte houten knuppels. Ze deden dit in zo een koortsachtig ritme dat het zweet hun al gauw over de huid stroomde. Het geluid van de trommels bracht hen in een toe­stand van trance. Het stamhoofd gooide zijn luipaardehuid van zijn schouders en begon te dansen. Hij draaide en sprong, en zijn halssnoeren en armbanden zwaaiden wild om hem heen. Op zijn borst droeg hij een hanger van sneeuwwit gepolijst ivoor dat het licht van het vuur weerkaatste, want de zon was inmiddels ondergegaan. Robyn had het ornament nog niet eerder gezien omdat het door de mantel bedekt was, maar nu werden haar ogen telkens naar de op en neer springende witte schijf getrokken.


    De schijf leek een volmaakte vorm te hebben en toen het stamhoofd naar haar toesprong om een korte dans voor haar alleen uit te voeren, zag Robyn dat het voorwerp langs de rand gedecoreerd was met regelmatige tekens. Haar hart bonkte van opwinding, want de decoratie bestond uit geschreven letters, en het waren Latijnse letters, dat stond vast. Toen wendde het stamhoofd zich weer van haar af, hij sprong met trotse bewe­gingen naar zijn trommelaars om hen tot nog grotere inspan­ningen aan te zetten.


    Robyn wachtte tot het stamhoofd uitgeput was geraakt en hijgend naar zijn bankje terugwankelde om met grote teugen een pot met het dikke grijze bier leeg te drinken. Toen boog ze zich naar voren om het ornament nauwkeuriger te bekijken. Ze had zich vergist. Het was niet van ivoor maar van porselein, en voor de perfecte vorm en de witheid had ze onmiddellijk een verklaring. Het porselein was afkomstig uit een Europese fa­briek; het was het deksel van een kleine pot, het soort waarin tandpoeder of geconserveerd vlees werd verkocht. De woorden waren in keurige hoofdletters gedrukt:


    'patum peperium - de saus van de gentleman.' Haar huid werd klam van opwinding. Nog duidelijk kon ze zich de woede van haar vader herinneren, toen de keuken van King's Lynn deze delicatesse niet bleek te bevatten. Ze wist nog precies hoe ze als klein meisje in de regen door de dorpsstraat naar de kruidenier was gerend om zo een potje te kopen.


    'Het is mijn enige zwakte.' Ze herinnerde zich hoe haar vader dat had gezegd, terwijl hij de patee op zijn toast smeerde. Maar zijn woede duurde niet lang en hij kon er al snel weer grapjes over maken. 'Zonder mijn Saus van de Gentleman geloof ik niet dat ik genoeg kracht zou hebben gehad om de oceaan over te steken.'


    Toen Robyns moeder op die laatste noodlottige reis naar Afri­ka was vertrokken, hadden er meer dan tien dozen met de patee in haar bagage gezeten. Er was maar één manier waarop het porseleinen dekseltje hier kon zijn gekomen. Robyn stak haar hand uit en raakte het aan, maar de gezichts­uitdrukking van het stamhoofd veranderde onmiddellijk; hij sprong achteruit tot buiten het bereik van haar handen. Het gezang en tromgeroffel hield abrupt op. De consternatie van de dorpelingen maakte Robyn duidelijk dat het porseleinen dek­seltje een amulet was met een grote persoonlijke magie, en dat het een ramp was dat een andere hand het had aangeraakt. Ze deed een poging om het stamhoofd te kalmeren, maar hij bedekte zich haastig met de luipaardmantel en sloop weg naar zijn hut aan het eind van het dorp. Aan de festiviteiten was duidelijk een eind gekomen. De dorpelingen gingen in een norse stemming hun stamhoofd achterna. Alleen de zilverharige oude man bleef achter. Hij bracht Robyn naar de hut die eerder voor haar klaargemaakt was.


    Het grootste deel van de nacht lag ze wakker op de slaapmat van gevlochten riet, opgewonden omdat ze wist dat haar vader hier langs was gekomen, en bezorgd omdat ze haar goede verstandhouding met het Masjona-stamhoofd had bedorven en niets meer over het ornament, en daardoor over haar vader, te horen zou krijgen.


    Ze kwam voorlopig niet meer in de gelegenheid om het stam­hoofd nog eens te ontmoeten en haar slechte gedrag goed te maken. De dorpelingen bleven bij haar uit de buurt en hoopten kennelijk dat ze zou vertrekken, maar zij gaf niet toe en bleef in het dorp op de heuveltop, in gezelschap van de trouwe oude man. Want de verschijning van Robyn was het belangrijkste dat er ooit in zijn lange leven gebeurd was en hij was niet van plan haar op te geven, niet voor het stamhoofd en niet voor iemand anders.


    Uiteindelijk zat er niets anders voor haar op dan het stamhoofd een overdreven groot geschenk te sturen. Ze koos daarvoor de laatste khete van sam-sam kralen en een van de tweesnijdende bijlen.


    Het stamhoofd kon aan zulke vorstelijke steekpenningen geen weerstand bieden en hoewel zijn houding koeler en gereserveer­der was dan in het begin, keek hij aandachtig toe hoe Robyn haar vragen uitbeeldde. Het stamhoofd besprak haar vragen ernstig met zijn raadgevers voordat hij antwoord gaf. Dat antwoord luidde dat ze in zuidelijke richting verder moest trekken, over een afstand van vijf banen van de zon, en het stamhoofd zou iemand als gids met Robyn meesturen. Hij was zichtbaar blij dat hij haar eindelijk kwijt was, want hoewel haar geschenken welkom waren, was hij diep verontrust door het onheil dat haar heiligschennende daad over de stam zou bren­gen.


    Als gids koos het stamhoofd de zilverharige oude man, zodat hij zich met één klap bevrijdde van een nutteloos stamlid en een onwelkome bezoekster.


    Robyn had niet gedacht dat de magere benen van haar gids hem erg snel of erg ver zouden kunnen dragen. Maar de oude man verraste haar. Hij wapende zich met een lange werpspies die even oud en breekbaar leek als hij zelf, en op zijn hoofd balanceerde hij een opgerolde slaapmat en een aardewerken kookpot - het was duidelijk dat dit al zijn aardse bezittingen waren. Hij gordde zijn gehavende lendendoek om en ging op weg in een tempo dat opnieuw protesten ontlokte aan Robyns dragers. Robyn moest hem tot kalmte manen. Het kostte even tijd voor de oude man begreep dat hij nu haar talenleraar was. Onder het lopen wees ze naar zichzelf en naar alles om hen heen; ze noemde de Engelse naam en keek hem vervolgens onderzoekend aan. Hij beantwoordde die blik met dezelfde onderzoekende uitdrukking in zijn vochtige oude ogen. Maar ze ging koppig door en herhaalde haar eigen naam, 'Noemoesa', terwijl ze tegen haar borst tikte, en plotseling begreep hij het.


    Hij sloeg op zijn eigen borst. 'Karanga,' piepte hij, 'Karanga.' Ook nu was zijn enthousiasme weer zo groot dat ze hem moest intomen. Binnen een paar dagen kende Robyn tientallen werk­woorden en honderden zelfstandige naamwoorden, die ze met elkaar begon te combineren tot groot vermaak van de oude Karanga.


    Toch duurde het nog vier dagen voordat Robyn ontdekte dat er in het begin een misverstand was geweest. Karanga was niet de naam van de oude man, maar de naam van de stam. Het was te laat om de fout te herstellen, want inmiddels noemde iedereen in de karavaan hem 'Karanga' en de oude man reageerde er graag op. Het was moeilijk om hem bij Robyn vandaan te krijgen. Hij volgde haar overal waar ze ging, tot grote afkeer en openlijke jaloezie van Joeba.


    'Hij stinkt,' zei ze nuffig tegen Robyn. 'Hij stinkt heel erg.' Dat was waar, Robyn moest het erkennen.


    'Maar na een tijdje merk je het niet zo erg meer.' Er was iets anders dat niet zo gemakkelijk over het hoofd kon worden gezien. Het kwam onder de lendendoek van de oude man vandaan wanneer hij ergens neerhurkte, en dat deed hij zodra hij maar even rust kon nemen. Robyn loste dit op door de oude Karanga een wollen onderbroek van Zouga te geven, hoewel zij zich daarmee later ongetwijfeld de woede van haar broer op de hals zou halen. Het ondergoed vervulde de oude Karanga met een kinderlijke trots. Hij stapte rond als een pauw, terwijl de wollen pijpen om zijn lange magere benen fladderden. De oude Karanga liet hen met een wijde boog om ieder be­woond dorp langs de route heen trekken, hoewel hij Robyn verzekerde dat de bewoners tot zijn eigen stam behoorden. Blijkbaar werd er tussen deze nederzettingen geen handel ge­dreven; ieder dorp zat op zijn versterkte heuveltop gevangen in een wantrouwend en vijandig isolement.


    Inmiddels beheerste Robyn de taal goed genoeg om van Karan- ga meer te weten te komen over de 'grote tovenaar' van wie het stamhoofd de magische porseleinen talisman had gekregen, en het verhaal vervulde haar met opwinding en gespannen ver­wachtingen.


    Vele regenseizoenen geleden, de oude Karanga was er niet zeker van hoeveel - op zijn leeftijd lette je niet "meer zo op de wisseling van de seizoenen - was er een buitengewone man uit het woud gekomen, zoals ook zij gekomen was, en net als zij had hij een lichte huid gehad. Daarentegen hadden zijn haar en baard de kleur van vlammen (hij wees naar het kampvuur) en hij was zonder enige twijfel een tovenaar, profeet en regenma­ker. Op de dag dat hij in het dorp was aangekomen, was er een einde gekomen aan een lange periode van droogte. Onweers­buien hadden de rivieren voor het eerst in vele jaren weer met water gevuld.


    Die bleke tovenaar had vreemde en fantastische daden verricht. Hij had zichzelf eerst in een leeuw en toen in een adelaar veranderd, hij had de doden uit het graf doen herrijzen en hij had de bliksem gestuurd met een gebaar van zijn hand. Het verhaal had in de loop der jaren niet aan kracht ingeboet, dacht Robyn nuchter.


    'Heeft er iemand met hem gesproken ?' vroeg Robyn. 'We waren allemaal te bang,' gaf Karanga toe, angstig met zijn hoofd schuddend, 'maar ik zelf zag de tovenaar als een adelaar over het dorp vliegen. Hij liet de talisman uit de hemel vallen.' Hij voerde een pantomime op door zijn magere oude armen snel op en neer te bewegen.


    De krachtige ansjovisgeur zou de vogel wel naar het lege potje hebben gelokt, dacht Robyn, maar toen het oneetbaar was gebleken had de vogel het natuurlijk laten vallen, toevallig boven Karanga's dorp.


    'De tovenaar bleef korte tijd bij ons dorp en ging toen naar het zuiden. We hebben gehoord dat hij snel reisde, natuurlijk in zijn leeuwegedaante.


    We hoorden van zijn wonderen, de berichten werden van heuveltop naar heuveltop geschreeuwd of doorgegeven op de trommels. Hoe hij mensen genas die doodziek waren, hoe hij de voorvaderlijke geesten van de Karanga op hun heiligste plaat­sen uitdaagde door scheldwoorden naar hen te schreeuwen,


    zodat een ieder die hem hoorde sidderde van angst. We hoorden ook hoe hij de hogepriesteres van de doden in haar eigen vesting versloeg, een Oemlimo met een enorme macht. Die vreemde bleke tovenaar versloeg haar en verwoestte haar heilige relikwieën.'


    Kortom, hij was razend als een mensenetende leeuw door het land getrokken, tot hij ten slotte rust zocht op een donkere heuveltop ver in het zuiden, de Berg van IJzer, Thaba Simbi. Daar was hij gebleven om allerlei vloeken uit te spreken en wonderen te verrichten, zodat de mensen van heinde en verre naar hem toekwamen om zijn diensten te kopen met graan en andere geschenken.


    'Is hij daar nog steeds?' wilde Robyn weten. De oude Karanga rolde met zijn waterige ogen en haalde zijn schouders op. Het is altijd moeilijk en gevaarlijk om het komen en gaan te voorspellen van tovenaars, scheen dat welsprekende gebaar te willen zeggen.


    De tocht verliep niet zo eenvoudig als Robyn gehoopt had, want naarmate hij verder van zijn eigen dorp verwijderd raakte, was de oude Karanga minder zeker van de te volgen richting of van de precieze ligging van de IJzeren Berg waar hij haar over had verteld.


    Op een morgen waren ze al heel vroeg op pad gegaan. Het gras was nog nat van de dauwdruppels en voordat ze een kilometer hadden afgelegd, was Robyns broek al tot aan haar dijen doorweekt. In de afgelopen paar dagen was het karakter van het landschap veranderd. Het hoogplateau van golvend gras­land en open wouden waarover ze zo lang hadden gelopen, scheen nu naar het zuiden toe af te hellen. De enkele bergtop die ze de vorige avond hadden gezien, bleek nu een hele serie heuvels die zich van west tot oost langs de horizon uitstrekten, en ze voelde hoe haar stemming zakte.


    Hoe zou ze ooit het kamp van één man kunnen vinden, één enkele heuveltop, tussen zo vele? Maar ze sjokte hardnekkig voort en zij en Karanga bereikten de eerste lage heuvels nog voor het middaguur, ver voor de karavaan uit. Ze keek op Zouga's barometer, die in zijn met fluweel bekleed houten kistje zat, en zag dat de hoogte nog steeds meer dan vierhonderd meter was, ook al waren ze de afgelopen twee dagen meer dan vijftig meter gedaald.


    Gevolgd door Karanga en op enige afstand door Joeba, be­klom ze de rotsige helling van een van de lage heuvels. Vanaf deze hoogte had ze een beter uitzicht over het chaotische oneffen terrein. Ze kon zien dat de heuvels naar het zuiden toe steil afdaalden. Misschien waren ze al door de hooglanden heen en keek ze neer op de helling van een van de bekende rivieren die Tom Harkness op zijn kaart had aangegeven. Ze probeerde zich de namen te herinneren, Sjasje, en Tati, en Makloetsi. Ze moest erkennen dat ze verdwaald was en wist dat ze een keuze moest maken uit twee dingen. Ofwel haar kamp opslaan waar ze was tot Zouga haar had ingehaald, ofwel langs haar eigen spoor terugkeren tot ze hem tegenkwam. Geen van beide alternatieven was aantrekkelijk, en ze stelde de beslissing tot de volgende morgen uit.


    In de rivierbedding beneden haar zat water, de gebruikelijke ondiepe, warme groene poelen, vervuild door uitwerpselen van vogels en dieren.


    Plotseling voelde ze zich erg moe. Zolang haar hooggespannen verwachtingen haar moed hadden gegeven had ze het niet gemerkt, maar nu voelde ze zich leeg en het merg van haar botten deed pijn van vermoeidheid.


    'We zullen hier ons kamp opslaan,' zei ze tegen de korporaal. 'Neem twee mannen mee en ga vlees zoeken.' Sinds hun vertrek uit Karanga's dorp hadden ze zo snel en zo lang gelopen dat er geen tijd was geweest om te jagen. Inmid­dels hadden de laatste stukken buffelvlees een geur van slecht gedroogde huiden gekregen en zaten ze vol spektorren. Ze kon het alleen eten met een sterke kerriesaus, en het kerriepoeder was bijna op. Ze hadden dringend vers vlees nodig, maar ze was te moedeloos om de jacht zelf te leiden.


    De dragers waren nog niet klaar met het stro van het lage hutje dat haar onderkomen voor de nacht zou zijn, toen ze dichtbij in het woud een salvo musketvuur hoorden, en een uur later kwam de korporaal het kamp in. Ze hadden een grote kudde prachtige sabelantilopen gevonden en waren erin geslaagd vijf dikke bruine koeien te vellen. De vrolijk babbelende dragers liepen massaal het kamp uit om het vlees te gaan halen en Robyn daalde rusteloos af naar de rivierbedding, alleen vergezeld door Joeba, tot ze een afgelegen poel had gevonden. Ik zal wel net zo lekker ruiken als de oude Karanga, dacht ze, terwijl ze zich afboende met handenvol wit zand, want ze had weken geleden de laatste restjes van haar zeep verbruikt. Ze waste haar kleren uit en legde ze te drogen op de gladde, door het water uitgesleten rotsen rond de plas. Toen zat ze, nog altijd naakt, in het zonlicht en Joeba knielde achter haar neer en kamde haar haren uit zodat ze konden drogen. Joeba vond het duidelijk prettig dat ze Robyn weer voor zichzelf had zonder dat de oude Karanga ergens in de buurt rondhing. Ook al was Robyn zwijgzaam en terneergeslagen, Joeba vond het geweldig om te spelen met haar haren en ze genoot van de rossige lichtjes die opvlamden in het zonlicht als de kam door de lokken gleed.


    Onder het werk babbelde ze vrolijk door, lachend om haar eigen grapjes, zodat geen van beiden de voetstappen in het zand hoorden. Pas toen de schaduw voor Robyns voeten viel drong het tot haar door dat ze niet alleen waren. Met een gil van schrik stond ze op, ze greep haar nog natte broek van de rotsen en hield hem tegen haar borst om haar naaktheid te bedekken. De vrouw die voor haar stond was ongewapend, even nerveus als zij en verlegen. Geen jonge vrouw, al was haar huid glad en rimpelloos en had ze al haar tanden nog. Ze was bijna zeker een Masjona, met de fijnere, meer Egyptische gelaatstrekken dan de Ngoeni, en ze droeg de korte lendendoek die haar bovenli­chaam ontbloot liet. Haar naakte borsten waren groot, ze stonden in geen enkele verhouding tot haar slanke rechte li­chaam, de tepels waren opgeheven en uitgerekt alsof ze kort geleden een kind had gezoogd.


    'Ik hoorde de geweren,' fluisterde ze verlegen, en Robyn voelde een enorme opluchting toen ze de taal hoorde. Het was de Karanga-taal. 'Ik kwam hier naar toe toen ik de geweren hoorde. Ik ben gekomen om u naar Manali te brengen.' Robyn voelde een golf van tranen in haar opwellen toen ze de naam hoorde en haar hart sloeg zo hard dat ze een luide zucht moest slaken.


    Manali, 'de man die een rood hemd draagt' - haar vader had altijd koppig volgehouden dat de kleur rood tsetse-vliegen en andere stekende insecten zou afschrikken, en dat goed dik flanel de koortsrillingen onderdrukte.


    Robyn sprong overeind, ze dacht geen moment meer aan haar naaktheid en rende op de vrouw af. Ze greep haar arm vast en schudde die heen en weer.


    'Manali!' riep ze, en toen in het Engels: 'Waar is hij? O, breng me onmiddellijk naar hem toe.'


    Het waren niet alleen het toeval en de gebrekkige aanwijzingen van de oude Karanga die haar hierheen hadden geleid. Dat was Robyns conclusie toen ze uitbundig achter haar nieuwe gids over een van de smalle kronkelende wildpaden aanliep. Het was de bloedverwantschap, die haar instinctief naar haar vader had teruggevoerd.


    Ze stelde zich zijn vreugde voor, die even groot zou zijn als de hare, en na de eerste onstuimige momenten zouden er urenlan­ge, ernstige gesprekken volgen waarin zij elkaar alles zouden vertellen wat er in die lange jaren was gebeurd. Het zouden gesprekken zijn vol innigheid en vertrouwen, heel anders dan vroeger. En tenslotte zouden ze samen verder trekken naar een gemeenschappelijk reisdoel. In de lange jaren die hun te wach­ten stonden kon hij de toorts aan haar overdragen, in het vertrouwen dat zij zijn geloof en werk zou voortzetten. In het late licht van de schemering leidde de Masjona-vrouw hen over een steil pad omhoog. Ze beklommen de westelijke helling van de hoogste heuvel. Het pad kwam uit op een vlak plateau onder de top, dat aan de andere zijde begrensd werd door een ondiepe kloof. De helling van de heuvel daalde steil af in de richting van de ondergaande zon en het uitzicht over het woud en de savanne was adembenemend. Het hele land was roze en goud gekleurd in het licht van de laaghangende zon en kolossale donderkoppen verrezen aan de donkerblauwe hori­zon. De omgeving paste wonderwel bij dit geheimzinnige ogen­blik, maar Robyn wierp er alleen een vluchtige blik op en richtte haar aandacht weer op wat er voor haar lag. In de rotswand bevond zich de opening van een lage grot. De schuine stralen van de zon vielen er recht in, zodat zij duidelijk kon zien dat de grot niet erg diep was maar al een hele tijd bewoond werd. Het dak en de wanden waren zwart geworden door het roet van het kookvuur, de vloer was helemaal schoon­geveegd, afgezien van de vuurplaats bij de ingang, een kring van zwart geblakerde haardstenen met een kleine aardewerken pot daar bovenop.


    De open plek voor de grot was gedurende vele jaren platgetrapt door voeten, en daaromheen lagen afgekloven botten van klei­ne dieren, resten bont, stukjes hout en scherven gebroken aardewerk. Er hing een geur van rottende voedselresten, onge­wassen leren kleding, houtrook en menselijke uitwerpselen. Dit alles bevestigde nog eens dat hier lange tijd mensen hadden gewoond.


    Er zat een menselijk wezen over het rokerig vuurtje gebogen, krom van ouderdom, met naast zich een bundeltje smerige dekens van bont, mottig en rafelig. Het leek meer op een stokoude aap dan op een menselijk wezen. Het bewoog niet en Robyn wierp het amper een blik toe, want er was iets anders dat haar aandacht trok.


    In het achterste deel van de grot, verlicht door het laatste kwijnende zonlicht, stond een bed. Het was gemaakt van ruwe boomstammen, aan elkaar gebonden met schorstouw, en toch stond het op vier poten, zoals de bedden in Europa, heel anders dan de Afrikaanse slaapmat. Op het bed lag een deken van gevlekt bont, waaronder een mens leek te liggen. Op een richel vlak boven het bed stond een geelkoperen tele­scoop, een teakhouten kistje dat leek op het kistje van Zouga's sextant en chronometer, maar vol krassen en gehavend van ouderdom, en een kleine goedkope blikken doos. Die doos was ook erg gehavend, het meeste van de verf was afgebladderd zodat het grijze metaal overal te zien was. Robyn herinnerde zich nog levendig hoe zij die doos geopend in de studeerkamer van oom William in King's Lynn had zien staan, waar haar vader urenlang met zijn stalen brilletje op de punt van zijn scherpe neus over papieren gebogen had gezeten. Robyn slaakte een gesmoorde kreet en rende naar voren langs het oude wijf dat bij het vuur zat. Ze liep dwars door de grot en wierp zich naast het primitieve bed op haar knieën. 'Vader!' Haar stem, schor van emotie, stokte in haar keel. 'Vader! Ik ben het - Robyn.'


    Niets bewoog onder de deken van bont en ze stak haar hand uit, maar verstijfde toen ze de deken aanraakte.


    Hij is dood, dacht ze ongelukkig. Ik ben te laat!


    Ze raakte de kwalijk riekende oude vachten nog eens aan en het


    duurde seconden voor ze besefte dat ze zich vergist had. Het


    bed was leeg, de weggeworpen deken had toevallig de vorm


    aangenomen van een menselijke gedaante, maar het bed was


    leeg.


    Verbijsterd kwam Robyn overeind en keek weer naar de ingang van de grot. De Karanga-vrouw stond bij het vuur en keek haar onbewogen aan. De kleine Joeba was angstig aan de andere kant van de open plek achtergebleven.


    'Waar is hij?' Robyn spreidde haar handen uit om de vraag te benadrukken. 'Waar is Manali?'


    De Karanga-vrouw sloeg haar ogen neer. Een ogenblik lang begreep Robyn het niet, maar toen keek ook zij omlaag naar de vreemde gestalte die aan haar voeten bij het vuur zat. Ze voelde hoe een kille band zich om haar hart sloot. Met al haar wilskracht dwong zij zichzelf om over de schoongeveegde vloer van de grot naar de ingang terug te keren. De Masjona-vrouw keek zonder een uitdrukking op haar ge­zicht naar Robyn. Het was duidelijk dat ze de Engelse vraag niet had begrepen, maar ze wachtte met het eindeloze geduld, alle Afrikanen eigen. Robyn stond op het punt de vraag te herhalen toen de broodmagere gedaante aan de andere kant van het rokerige vuurtje opgewonden heen en weer begon te schommelen; een klaaglijke, mompelende oudemannenstem begon een vreemde litanie, die klonk als een magische spreuk. Het kostte Robyn enige ogenblikken voor ze besefte dat het accent vaag Schots was en dat de woorden, hoe mompelend en verward ook, een citaat waren van psalm nummer drieëntwin­tig.


    'Ja! Al loop ik door de vallei van de schaduw des doods, ik zal geen kwaad te vrezen hebben.'


    Even plotseling als het begonnen was kwam er een eind aan het reciteren en ook het heen en weer schommelen hield op. De zwakke gedaante verstijfde weer en zweeg. Aan de andere kant van het vuur boog de Masjona-vrouw zich voorover en teder als een moeder trok ze de dekens van het hoofd en de schouders van de gedaante weg.


    Fuller Ballantyne was verschrompeld, zijn gezicht was door­groefd en ruw geworden als de stam van een oude eik. Door de rook van het vuur had zich in alle rimpels van zijn huid roet afgezet, zodat zijn gezicht met zwarte lijnen was overtrokken. Zijn haren en baard waren in plukken uitgevallen alsof hij aan een walgelijke ziekte leed, en wat er nog van over was gebleven, was spierwit.


    Alleen zijn ogen schenen nog te leven, ze rolden in hun kassen en één blik was voor Robyn voldoende om te beseffen dat haar vader krankzinnig was. Dit was niet Fuller Ballantyne, dit was niet de grote ontdekkingsreiziger, de beroemde evangelist en de vijand van de slavernij. Die was lang geleden gestorven; dit was alleen nog een smerige, verschrompelde krankzinnige. Vader.' Ze keek hem ongelovig aan en had het gevoel dat de wereld tolde onder haar voeten. 'Vader,' herhaalde ze, en aan de andere kant van het vuur begon de ineengedoken gedaante te giechelen als een jong meisje, om vervolgens onsamenhangende wartaal uit te slaan, flarden Engels afgewisseld met een half dozijn Afrikaanse dialecten. Zijn kreten werden steeds opge­wondener, zijn bleke dunne armen maaiden wild door de lucht. 'Ik heb gezondigd tegen U, mijn God,' schreeuwde hij en graaide in zijn baard; een plukje dun wit haar liet los in zijn kromme vingers. 'Ik ben niet waardig Uw dienaar te zijn.' Hij plukte weer aan zichzelf, ditmaal met achterlating van een dunne lichte schram op zijn slappe gerimpelde wang. Er stroomde dus nog bloed door dit uitgeteerde lichaam. De Masjona-vrouw boog zich over hem heen en pakte zijn benige pols vast om hem tegen te houden. Het was zo een vertrouwde handeling dat ze die al vele malen moest hebben verricht. Toen bukte ze zich opnieuw en tilde hem voorzichtig op. Het lichaam scheen niet meer te wegen dan dat van een kind, want ze droeg hem zonder zichtbare inspanning naar het primitieve houten bed. Een van zijn benen was provisorisch gespalkt en stak recht naar voren.


    Robyn bleef met gebogen hoofd naast het vuur staan. Ze huiverde nog steeds; toen kwam de vrouw naar haar toe en raakte haar arm aan. 'Hij is erg ziek.'


    Eindelijk kon Robyn haar walging en afgrijzen bedwingen. Ze aarzelde nog even en liep toen naar haar vader. Met hulp van Joeba en de Masjona-vrouw begon ze haar onderzoek. Tijdens haar medische rituelen en handelingen deed ze haar best om haar emoties in bedwang te krijgen. Hij was magerder dan enig menselijk wezen dat ze ooit had gezien, magerder dan de uitgehongerde straatjongens uit de armoedige sloppenwijken van Londen.


    'Er was weinig te eten,' zei de vrouw, 'en wat er is wil hij niet. Ik moet hem voeden als een baby.' Robyn begreep nog niet wat ze bedoelde, maar ze ging onverstoorbaar verder met haar onder­zoek.


    Het uitgehongerde lichaam zat onder het ongedierte, de bosjes witte neten hingen als druiven in het dunne witte schaamhaar, en zijn hele lichaam was bedekt met korsten vuil en de sporen van zijn onzindelijkheid.


    Toen ze onder de uitstekende ribbenkast voelde, vonden haar vingertoppen de harde gezwollen vormen van lever en milt, en Fuller Ballantyne gaf een schreeuw. De zwelling en grote ge­voeligheid waren het onmiskenbare gevolg van een zware en langdurige malaria-infectie en een teken van vreselijke ver­waarlozing.


    'Waar is het medicijn, de oemoethi van Manali?' 'Dat is lang geleden opgeraakt, samen met het kruit en de munitie voor het geweer. Alles is lang geleden opgeraakt.' De vrouw schudde haar hoofd. 'Lang, lang geleden, en toen het op was, kwamen de mensen niet meer met geschenken om ons te voeden.' Het was zelfmoord om in een malariagebied te blijven zonder een voorraad kinine. Dat moest Fuller Ballantyne beter weten dan wie ook. De man die over de hele wereld erkend werd als de grootste deskundige op het gebied van malariakoorts en de behandeling daarvan - hoe kon hij zijn eigen zo vaak herhaalde advies in de wind hebben geslagen? Ze vond de reden bijna onmiddellijk, toen ze zijn mond opende door zijn onderkaak ondanks zijn zwakke protesten omlaag te drukken. De meeste tanden en kiezen waren weggerot door de ziekte en zijn keel en gehemelte waren bedekt met de karakteristieke wonden. Ze liet zijn kaak los zodat hij zijn mond weer kon sluiten en streek voorzichtig over de rug van zijn neus. Ze voelde het vochtige, meegevende bot en kraakbeen. Geen twij­fel mogelijk, de ziekte was in een vergevorderd stadium en had al lang geleden een begin gemaakt met de laatste aanval op de eens zo superieure hersenen. Het was syfilis, in het eindstadium, dat tot een algehele verlamming van de krankzinnige zou leiden. De ziekte zou onvermijdelijk de dood tot gevolg hebben. Ze merkte dat ze onder het werk in stilte voor hem bad; de woorden schoten haar gemakkelijker te binnen dan gewoon­lijk.


    'Beoordeel hem naar wat hij was, o Heer, beoordeel hem naar zijn werk in Uw naam - niet naar zijn kleine zonden, maar naar zijn grote prestaties. Kijk niet naar dit verwoeste, meelijwek­kende lichaam maar naar de sterke en vitale man, die Uw werken heeft verricht zonder een krimp te geven.' Terwijl ze voor hem bad tilde ze de zware deken van zijn benen. De bedorven stank maakte dat ze even terugweek. De zwakke man begon onmiddellijk met hernieuwde kracht tegen te spar­telen. Die kracht was nog zo groot, dat Joeba en de Masjona-vrouw hem samen in bedwang moesten houden. Robyn keek naar de benen en zag de andere reden waarom haar vader dit land nooit verlaten had. Eén been was gebroken, waarschijnlijk op meerdere plaatsen onder de heup. Misschien was het heupgewricht zelf ook beschadigd, aan het kwetsbare uiteinde van het dijbeen. In ieder geval stond vast dat de breuken niet goed waren genezen. Misschien was het spalkverband te strak geweest, want de diepe etterende zweren gingen tot op het bot en de stank was weeïg en weerzinwekkend. Haastig bedekte ze het onderlichaam weer. Er was niets dat ze kon doen zolang ze haar kist met medicijnen en instrumenten niet had; nu kon ze alleen maar onnodige pijn en kwellingen toebrengen. Haar vader worstelde en schreeuwde als een hyste­risch kind, hij rolde met zijn hoofd heen en weer en sperde zijn tandeloze mond wijd open als een donker gat. De Masjona-vrouw boog zich over hem heen en nam een van haar borsten in haar hand. Ze kneep de tepel tussen haar vingers naar voren, om vervolgens even te wachten en verlegen naar Robyn op te kijken.


    Toen begreep Robyn het pas; ze respecteerde de vertrouwelijk­heid tussen de vrouw en het arme verminkte ding dat haar vader was geweest. Ze sloeg haar ogen neer en draaide zich om naar de ingang van de grot.


    'Ik moet mijn oemoethi halen. Ik kom hier vanavond nog terug.'


    Achter haar ging het kinderlijke geschreeuw over in kleine geluidjes van genot.


    Robyn voelde geen enkele opstandigheid toen ze in het maan­licht over het steile pad naar beneden liep, maar alleen een immens medelijden met Fuller Ballantyne, die de cirkel rond had gemaakt en weer kinds was geworden. Ze voelde ook een diepe dankbaarheid voor de vrouw en verbaasde zich over haar trouw en toewijding. Hoe lang was ze bij Fuller Ballantyne gebleven zonder dat daar nog een enkele reden voor was? Ze dacht weer aan haar eigen moeder, aan haar toewijding voor deze zelfde man, ze dacht weer aan Sarah en haar kind, die nog geduldig wachtten bij een verre rivier. En zij dacht ook aan zichzelf, die van zo ver hierheen was gekomen. Fuller Ballan­tyne had altijd de macht bezeten om mensen even krachtig aan te trekken als af te stoten.


    Terwijl ze Joeba's hand vasthield, niet alleen om het meisje te troosten maar ook zichzelf, haastte Robyn zich over het door de maan beschenen pad langs de oever van de rivier en met opluchting zag ze de gloed van de kampvuren in het woud dat voor haar lag. Op de terugreis zou ze dragers hebben om haar kist met medicamenten te dragen en gewapende Hottentot-musketiers als escorte.


    Haar opluchting was van korte duur, want toen ze antwoord had gegeven op de roep van de Hottentot-schildwacht en in de lichtkring van het vuur was getreden, zag zij een bekende gestalte. Hij kwam haar met grote passen tegemoet, lang en krachtig, met een gouden baard, indrukwekkend als een god uit de Griekse mythologie en minstens even toornig. 'Zouga!' riep ze uit. 'Ik had je niet verwacht.' 'Nee,' zei hij ijzig. 'Dat zal wel niet.'


    Waarom? dacht ze wanhopig. Waarom moest hij juist nu komen? Waarom niet een dag later, als ik tijd had gehad om mijn vader te wassen en te behandelen? O God, waarom nu? Zouga zal het nooit begrijpen - Nooit! Nooit! Nooit!


    Robyn moest na de lange klimpartij even op adem komen. Zouga had zijn ongeduld niet kunnen bedwingen en was de anderen vooruitgesneld. Ze zag dat zijn gezicht lijkbleek was. Zijn gebronsde huid glansde in het zonlicht. Hij stond kaars­recht alsof hij een exercitie moest afnemen, en staarde strak voor zich uit.


    'Heb je vader gezien?' vroeg Robyn.


    'Er is een inheemse vrouw bij hem,' fluisterde Zouga, 'in zijn bed.'


    'Ja.' Robyn knikte. 'Hij is erg ziek. Ze zorgt voor hem.' 'Je moet nooit over die vrouw praten.' Voor het eerst sinds ze zich kon herinneren klonk Zouga's stem onzeker; het was of hij moeite had om de juiste woorden te vinden. 'We moeten de familie beschermen.'


    'Wat moeten we dan zeggen over zijn ziekte, de ziekte die hem aan het doden is?'


    Zouga's ogen flikkerden haar tegemoet. 'Malaria?'


    'De pokken, Zouga. De Franse ziekte, de Italiaanse kwaal - of,


    zo je wilt, syfilis, Zouga. Hij sterft aan syfilis.'


    Zouga kromp ineen, en toen fluisterde hij: 'Dat kan niet.'


    'Waarom niet, Zouga?' vroeg ze. 'Hij was een mens, een groot


    mens - maar toch een mens.'


    Ze liep hem voorbij. 'En nu heb ik werk te doen.'


    Toen ze hem een uur later weer wilde opzoeken, was Zouga de


    heuvel afgedaald naar het kamp naast de rivierbedding. Ze


    bleef de rest van die nacht en het grootste deel van de volgende


    dag bezig met de verzorging van haar vader.


    Toen ze alles had gedaan wat mogelijk was, legde ze een schone


    deken over hem en streek even over het korte zachte haar dat ze


    met zoveel liefde had bijgeknipt. Fuller deed zijn ogen open. Ze


    hadden een vale schakering van blauw, als een Afrikaanse


    zomerhemel. Het laatste zonlicht van de dag speelde in de grot,


    en toen Robyn zich over hem heen boog schitterde het met rode


    vonkjes in haar haren.


    Ze zag iets bewegen in die lege ogen, een schim van de man die daar eens was geweest, en Fullers lippen openden zich. Twee­maal had hij geprobeerd iets te zeggen; het was één woord geweest, zo schor en zwak dat zij het niet had kunnen verstaan. Robyn boog zich dichter naar hem toe.


    'Wat is er?' vroeg ze.


    'Helen!' Ditmaal klonk het helderder.


    Robyn voelde hoe er een brok in haar keel schoot toen ze de naam van haar moeder hoorde noemen.


    'Helen.' Fuller zei het voor de laatste keer, en toen was de flikkering van begrip uit zijn ogen verdwenen. Ze bleef naast hem zitten maar er kwam niets meer. Die naam was de laatste schakel met de werkelijkheid geweest, en nu was die schakel verbroken.


    Toen het laatste daglicht vervaagde, sloeg Robyn haar ogen op van het gezicht van haar vader. Voor het eerst drong het tot haar door dat de blikken doos niet meer op de richel in het achterste deel van de grot stond.


    Zouga gebruikte het deksel van zijn eigen schrijfkist als bureau en bekeek haastig de inhoud van zijn vaders doos achter de dunne haag van doorntakken die hem van het kamp afscherm­de.


    In de doos zaten vier leren en in zeildoek gebonden dagboeken, elk van vijfhonderd bladzijden, en alle bladzijden waren met tekst of met getekende kaarten beschreven. Er was ook een bundeltje losse papieren, twee- of driehonderd stuks, aan elkaar gebonden met gevlochten schorstouw, en een goedkope houten pennenkoker met een vakje voor extra pennen en houders voor twee inktflesjes. Een van de flesjes was droog en de pennen waren duidelijk al vele malen geslepen, want ze waren nage­noeg versleten. Zouga rook aan de inkt in het andere flesje. Het was een stinkend mengsel van vet, roet en plantaardige kleur­stoffen, gebrouwen door Fuller toen zijn voorraad echte inkt was uitgeput.


    Het laatste dagboek en de meeste van de losse papieren waren met dit mengsel beschreven en ze waren verbleekt en besmeurd, waardoor het handschrift moeilijker te ontcijferen was. Boven­dien was Fuller Ballantynes handschrift in dat stadium al bijna net zo sterk achteruitgegaan als zijn geest. Terwijl de eerste twee dagboeken nog geschreven waren in het kleine, precieze en vertrouwde handschrift, ging dit geleidelijk over in een los en scheef gekrabbel, even onbeheerst als sommige van de ideeën die ermee werden uitgedrukt. De geschiedenis van zijn vaders


    krankzinnigheid tekende zich hier pijnlijk duidelijk af. De bladzijden van de in leer gebonden dagboeken waren niet genummerd en vertoonden hiaten tussen de passages die met een nieuwe datum begonnen, wat Zouga's werk gemakkelijker maakte.


    De eerste boeken met tekst hadden betrekking op vertrouwde onderwerpen; zij bevatten nauwgezette waarnemingen van de sterren, van het klimaat en de hoogte van het landschap, aangevuld met scherpzinnige beschrijvingen van het gebied en de bevolking. Dat alles werd afgewisseld door klachten en beschuldigingen aan het adres van allerlei autoriteiten, van de bestuursleden van het Londens Zendingsgenootschap tot aan De Rentmeester van het Wereldrijk', zoals Fuller Ballantyne de minister van Buitenlandse Zaken en zijn departement in Whitehall noemde.


    Hij gaf uitgebreide verklaringen voor zijn vertrek uit Tete en zijn reis naar het zuiden met een zeer slecht uitgeruste expeditie. Toen kwamen er plotseling twee bladzijden, gewijd aan het verslag van een seksuele verhouding met een voormalige slavin, een Angoni-meisje, dat van Fuller de doopnaam 'Sarah' had gekregen. Hij vermoedde dat ze zwanger van hem was. Zijn reden om haar in Tete achter te laten was eenvoudig en onom­wonden. 'Ik weet dat een vrouw, zelfs een geharde inboorlinge die zwanger van mij is, mij zou hinderen. Omdat ik Gods werk doe, kan ik iets dergelijks niet dulden.'


    Hoewel Zouga op de heuveltop voldoende had gezien om op dit soort onthullingen te zijn voorbereid, kon hij het nog steeds niet goed verwerken. Met zijn vlijmscherpe jachtmes sneed hij de aanstootgevende pagina's uit het dagboek en terwijl hij ze in elkaar propte en in het kampvuur gooide, mompelde hij: 'Die ouwe duivel had het recht niet om die smerigheid op papier te zetten.'


    Hij vond nog twee andere erotische passages, die hij eveneens uit het dagboek verwijderde. Inmiddels begon het handschrift de eerste tekenen van achteruitgang te vertonen; uiterst heldere passages werden gevolgd door wilde wartaal en de dromen en fantasieën van een zieke geest.


    Steeds vaker noemde Fuller zichzelf het instrument van Gods toorn. Zijn vlammend zwaard tegen de heidenen en goddelo- zen. De meest bizarre passages werden door Zouga uit het dagboek gesneden en verbrand. Hij wist dat hij haast moest maken omdat Robyn snel weer van de heuveltop naar beneden zou komen. Hij wist dat het goed was wat hij deed, goed voor de nagedachtenis van zijn vader en zijn plaats in de geschiedenis, en ook goed voor hen die na hem zouden komen: Robyn en Zouga zelf, en hun kinderen en kindskinderen. Het was een trieste ervaring om de grote liefde en deernis die zijn vader voor het Afrikaanse volk en het land koesterde te zien omslaan in bittere, redeloze haat. Over het volk van de Matabele, die hij vermeldde als 'Ndebele' of 'Amandebele', schreef hij de volgende tirade: 'Deze roofdieren, die geen enkele god erkennen, wier dagelijks voedsel bestaat uit het brouwsel des duivels en half rauw vlees, beide in enorme hoeveelheden, en wier voornaamste vorm van vermaak het is om weerloze vrouwen en kinderen aan hun speren te rijgen, worden gere­geerd door de meest genadeloze despoot sinds Caligula, het meest bloeddorstige monster sinds Attila zelve.' Over de andere stammen liet hij zich niet minder smalend uit. 'De Rozwi's zijn een sluw en geniepig volkje, de schuwe en verraderlijke afstammelingen van de slavendrijvende en door goud verblinde koningen die zij de Mambo's noemen. Hun dynastieën zijn uitgeroeid door de plunderende Ndebele en hun monsterlijke Ngoeni-broeders, de Sjangaans uit Goengoendha en de naar bloed hongerende Angoni.'


    De Karanga's waren 'lafaards en duivelaanbidders, die zich schuilhouden in hun grotten en bergforten, die onuitsprekelijke heiligschennis begaan en de Almachtige openlijk beledigen met hun godslasterende ceremonieën in de ruïnes van de steden waar eens hun Monomatapa's de scepter zwaaiden.' De vermelding van de Monomatapa's en de ruïnes van steden was een grote verrassing voor Zouga. Snel las hij verder, ho­pend op meer gegevens over de ruïnes van steden, maar Fullers geest was al weer naar andere onderwerpen afgedwaald, het thema van het offer en het lijden, dat altijd de ruggengraat van het christelijk geloof had gevormd.


    'Ik dank God, mijn Almachtige Vader, dat Hij mij heeft uitver­koren als Zijn zwaard en dat Hij mij, als blijk van Zijn liefde en goedgunstigheid, Zijn teken heeft opgedrukt. Toen ik vanmor­gen ontwaakte waren mijn voeten, mijn handen en mijn zijde doorboord, en op mijn voorhoofd droeg ik de bloedende schrammen van de doornenkroon. Ik heb dezelfde heerlijke pijn gevoeld als Christus zelf.'


    De ziekte had het deel van zijn hersenen bereikt dat zijn gevoel en zijn waarnemingsvermogen aantastte. Zijn geloof was gods­dienstwaan geworden. Zouga sneed deze en de volgende blad­zijden uit het dagboek en wierp ze in het vuur. Slaande waanzin werd gevolgd door nuchtere, verstandige opmerkingen, alsof de ziekte aan getijden onderhevig was en als eb en vloed door zijn hersenen trok. De volgende tekst in het dagboek was vijf dagen na de verschijning van de stigmata gedateerd. Het begon met een waarneming van de sterren, waaruit bleek dat hij niet ver van de plaats verwijderd was geweest waar Zouga deze woorden zat te lezen, al moest er altijd rekening gehouden worden met de onnauwkeurigheid van Fullers chronometer, die in geen twee jaar was bijgesteld. Er werd niets meer over de stigmata gezegd. Ze waren even wonderbaarlijk genezen als ze waren verschenen. In plaats daarvan volgden er bondige en zakelijke mededelingen in zijn oude, keurige handschrift.


    'De Karanga's doen aan een vorm van voorouderverering waarin offers een rol spelen. Het is uiterst moeilijk om een van hen aan het praten te krijgen over hetzij deze ceremonie, hetzij de grondbeginselen van deze verfoeilijke religie. Mijn kennis van de Karanga-taal is momenteel echter voldoende om het respect en vertrouwen te kunnen winnen van die leden van de stam met wie ik contact heb gelegd. Het rituele centrum van hun religie is een plaats die zij "de begraafplaats van de konin­gen" noemen, of in hun eigen taal "Zimbabwe" of "Simbabwie", waar de afgodsbeelden staan die hun voorouders voor­stellen.


    Deze plaats ligt waarschijnlijk ten noordoosten van mijn huidi­ge positie.


    Het hoofd van deze religie is een priesteres, de "Oemlimo", die ooit op de "begraafplaats van de koningen" verbleef, maar die gevlucht is ten tijde van de komst van de Angoni-plunderaars. Ze woont nu op een andere heilige plaats en bezit zo een grote macht dat zelfs de goddeloze Ndebele, geregeerd door de bloeddorstige tiran Mzilikazi, geschenken sturen voor haar orakel.


    De macht van dit kwade geloof is zo diep in de geesten van al deze mensen geworteld, dat zij krachtig weerstand bieden aan het woord van Christus dat ik uitdraag.


    In een openbaring die alleen de stem van de Almachtige God zelf kan zijn geweest, is mij gezegd dat Hij mij heeft uitverkoren om naar deze citadel van het kwaad te gaan, dit "Simbabwie", en de afgoden van de goddelozen ter aarde te werpen - zoals Mozes tijdens zijn afdaling van de berg het gouden kalf ter aarde wierp en vernietigde.


    De Almachtige God heeft mij voorts geopenbaard dat ik ben uitverkoren om de hogepriesteres van het kwaad op haar gehei­me plaats te bezoeken en haar te vernietigen, en zo de macht te verbreken die zij heeft over de geesten van deze mensen, opdat zij ontvankelijk zullen worden voor het Heilige Woord van Christus dat ik hun breng.'


    Zouga las de bladzijden pijlsnel door, het was alsof ze geschre­ven waren door twee verschillende mensen, de logisch denken­de man met het keurige handschrift en de raaskallende gods­dienstmaniak met de wilde scheve letters. In sommige passages voltrok de verandering zich midden in een regel, in andere bleef hetzelfde handschrift bladzijde na bladzijde gehandhaafd. Zouga kon het zich niet permitteren een woord over te slaan. De middag was al ver gevorderd en zijn ogen staken van het turen op het dicht beschreven papier. De letters waren nu vaag en bleek door de provisorische inkt die Fuller gebruikte. '3 November. Positie 20° 05' Z.B. 30° 50' O.L. Temperatuur 40° in de schaduw. Hitte ondraaglijk. Regen dreigt iedere dag en komt nooit. Heb het hol van Oemlimo bereikt.' Deze enkele laconieke mededeling deed Zouga verstarren. Hij had er bijna overheen gelezen, want het was met kleine lettertjes onderaan een bladzijde gezet. Hij sloeg de bladzijde om maar op de volgende was de krankzinnige weer aan het woord, met alle grootheidswaan en religieuze extase vandien. 'Ik loof U, God, mijn Schepper. De ene ware en Almachtige Heiland voor wie alle dingen mogelijk zijn. Uw wil geschiede! De Oemlimo kende mij als het instrument van Gods toorn toen ik tegenover haar stond in dat stinkende knekelhuis, want zij


    sprak met de stemmen van Belial en Beëlzebub, de vreselijke stemmen van Azazel en Beliar, al de duizende alter ego's van Satan.


    Maar ik was sterk door Gods woord, en toen zij zag dat zij mij niet kon verslaan, verviel zij in stilzwijgen. Dus ik doodde haar, en hakte haar hoofd af en droeg het naar het licht. En God sprak tot mij in de nacht en zei met Zijn zachte, kalme stem: "Ga zo voort, trouwe en geliefde dienaar. Gij zult niet rusten tot de gesneden beelden van de godlozen ter aarde zijn geworpen."


    Dus ik stond op, en Gods hand steunde mij en leidde mij voorwaarts.'


    Hoeveel van dit alles werkelijkheid was en hoeveel de wartaal van een krankzinnige, de fantasie van een verziekte geest, dat kon Zouga niet beoordelen, maar hij las haastig verder. 'En de Almachtige leidde mij ten slotte naar de verdorven stad, waar de duivelaanbidders hun heiligschennis begaan. Mijn dragers wilden mij niet volgen, vervuld als zij waren van angst voor de duivels. Zelfs de oude Joseph, die altijd aan mijn zijde was, kon zich er niet toe bewegen mij door de poort in de hoge stenen muur te volgen. Ik liet hem in het woud achter en ging alleen naar binnen.


    Zoals God mij had geopenbaard vond ik de gesneden beelden van de heidenen, alle getooid met bloemen en goud, met offer­bloed dat nog niet was opgedroogd, en ik verwoestte ze en wierp ze ter aarde en geen man kon zich tegen mij verzetten, want ik was het zwaard van Zion, de vinger van Gods eigen hand.'


    Hier kwam plotseling een eind aan de tekst, alsof de schrijver overweldigd was door de kracht van zijn eigen religieuze vuur. Zouga bladerde de volgende honderd bladzijden van het dag­boek door, op zoek naar verdere mededelingen over de stad en haar met goud getooide beelden, maar er was niets meer over te vinden.


    Misschien waren ook dit de fantasieën van een krankzinnige, net als de wonderbaarlijke verschijning van de stigmata op Fullers handen en voeten, lichaam en voorhoofd. Zouga keerde terug naar het gedeelte waarin Fullers ontmoe­ting met de Oemlimo, de tovenares die hij had gedood, werd beschreven. Hij noteerde de lengte- en breedtegraden in zijn eigen dagboek, tekende het ruw geschetste kaartje na en maakte enkele aantekeningen van de tekst, zoekend naar aanwijzingen die hem verder konden leiden. Toen sneed hij doelbewust de bladzijden uit Fullers dagboek en hield ze één voor één boven het vuur. Hij liet ze omkrullen en bruin worden, vlam vatten en oplaaien, en wierp ze toen op de grond.


    Hij roerde met een stokje door de as tot er alleen nog een fijn pulver van over was, en was toen pas tevreden. Het laatste van de vier dagboeken was niet helemaal volge­schreven en bevatte een gedetailleerde beschrijving van een karavaantocht, die begonnen was in 'de met bloed doordrenkte landen waar Mzilikazi's impi's de scepter zwaaien'. De tocht was minstens achthonderd kilometer in oostelijke richting ge­gaan, naar het gebied 'waar de stinkende schepen van de handelaren wachten om de arme zielen te verwelkomen, die de gevaren van deze beruchte reisroute hebben overleefd'. 'Ik heb de weg gevolgd tot aan de oostelijke bergketen en stuitte overal op de sporen van de karavanen: die gruwelijke sporen die ik zo goed heb leren kennen, de verbleekte botten, met daarboven de rondcirkelende gieren. Is er dan geen uithoek van dit woeste continent die gevrijwaard is van de teisteringen der handelaren?'


    Deze ontboezemingen zouden Robyn meer interesseren dan hem. Zouga nam ze vluchtig door en zette er een teken bij om haar aandacht erop te vestigen. Er volgde nog meer over slavernij en de handelaren, minstens honderd bladzijden - en toen kwamen de laatste mededelingen.


    'Vandaag kwamen wij een karavaan van slaven tegen. Ze volgden een kronkelende weg door het heuvelland naar het oosten. Ik heb de ellendige slachtoffers vanuit de verte door mijn telescoop geteld, het zijn er bijna honderd, voor het merendeel oudere kinderen en jonge vrouwen. Zij zijn twee aan twee gekoppeld door middel van gevorkte boomtakken, die op de gebruikelijke manier om hun hals zijn gelegd. De slavendrijvers zijn zwarten, ik heb onder hen geen Arabie­ren of mannen van Europese herkomst kunnen opmerken. Hoewel zij geen kentekenen van een bepaalde stam dragen, geen pluimen of distinctieven, twijfel ik er niet aan dat het


    Amandebele zijn. Hun lichaamsbouw wijst daarop en ze ko­men uit de richting van het koninkrijk van de tiran Mzilikazi. Bovendien zijn ze bewapend met de brede steekspeer en de langwerpige schilden van ossenhuid die door dat volk gebruikt worden, terwijl twee of drie van hen musketten dragen. Op dit moment bevinden zij zich in een kamp dat niet meer dan twee kilometer van mijn post verwijderd is en bij het aanbreken van de dag zullen zij hun reis voortzetten naar het oosten, waar de Arabische en Portugese slavendrijvers ongetwijfeld op hen wachten om het menselijke vee te kopen en als handelswaar in hun schepen te laden voor een onmenselijke reis over half de wereld.


    God heeft tot mij gesproken, heel duidelijk hoorde ik Zijn stem. Hij beval mij naar beneden te gaan en, als Zijn zwaard, de godlozen te doden, de slaven te bevrijden en de zachtmoedigen en onschuldigen vertroosting te bieden. Joseph is bij mij, mijn beproefde metgezel van vele jaren, en hij zal heel goed in staat zijn mijn tweede geweer te bedienen. Zijn schutterskwaliteiten zijn niet geweldig, maar hij heeft moed en God zal met ons zijn.'


    De nu volgende mededelingen waren de laatste. Zouga was aan het eind van de vier dagboeken gekomen. 'Gods wegen zijn wonderlijk en raadselachtig, ze gaan alle begrip te boven. Hij verheft ons en werpt ons weer neer. Met Joseph aan mijn zijde ging ik naar beneden, zoals God bevolen had, naar het kamp van de slavendrijvers. Wij kwamen over hen, gelijk de Israëlieten over de Filistijnen kwamen. Aanvan­kelijk leek het erop dat wij de overwinning zouden behalen, want de godlozen vluchtten voor ons weg. Toen heeft God ons in al zijn wijsheid verlaten. Een van de godlozen sprong op Jospeh af terwijl hij zijn geweer herlaadde en hoewel ik een kogel door zijn borst joeg, reeg hij Joseph van borstbeen tot ruggengraat aan die vreselijke speer, alvorens zelf dood neer te vallen.


    Alleen zette ik de strijd voort, de strijd van God, en de slaven­drijvers werden door mijn toorn het woud ingedreven. Toen draaide een van hen zich om en schoot op grote afstand met zijn musket. De kogel trof mij in mijn heup.


    Ik slaagde erin, ik weet zelf niet hoe, om mij weg te slepen voordat de slavendrijvers terug zouden keren om mij te doden. Ze deden geen poging om mij te volgen en ik bereikte het onderkomen van waaruit ik mijn aanval was begonnen. Ik was evenwel zwaar getroffen en verkeerde in benarde omstandighe­den. Ik wist de musketkogel uit mijn heup te verwijderen, maar ik vrees dat het bot gebroken is en dat ik kreupel ben. Daar komt nog bij dat ik mijn beide vuurwapens verloren heb, Josephs musket lag naast hem op de plek waar hij is gesneuveld, en ik was zo zwaar gewond dat ik niet bij machte was mijn eigen wapen mee terug te nemen. Ik stuurde de vrouw erop uit om de wapens te zoeken, maar ze waren meegenomen door de slaven­handelaars.


    Mijn resterende dragers zijn allen gedeserteerd, maar niet dan nadat ze het kamp geplunderd hadden en alles van waarde hadden meegevoerd, met inbegrip van mijn medicijnkistje. Alleen de vrouw is gebleven. Aanvankelijk was ik kwaad omdat zij zich bij mij had aangesloten, maar nu zie ik Gods hand in dit - want hoewel ze een heiden is, is ze toch trouwer dan al de anderen, nu Joseph dood is.


    Wat moet een mens in dit woeste land zonder musket of kinine? Ligt hier een les in besloten voor mij en het nageslacht, een les die God mij als zijn uitverkorene geleerd heeft? Kan een blanke hier leven? Zal hij niet altijd de vreemde zijn, en zal Afrika hem dulden wanneer hij zijn wapens verloren heeft en zijn medicij­nen heeft verbruikt?' Toen nog een schrijnende smartenkreet.


    'O God, is dit alles dan vergeefs geweest? Ik ben gekomen om Uw woord te brengen en niemand luisterde naar mijn stem. Ik ben gekomen om het leven van de verdorvenen te veranderen en niets is veranderd. Ik ben gekomen om de weg te banen voor het christendom en geen christen is mij gevolgd. Alstublieft, mijn God, geef me een teken dat ik niet de verkeerde weg naar een verkeerde bestemming heb gevolgd.'


    Zouga leunde achterover en wreef met beide handen over zijn ogen. Hij merkte dat hij diep ontroerd was, zijn ogen brandden niet alleen van vermoeidheid.


    Fuller Ballantyne was een man die je gemakkelijk kon haten, maar ook een man voor wie je moeilijk minachting kon voelen.


    Twee dagen later was Robyn klaar om te vertrekken. In een heftig twistgesprek had Zouga geweigerd met haar mee te gaan om hun vader naar de kust te brengen. De communicatie tussen hen was sinds die laatste ontmoeting alleen nog via briefjes verlopen en Robyn besefte dat haar broer de hele correspon­dentie zou bewaren om zijn optreden later te kunnen rechtvaar­digen.


    Zijn schriftelijk bevel om geen poging te doen met de zieke man op reis te gaan had ze met een korte weigering naast zich neergelegd. Zouga had een half dozijn redenen opgesomd waarom ze zou moeten blijven. Toen hij haar schriftelijke weigering eenmaal in zijn bezit had, was het volgende briefje waarmee Joeba de heuvel opkwam een uiting van grootmoedig­heid. Het was niet voor haar, maar voor toekomstige lezers geschreven, besefte Robyn met een wrange nasmaak. 'Als je deze dwaasheid met alle geweld wilt doordrijven,' begon hij, 'zal ik mij daar verder niet tegen verzetten.' Daarop bood hij haar de bescherming aan van het hele contingent Hottentot-musketiers - met uitzondering van sergeant Cheroot, die de wens had uitgesproken om bij Zouga te blijven. Onder leiding van de korporaal zouden de Hottentotten een escorte vormen dat, zoals Zouga het verwoordde, 'in staat zal zijn jou en je beschermeling veilig naar de kust te brengen en jullie onderweg te beschermen tegen eventuele gevaren.'


    Hij stond erop dat ze het merendeel van de overgebleven dragers zou meenemen. Hij zou vijf dragers behouden om zijn belangrijkste benodigdheden te vervoeren. Ook zijn vier ge­weerdragers, Matthew, Mark, Luke en John, zouden bij hem blijven.


    Hij gaf haar opdracht ook het Sharps-geweer en al de resteren­de voorraden mee te nemen. Zij moest 'alleen voldoende kruit en munitie achterlaten, alsmede een minimum aan medicijnen' om mij in staat te stellen de verdere doelstellingen van de expeditie te verwezenlijken, die ik van het grootste belang acht.' De volgende morgen stuurde Zouga voor zonsopgang een groep dragers de heuvel op; ze droegen een brancard van mopani-takken. De takken waren van hun ruwe schors ont­daan en aan elkaar gebonden met stroken groene huid van een pas gedode antilope; het onderstel van de brancard was ge­maakt van soortgelijke, ditmaal in elkaar gevlochten stroken huid. Fuller Ballantyne moest op de brancard gebonden wor­den om te voorkomen dat hij eraf zou vallen. Toen Robyn hen weer naar beneden leidde - waarbij ze naast de brancard liep en de krankzinnige oude man tot rust probeer­de te brengen - stonden de Hottentotten en de dragers al klaar om met haar op weg te gaan. Zouga had ook op haar gewacht, hij stond op een afstandje alsof hij er nu al niets meer mee te maken wilde hebben, maar Robyn stapte recht op hem af. 'In ieder geval weten we nu wat we aan elkaar hebben,' zei ze met een hese stem. 'Misschien kunnen we toch niet zo goed met elkaar opschieten, Zouga, ik betwijfel of we dat ooit hebben gekund, of ooit zullen kunnen, maar dat betekent nog niet dat ik geen respect voor je heb. Misschien voel ik zelfs wel meer liefde dan respect voor je.'


    Zouga kreeg een kleur en keek een andere kant op. Zoals ze had moeten weten, brachten zulke woorden hem alleen maar in verlegenheid.


    'Ik heb ervoor gezorgd dat je meer dan vijftig kilo kruit bij je hebt, dat is meer dan je ooit nodig zult hebben,' zei hij. 'Wil je geen afscheid nemen van vader?'


    Zouga knikte stijfjes en hij volgde haar naar de brancard. Hij vermeed de Masjona-vrouw naast de brancard aan te kijken en sprak Fuller Ballantyne met enkele formele woorden toe. 'Vaarwel, vader. Ik wens u een snelle, behouden reis en een spoedig herstel van uw gezondheid.'


    Het verschrompelde tandeloze gezicht draaide zich op de broodmagere hals naar hem toe. In het grijze ochtendlicht lag er op het kaalgeschoren hoofd een lichte porseleinen glans en de ogen waren fel als die van een vogel, schitterend van waan­zin.


    'God is mijn herder, ik zal geen kwaad te duchten hebben,' kraste Fuller, hij kauwde de woorden in zijn mond zodat ze nauwelijks verstaanbaar waren.


    'Jawel, vader.' Zouga knikte ernstig. 'Geen twijfel mogelijk.' Hij tikte tegen zijn pet, een militaire groet, en deed een stap terug. Hij knikte naar de dragers; ze tilden de brancard op en liepen weg, in de richting van de oranje en gele dageraad. Broer en zus stonden voor de laatste keer zij aan zij naar de voorbijtrekkende colonne van musketiers en dragers te kijken, en toen de laatste van hen vertrokken was en alleen de kleine Joeba nog naast haar stond, strekte Robyn impulsief haar armen uit en wierp zich om Zouga's hals. Het was een heftige omhelzing.


    'Ik probeer jou te begrijpen, waarom doe jij dat ook niet met mij?'


    Een ogenblik dacht ze dat hij zich zou laten gaan, ze voelde dat het harde kaarsrechte lichaam zich ontspande, maar toen her­vond Zouga zijn houding weer.


    'Dit is geen afscheid,' zei hij. 'Zodra ik gedaan heb wat noodza­kelijk is, zal ik je volgen. We zien elkaar terug.' Robyn liet haar armen langs haar zijden vallen en deed een stap terug.


    'Tot dan,' zei ze weemoedig, verdrietig omdat hij zelfs niet de schijn van genegenheid had willen ophouden. 'Tot dan,' herhaalde ze en draaide zich om. Joeba volgde haar het woud in, achter de colonne aan.


    Zouga wachtte tot het zingen van de dragers was weggestorven en hij alleen nog het gekwinkeleer van de vogels hoorde dat in Afrika iedere dageraad aankondigt, en het verre melancholieke gehuil van een hyena die naar zijn hol sloop. Hij rechtte zijn schouders, als om alle twijfels en schuldgevoe­lens van zich af te schudden. Wat overbleef was alleen nog de opwinding over de komende reis, en hij wendde zich tot ser­geant Cheroot die aan de rand van het stille verlaten kamp stond te wachten.


    'Als je glimlacht, zou je een kind aan het huilen kunnen maken,'


    zei Zouga tegen hem. 'Maar als je je wenkbrauwen fronst...


    Wat zit je dwars, o grote jager van olifanten?'


    De kleine Hottentot wees met een somber gezicht naar de grote


    blikken doos met Zouga's galatenue.


    'Geen woord meer, sergeant,' waarschuwde Zouga hem.


    'Maar de mannen klagen, ze hebben het al zo ver gedragen.'


    'En ze zullen het dragen tot de poorten van de hel, als ik dat wil.


    Safari!' Zouga verhief zijn stem, ongeduldig als hij was om te


    vertrekken. 'Op weg!'


    Het was een prachtige omgeving waar Zouga en zijn mannen doorheen trokken, al werd de atmosfeer drukkender naarmate ze het hellend plateau naar het zuidwesten verder afdaalden. Het lange droge seizoen dat nu op zijn eind liep, had het grasland geschroeid en de bladeren van de wouden prijkten in honderden kleuren van pruimenrood tot zacht abrikozengeel. Veel van de bomen waren ontdaan van alle bladeren, ze hieven hun grillig gevormde takken naar de hemel, alsof ze smeekten om de verlossende regen.


    Elke dag werden de donderkoppen groter, lange zilveren rijen wolken, purper en loodblauw. De regen leek elk moment te zullen losbarsten, maar bleef toch steeds uit, ook al rommelde de donder en ook al flitste 's avonds de bliksem laag langs de horizon, alsof ver naar het oosten grote legers met elkaar slag leverden.


    Het grootwild verzamelde zich bij het nog resterende water in de diepere rivierpoelen en de grootste watergaten, zodat ze iedere dag langs de wonderbaarlijkste kudden wilde dieren trokken.


    In een van die kudden telde Zouga tweeëndertig giraffen, van de oude stier, bijna zwart van ouderdom en met een nek die langer was dan de bomen waarin hij zijn voedsel vond, tot de lichtbeige gevlekte kalveren op hun buitensporig lange poten, die traag weggaloppeerden, met hun lange donzige staarten tot boven hun rug geheven.


    Op iedere open plek kwamen ze wel een familie neushoorns tegen. De koeien met hun opvallende lange, slanke hoorns joegen hun kalveren voor zich uit en hielden ze in het gareel met een tikje van hun hoorns tegen hun flanken. Er waren duizend­koppige kudden Kaapse buffels, die als een dichte zwarte massa over de velden stroomden, terwijl het lichte stof van hen afwolkte als dampen van een actieve vulkaan. En er waren olifanten. Er ging geen dag voorbij dat ze niet een vers spoor kruisten, sporen die ware wegen vormden door het woud; hoge bomen waren tegen de grond gedrukt of stonden nog overeind, maar dan ontdaan van hun schors. De grond onder de bomen was bezaaid met stukgekauwde takjes en hoopjes losse bladeren die nog maar net begonnen te verwel­ken, en de kolossale bergen vezelachtige mest verhieven zich als monumenten, opgericht voor die grote grijze beesten. Bavianen en plompe bruine fazanten zaten er enthousiast in te wroeten, op zoek naar half verteerde wilde noten en andere lekkere hapjes.


    Zouga voelde zijn jachtinstincten altijd weer ontwaken als Jan Cheroot opkeek van de pootafdrukken en zei: 'Een grote stier, hij loopt zwaar op z'n voorpoten. Goede tanden, daar wil ik de eer van mijn zuster onder verwedden.'


    'Die zal ongetwijfeld al vele jaren geleden verloren zijn gegaan,' merkte Zouga droogjes op. 'Maar we zullen het spoor toch maar volgen.'


    Iedere dag maakten ze slagtanden buit en als ze die begraven hadden, brachten ze het uitgesneden hart van de gevelde olifant naar de plaats waar ze de dragers hadden achtergelaten. Er kwamen twee mannen aan te pas om het twintig kilo zware brok rauw vlees aan een staak tussen hen in te dragen, een feestmaal voor het hele gezelschap. Vanwege de jacht kwamen ze niet erg snel vooruit. Ze volgden niet altijd een rechte lijn, maar Zouga zag dat ze langs veel van de door zijn vader beschreven plaatsen kwamen.


    Toen hij eindelijk wist dat zijn reisdoel nabij was, weerstond Zouga de verleiding om op jacht te gaan. Voor het eerst weiger­de hij het verse spoor van drie prachtige stieren te volgen, tot grote teleurstelling van Jan Cheroot.


    'Je moet nooit een goede olifant verlaten, of een mooie en gewillige vrouw,' adviseerde hij triest. 'Want je weet nooit waar of wanneer je de volgende zult tegenkomen.' Jan Cheroot kende het nieuwe doel van hun reis nog niet en hij verbaasde zich over Zouga's gedrag. Zouga betrapte hem er vaak op dat hij met een onderzoekende blik in zijn heldere spleetoogjes naar hem keek. Maar de korporaal stelde verder geen vragen en legde zich met zwakke protesten neer bij Zou­ga's bevelen.


    Die avond nam Zouga Jan Cheroot apart en legde hem uit wat hij zocht en waar. Hij was niet voorbereid op de verbijsterde uitdrukking die zich langzaam over Jan Cheroots verschrom­pelde gele gelaatstrekken verspreidde.


    'Nie wat! Ik lol nie met daai goed nie!' De kleine Hottentot ging in zijn bijgelovige angst onwillekeurig over op het Afrikaans. 'Nee hoor! Ik wil daar niets mee te maken hebben,' herhaalde hij in het Engels, en Zouga glimlachte hem over het kampvuur minzaam toe.


    'Sergeant Cheroot, ik heb je zien hardlopen, spiernaakt, recht op een gewonde olifantestier af, en je wuifde met je muts om hem van richting te laten veranderen toen hij in de aanval ging.' 'Olifanten,' zei Jan Cheroot zonder de glimlach te beantwoor­den, 'is één ding. Heksen, dat is heel iets anders.' Hij zette een hoge borst op en knipperde zenuwachtig met zijn ogen. 'Er moet iemand bij de dragers blijven, anders stelen ze onze vallen en gaan terug naar huis.'


    Zouga liet hen achter in een kamp bij een modderig klein watergat, een uur gaans van de noordelijkste granieten heuvel. Bij het watergat vulde hij de grote geëmailleerde veldfles en bevochtigde het dikke vilten omhulsel om de inhoud koel te houden. Hij hing een volle kruitzak om zijn ene heup en een zak met voedsel om de andere. Met de zware gladloops-olifantendoder over zijn schouder trok hij er alleen op uit, terwijl de schaduwen nog langgerekt over de aarde lagen en het gras nog nat was van de dauw.


    De heuvels die voor hem lagen waren ronde koepels van parel­grijs graniet, glad als de schedel van een kale man en verstoken van elke plantengroei. Terwijl hij er over de licht beboste vlakte op afliep, zonk de moed hem in de schoenen als hij dacht aan de taak die hem te wachten stond.


    Met elke stap leken de heuvels hoger en steiler te worden, de dalen dieper en gevaarlijker, en de doornstruiken in de spleten en ravijnen dichter. Het zou maanden kunnen duren om heel die rotsachtige wildernis te doorzoeken en hij had geen gids zoals zijn vader had gehad. Toch bleek de oplossing zo gemak­kelijk te zijn, dat hij zich ergerde dat hij er niet eerder aan had gedacht.


    Zijn vader had in zijn dagboek geschreven: 'Zelfs Mzilikazi, die bloeddorstige tiran, stuurt geschenken voor haar orakel.' Hij kwam op een duidelijk zichtbare weg uit het westen, breed genoeg om door twee mannen naast elkaar te worden begaan, die regelrecht naar het labyrint van gladde granieten heuvels leidde. Dit kon alleen maar de weg zijn die door de afgezanten van de Matabele-koning werd gebruikt.


    De weg leidde Zouga over de eerste zachte glooiing in het terrein en maakte toen een bocht naar een van de ravijnen tussen de rotspieken. Het pad werd smaller en kronkelde tussen kolossale ronde granieten keien door. Het struikgewas aan weerskanten was dicht, zodat hij zich moest bukken voor de doornige takken die boven zijn hoofd een donkere tunnel vormden.


    Het dal was zo diep dat het zonlicht niet tot de bodem door­drong. De hitte werd vastgehouden door het graniet, het zweet doorweekte Zouga's overhemd en liep in koude straaltjes over zijn huid. De struiken werden minder dicht. Het dal werd smaller en liep uit in een nauwe passage tussen de samenko­mende rotswanden. Het was een natuurlijke poort, waar een paar goede speerwerpers een heel regiment zouden kunnen tegenhouden. Op een richel hoog boven het pad stond een kleine wachthut met een strooien dak en naast de hut steeg een zuiltje blauwe rook van het wachtvuur omhoog naar de roerlo­ze, warme hemel. Als er een wachter was geweest, had hij zijn post tijdens Zouga's nadering verlaten.


    Zouga zette de kolf van zijn olifantendoder op de grond en leunde erop om uit te rusten van de klim. Met spiedende blikken zocht hij de kliffen boven hem af naar een verborgen vijand. Ook was hij bedacht op mogelijke plaatsen vanwaar iemand keien op hem kon laten neerdalen. Het ravijn was stil, heet en verlaten. Er was zelfs geen getjilp van vogels of het gezoem van insecten in het kreupelhout te horen. De stilte was nog drukkender dan de hitte, en Zouga gooide zijn hoofd in zijn nek en schreeuwde naar de verlaten wachthut.


    De echo's galmden als donderslagen door het ravijn en stierven langzaam weg, tot dezelfde onheilspellende stilte weer was teruggekeerd. De laatste blanke die hier langs was gekomen was het 'Zwaard Gods' geweest, voornemens het orakel te onthoofden, dacht Zouga verbitterd. Op een heldenontvangst hoefde hij niet te rekenen.


    Achter de bocht verbreedde de doorgang zich en van een van de rotswanden liep een klein stroompje omlaag. Het water viel zacht klaterend in een natuurlijk bassin in de rotsen, om vervol­gens over de rand heen te stromen en in de onzichtbare vallei daarachter te verdwijnen. Zouga kwam uit de natuurlijke door­gang te voorschijn en bleef weer even staan om een blik om zich heen te werpen. Het was een mooie vallei, waarschijnlijk een kilometer breed en twee keer zo lang. Het beekje voorzag het van water, en het gras was koel groen.


    In het midden van de vallei stond een groepje hutten met keurige strooien daken. Rond de hutten scharrelden een paar magere kippen. Hij liep de helling af ernaar toe. De hutten waren allemaal verlaten, al waren er overal sporen van recente bewoning te zien. De pap in een kookpot was zelfs nog warm. Drie van de grootste hutten stonden vol met schatten: leren zakken met zout, gereedschap en ijzeren wapens, staafjes gego­ten rood koper, een stapel kleine ivoren slagtanden. Zouga vermoedde dat dit de schattingen en geschenken waren die door bezoekers en smekelingen naar het orakel waren gebracht. Betalingen voor de voorspraak van de tovenares bij de regengo­den, honoraria voor toverspreuken die over een vijand moesten worden uitgesproken of bedoeld waren om het hart van een mooie vrouw te winnen.


    Het feit dat deze schatten niet bewaakt werden, was het bewijs van Oemlimo's macht en van haar eigen geloof in die macht. Maar als Fuller Ballantynes dagboek de waarheid sprak, was 'de vuige en middernachtelijke heks', zoals hij haar noemde, allang dood en was haar van de romp gescheiden schedel vermalen door de kaken van hyena's of ergens onder de hete Afrikaanse zon langzaam weggerot.


    Zouga bukte zich voor de lage ingang van de laatste hut en kwam het zonlicht weer in. Hij riep nog eens, maar opnieuw kwam er geen antwoord. Er waren hier mensen, veel mensen, maar om contact met hen te leggen en van hen te horen waar de 'begraafplaats der koningen' zich bevond, zou moeilijker wor­den dan hij had gedacht.


    Leunend op het lange geweer richtte hij zijn aandacht op de steile kant van de vallei; zijn blik viel op het pad, en zo zag hij de grot. Voorbij het dorp ging het pad gewoon door, het daalde af naar het midden van de vallei en liep vervolgens tegen de andere helling op, om ergens bij het granieten klif abrupt te eindigen. De ingang van de grot was laag en breed, een smalle horizontale spleet aan de voet van het klif, en het pad leidde er recht op af.


    Zouga bereikte de ingang van de grot en bleef staan, niet uit vermoeidheid, want de klim had niet veel van zijn krachten gevergd maar alleen om de omgeving te verkennen. De ingang van de grot was zo'n honderd passen breed en het dak was zo laag, dat hij door zijn hand uit te steken de ruwe rotsen kon aanraken.


    Er was een muur gebouwd die voor de opening langs liep, een muur van bewerkte granietblokken, die zo nauw op elkaar aansloten dat het onmogelijk zou zijn geweest om een mes tussen de voegen te krijgen. Dit was duidelijk het werk van bekwame steenhouwers, maar het was lang geleden gedaan, want op sommige plaatsen was de muur ingestort en lagen de rotsblokken over elkaar heen.


    Het pad leidde door een van die openingen en verdween in het halfduister daarachter. Toen Zouga in die weinig aanlokkelijke ingang keek, voelde hij zijn aanvankelijke enthousiasme bekoe­len, en hij riep opnieuw in de Matabele-taal: 'Ik kom in vrede!' Hij kreeg bijna onmiddellijk antwoord. Hij hoorde een kinder­lijke, piepende stem die dezelfde taal sprak, vlak achter zijn schouder, zo dichtbij dat zijn hart een slag oversloeg. Hij draaide zich met een ruk om.


    'Wit is de kleur van rouw en dood,' piepte de stem, en Zouga keek in verwarring om zich heen. Er was geen kind, geen mens, zelfs geen dier te zien, de vallei achter hem was stil en verlaten. De stem leek uit de hemel zelf te komen.


    Zouga voelde dat zijn mond droog werd en hoe de haartjes van zijn nek en onderarmen recht overeind stonden. Terwijl hij om zich heen keek, klonk er een tweede, krassende stem, die van de rotswand naar beneden kwam. 'Wit is de kleur van oorlog.'


    Het was de stem van een oude vrouw, een zeer oude vrouw, bevend en schel. Zouga's hart sloeg weer een slag over en begon te bonken toen hij omhoog keek. De rotswand was kaal en glad. 'Wit is de kleur van slavernij,' zong de stem van een jong meisje. Het vulde de lucht boven zijn hoofd, zonder richting of sub­stantie, lieflijk en vloeiend als stromend water. 'Zij sprak met de stemmen van Belial en Beëlzebub, de vreselij­ke stemmen van Azazel en Beliar, al de duizenden alter ego's van Satan,' had zijn vader geschreven, en Zouga voelde hoe een bijgelovige angst traag en loodzwaar door zijn benen omlaag zakte.


    Een andere stem, loeiend als een stier, brulde vanuit de ingang van de grot. 'De witte adelaar heeft de stenen valken ter aarde geworpen.'


    Hij haalde diep en langzaam adem om zichzelf weer onder controle te krijgen.


    'Bewaar je trucjes maar voor kinderen, Oemlimo. Ik kom in vrede om met jou als een man te spreken.'


    Er kwam geen antwoord, ook al meende hij de zachte stappen


    van blote voeten op steen te horen. Het kwam uit de duisternis


    achter de vervallen stenen muur.


    'Kijk naar mij, Oemlimo! Ik leg mijn wapens weg.'


    Hij maakte het kruitzakje los en liet het voor zijn voeten vallen.


    Vervolgens legde hij de olifantendoder eroverheen en met zijn


    lege handen naar voren gestrekt liep hij langzaam de grot


    binnen.


    Zodra hij de trede in de muur bereikt had, hoorde hij het felle gegrom van een woedend luipaard in de duisternis vlak voor hem. Het was een angstaanjagend geluid, maar Zouga had zijn gevoelens nu in bedwang. Hij bleef niet staan, maar bukte zich om door de opening naar binnen te gaan en richtte zich aan de andere kant weer op.


    Hij wachtte even om zijn ogen aan het halfduister te laten wennen, en toen kon hij vormen en vlakken onderscheiden. Er waren geen stemmen of dierengeluiden meer te horen. Ergens voor hem in de diepte van de grot was een zwakke lichtbron. Er liep een soort pad tussen de kiezelstenen en gevallen rotsblok­ken door, die de grot op sommige plaatsen tot aan het lage dak vulden.


    Zouga begon zich voorzichtig een weg naar voren te banen. Het licht werd krachtiger en Zouga merkte dat het maar een enkele zonnestraal was, die door een nauwe spleet in het dak naar binnen viel.


    Toen hij omhoog keek struikelde hij bijna en hij stak zijn hand uit om in evenwicht te blijven. Het was geen rots die hij aanraakte, maar iets dat leek op een stok. Onder zijn hand kwam het in beweging. Er volgde een kletterend geluid van neervallende voorwerpen. Zouga hervond zijn evenwicht en keek omlaag. Een losse mensenschedel keek hem gapend vanuit lege zwarte oogkassen aan; de jukbeenderen waren nog over­trokken met een uitgedroogde, perkamentachtige huid. Met een schok drong het tot Zouga door dat wat hij had aangezien voor losse kiezelstenen en rotsen, in werkelijkheid bestond uit stapels menselijke overblijfselen, uitgeteerde lijken. Ze lagen in grotere en kleinere stapels op elkaar en vulden de doorgangen en diepste nissen van de grot. Hier en daar lag een enkel lichaam apart, ineengerold of uitgestrekt, met beenderen die dof glanzend door gaten in de donkere verdroogde huid en de rottende leren kledingstukken naar buiten staken. 'Dat stinkende knekelhuis,' had Fuller Ballantyne het ge­noemd.


    Instinctief veegde Zouga de hand af waarmee hij het skelet had aangeraakt en liep verder in de richting van het licht. Er hing nu een geur van rook en van menselijke aanwezigheid, vermengd met een andere, zoete muisachtige geur, die heel vertrouwd was maar die Zouga niet zo gauw kon thuisbrengen. De vloer van de grot helde onder zijn voeten af; hij liep om een rotsige uitloper heen en keek omlaag in een klein, natuurlijk amfitheater met een vloer van glad graniet.


    In het midden van de vloer brandde een vuurtje. De aromati­sche rook kruidde de lucht en rees traag kronkelend naar de spleet in het rotsdak, zodat er een melkblauwe wolk voor de zonnestraal leek te hangen. De grot scheen nog een aantal zijtakken te hebben die tot dieper in de heuvel leidden, als de gangen van een mijnschacht, maar Zouga's aandacht werd getrokken door de gestalte die achter het vuurtje zat. Zouga daalde langzaam af naar de vloer van het stenen amfi­theater zonder zijn blik van de gestalte af te wenden. 'Die vuige en middernachtelijke heks,' had zijn vader de Oemli­mo genoemd, maar dit was geen heks. Ze was jong en van een volmaakte lichamelijke schoonheid, en toen hij haar daar ge­knield tegenover zich zag zitten besefte Zouga dat hij zelden zo een mooie vrouw had gezien, zeker niet in India of Afrika en nooit of heel zelden in noordelijker streken. Ze had een lange, koninklijke hals, waar haar hoofd als een zwarte lelie op haar steel op balanceerde. Haar gelaatstrekken waren Egyptisch; ze had een rechte scherpe neus en grote donkere ogen boven hoge jukbeenderen. Haar tanden waren klein en volmaakt, haar lippen zacht glanzend als een roze zeeschelp.


    Ze was naakt. Haar lichaam was slank, haar ledematen waren lang en welgevormd, haar handen en voeten smal en delicaat gevormd, met spits toelopende vingers en lichtroze palmen. Haar kleine borsten verhieven zich en waren volmaakt rond, haar taille was smal maar liep uit in strakke, harde billen en heupen die de ronde vormen hadden van een Venetiaanse vaas. Haar geslacht was een brede driehoek en haar schaamlippen traden onbeschaamd naar voren, als de vleugels van een donke­re exotische vlinder.


    Ze keek naar hem met haar grote donkere ogen en toen hij voor het vuur bleef staan, maakte ze een langzaam gracieus gebaar met die delicate lange vingers. Gehoorzaam nam Zouga tegen­over haar plaats en wachtte.


    De vrouw nam een kalebasfles en schonk er iets uit in een ondiepe aardewerken kom. Het was melk. Ze zette de kalebas weer weg en Zouga verwachtte dat ze hem de kom zou aanbie­den, maar ze deed het niet. Ze bleef ondoorgrondelijk naar hem kijken.


    'Ik kom uit het noorden,' zei Zouga ten slotte. 'Ze noemen me Bakela.'


    'Uw vader doodde mijn voorgangster,' zei de vrouw. Hoewel haar scherpe lippen zich nauwelijks bewogen, werden de woor­den uitgesproken met de kracht en het timbre van een bedreven buikspreker. Het was of het geluid nog lang nadat ze had gesproken in de lucht bleef naklinken; hij wist nu met zekerheid wie er gesproken had met de stemmen van het kind en de oude vrouw, van de krijger en het wilde dier.


    'Hij was ziek,' antwoordde Zouga, zonder te informeren naar de bron van haar kennis. Evenmin vroeg hij hoe ze wist dat hij de zoon van Ballantyne was. 'Mijn vader was krankzinnig geworden door een ziekte in zijn bloed. Hij wist niet wat hij deed.'


    'Het was een deel van de profetie.' De woorden van de Oemli­mo weerkaatsten tegen de wanden van de grot, maar ze verroer­de zich niet en de stilte duurde vele minuten.


    'Die daar,' zei Zouga ten slotte. Hij wees naar de stoffige, half ingestorte bergen van doden. 'Wie zijn dat, en hoe zijn ze gestorven ?'


    'Het is het volk van de Rozwi,' zei de vrouw, 'en ze stierven door vuur en rook.'


    'Wie stichtte het vuur?' drong Zouga aan. 'De zwarte stier van het zuiden. De Angoni. Dat was ook een deel van de profetie.' De Oemlimo zweeg weer. De stilte werd onderbroken door een zacht ritselend geluid, als van een blad dat 's nachts door een lichte bries over de dakpan­nen wordt geblazen. Zouga keek in de richting van het geluid. Iets donkers kwam uit de duisternis in het achterste deel van de grot te voorschijn, als een langgerekt zwart lint, dat de vlam­men van het vuur duizendvoudig reflecteerde. Het gleed zacht­jes over de stenen vloer naar voren; Zouga kreeg kippenvel en voelde hoe zijn neusgaten zich verwijdden toen hij de zoete muisachtige geur rook die hij al eerder had geroken, maar die hij nu herkende. Het was de geur van een slang.


    Zouga staarde gefascineerd en verstijfd van afschuw naar het reptiel, dat zo dik was als zijn pols. Het achterlijf was nog steeds in het binnenste van de grot verborgen. De kop gleed in de kring van het oranje vuurlicht. De schubben glansden als marmer, de sinistere ogen fixeerden Zouga met een strakke, starende blik en toen het dier zijn geur opving, schoot de zijden zwarte tong trillend uit de liploze bek naar buiten. 'Jezus Christus!' fluisterde Zouga met een schorre stem en liet zijn hand naar het heft van zijn jachtmes zakken. De Oemlimo verroerde zich niet.


    De slang tilde zijn kop van de vloer en boog hem over de kom met melk. Hij dronk.


    Het was een zwarte mamba, de giftigste van alle reptielen. De dood die hij kon veroorzaken was snel, maar pijnlijker dan alles wat men zich aan kwellingen kon voorstellen. Zouga had nooit gedacht dat een mamba zo groot kon worden: de helft van het dier was nog steeds onzichtbaar in de duisternis. Na een minuut bracht het monsterlijke reptiel zijn kop omhoog en gleed in de richting van de Oemlimo. Met zijn beweeglijke zwarte tong raakte hij de blote knie van de vrouw aan. Het was of hij zijn tong gebruikte zoals een blinde zijn stok, om tastend zijn weg te vinden. Hij bereikte haar hals en gleed over haar schouder weer omlaag, tot hij eindelijk hangend aan haar hals tot rust kwam. Zijn kop bevond zich een armlengte van haar af ter hoogte van haar borsten. Licht heen en weer zwaaiend fixeerde hij Zouga opnieuw met zijn koude slangenblik. Zouga likte langs zijn lippen en ontspande zijn greep op het heft van het mes.


    'Ik ben gekomen om wijsheid te zoeken,' zei hij met hese stem. 'Ik weet wat u zoekt,' antwoordde de Oemlimo. 'Maar u zult meer vinden dan u zoekt.' 'Wie zal mij leiden ?'


    'Volg de kleine zoeker van zoetheid in de boomtoppen.' 'Ik begrijp het niet.' Zouga fronste zijn wenkbrauwen, zijn ogen nog altijd op de kolossale slang gericht, maar de Oemlimo zei niets meer. Haar stilzwijgen was duidelijk een uitnodiging om het antwoord te overdenken en Zouga deed dat in stilte, maar hij vond geen verklaring. Hij herhaalde de woorden in gedach­ten en stond op het punt een volgende vraag te stellen, toen er dicht bij hem opnieuw iets schuifelends uit de duisternis te voorschijn kwam. Hij sprong bijna recht overeind en zag hoe een tweede slang haastig langs hem gleed. Het was een andere mamba, maar een kleinere, niet veel dikker dan zijn duim en twee armlengten lang. Hij had zich over zijn halve lengte opgericht en gleed op zijn staart naar de knielende vrouw met haar groteske levende halssnoer. De vrouw noch de grotere slang verroerden zich. Het dunnere, lichter gekleurde lichaam van de tweede slang begon een lang­zame, ritmische en zinnelijke beweging, rekte zich uit en slin­gerde zich rond het dikkere en donkerdere lichaam van de andere slang; Zouga besefte dat ze zich klaarmaakten voor de paring.


    Tweederde van de onderbuik van het mannetje was bedekt met langwerpige schubben, die de geslachtsdelen beschermden. Naarmate de opwinding van het mannetje steeg, openden de schubben zich en begon de penis te voorschijn te komen. Die had de kleur en de vorm van een cactusbloesem, een lichtpaar­se, klokvormige bloem, glanzend als nat satijn. Onophoudelijk streelde het mannetje het dikke, donkere li­chaam en zijn ijver werd beloond. Het vrouwtje ontrolde zich, haar witte buik begon zacht te kloppen en legde de geschubde buidel met de geslachtsdelen bloot.


    Met een lange, huiverende beweging liet het mannetje zich in haar glijden, met zijn witte buik tegen haar buik gedrukt. De gezwollen lila bloem drukte de geslachtsbuidel van het vrouw­tje open en trok de lippen uit elkaar. De vrouwelijke mamba zette haar bek wijd open; haar keel was geel als een boterbloem. De kleine naaldvormige tanden van haar bovenkaak stonden recht overeind, met op de punt van elk een parelgrijze druppel gif, en ze liet een laag gesis van extase horen toen het mannetje zijn penis diep in haar had gestoten.


    Zouga voelde dat hij zweette. Er gleed een druppeltje van zijn slaap in zijn baard. De bizarre hofmakerij had maar een paar minuten geduurd en in die tijd hadden hij noch de Oemlimo zich bewogen, maar nu begon ze te spreken. 'De witte adelaar is op de stenen valken gestoten en heeft ze ter aarde geworpen.' Ze zweeg een ogenblik. 'Nu zal de adelaar hen weer verheffen en zij zullen naar verre landen vliegen.' Zouga boog zich gespannen luisterend voorover. 'Er zal geen vrede zijn in de rijken van de Mambo's of de Monomatapa's zolang zij niet terugkeren. Want de witte ade­laar zal strijd leveren met de zwarte stier zolang de stenen valken niet op hun rustplaats zijn weergekeerd.' Terwijl ze sprak ging de trage paring van de rond elkaar geslingerde slangen gewoon verder; het verleende haar woor­den een obsceen en venijnig karakter.


    'Generatie zal strijd leveren met generatie, het adelaarsjong zal wedijveren met het kalf - wit met zwart, en zwart met zwart, tot de valken terugkeren.'


    De Oemlimo bracht haar smalle handen met hun roze palmen omhoog en tilde de guirlande van slangen van haar hals. Ze legde ze voorzichtig op de stenen bodem van de grot en kwam met dezelfde soepele beweging overeind. Het licht van het vuur glinsterde op haar geoliede satijnen lichaam. 'Als de valken terugkeren.' Ze spreidde haar armen en haar ronde borsten veranderden bij die beweging van vorm. 'Als de valken terugkeren, dan zullen de Mambo's van Rozwi en de Monomatapa's van Karanga weer de scepter zwaaien in dit land.' Ze liet haar armen zakken en haar borsten vielen omlaag. 'Dat is de profetie. Dat is de hele profetie,' zei ze. Ze wendde zich af van het vuur en liep met soepele bewegingen over de onregelmatige stenen vloer. Haar rug was kaarsrecht en haar naakte billen deinden statig op en neer. Ze verdween in het duister achter het amfitheater.


    De cryptische profetie van de Oemlimo bleef voortdurend in Zouga's gedachten tijdens de lange terugtocht naar de plaats waar Jan Cheroot met zijn dragers op hem wachtte. Die avond schreef Zouga in het licht van het vuur alles woord voor woord op in zijn dagboek, en nog in zijn dromen rook hij die zoete slangengeur.


    De hitte werd met de dag ondraaglijker, want de regentijd was in aantocht. Zelfs Zouga moest rond het middaguur rust ne­men. Ze zochten de beste schaduw op die ze konden vinden en zetten zich daar neer. Ze zaten zwetend in de brandende hitte en probeerden wat te slapen als de buffelvliegen hun dat toeston­den. Het kostte grote inspanning om te spreken en het zweet weg te vegen dat uit hun lichaam stroomde en als witte kristal­len op hun huid en kleren opdroogde. Het zout had het weefsel van Zouga's overhemd en broek zo sterk aangetast, dat ze bij de minste aanraking met doornen of rotsen als papier uit elkaar scheurden. Zouga's kleding leek op die van een bedelaar en was zo vaak gestikt en opgelapt, dat er nog maar weinig van het oorspronkelijke materiaal over was.


    Zijn laarzen waren meermalen verzoold met ruwe olifantehuid en zijn riem, zijn gordel en de band van zijn geweer waren vernieuwd met repen huid van neergeschoten buffels. Hij was mager geworden, zodat hij nog groter leek dan hij al was. De zon had zijn huid bruin verbrand en zijn haren en baard gebleekt tot ze witgoud geworden waren. Zijn lichte haar hing tot over zijn schouders en hij hield het achter zijn nek met een leren band bijeen. Hij onderhield zijn baard en bakkebaar­den keurig, hij knipte ze bij met zijn schaar en schroeide ze met het verhitte lemmet van zijn jachtmes.


    Het gevoel van welbehagen als gevolg van zijn uitmuntende lichamelijke conditie, samen met zijn hooggespannen verwach- tingen over het resultaat van zijn zoektocht dreef hem voort, zodat de dagen hem te kort leken. En toch viel hij als het avond werd op de harde aarde neer en sliep de diepe droomloze en verkwikkende slaap van een kind, om voor het eerste licht van de dageraad weer te ontwaken, ongeduldig naar wat de nieuwe dag hem zou brengen.


    Niettemin verstreken de dagen zonder dat er iets bijzonders gebeurde. Na elke jacht waren de kruitzakken weer lichter en hoewel hij de gebruikte musketkogels uit de karkassen van zijn slachtoffers groef en ze opnieuw voor gebruik geschikt maakte, ging er altijd wel wat munitie verloren.


    Het kostbare voorraadje kinine slonk even snel, en dat terwijl de regentijd nu zou aanbreken. Geen blanke kon de regentijd overleven zonder kogel en kinine. Binnenkort zou hij de zoek­tocht naar de verwoeste stad met haar in goud gevatte afgods­beelden moeten opgeven.


    Dat denkbeeld maakte hem neerslachtig, want hij wist intuïtief dat hij zijn doel nabij was en het stoorde hem verschrikkelijk dat de komende regens zijn zoektocht onmogelijk zouden ma­ken. Maar hij troostte zich met de gedachte dat er een nieuw seizoen zou komen en dat hij dan weer terug zou kunnen keren. Een aanhoudend, irritant geluid onderbrak zijn gedachten- gang. Hij schoof de pet van zijn ogen en keek in de dichte takken van de maroela-boom boven hem. De schorre kreten herhaalden zich en een vaalbruin vogeltje sprong opgewonden van tak tot tak. Het gefladder van zijn vleugels maakte een gonzend geluid. De vogel was zo groot als een spreeuw, zijn rug was dofbruin en zijn borst en buik waren donkergeel. Zouga draaide zijn hoofd opzij en zag dat Jan Cheroot ook wakker was. 'Nou?' vroeg hij.


    'Ik heb geen honing meer geproefd sinds we Mount Hampden hebben verlaten,' antwoordde Jan Cheroot. 'Maar het is heet en misschien is de vogel een slechte gids, misschien brengt hij ons naar een slang of een leeuw.'


    'Hij brengt je alleen naar een slang als je hem zijn aandeel in de honing misgunt,' vertelde Zouga hem.


    'Dat zeggen ze.' Jan Cheroot knikte en ze werden weer stil. Ze dachten aan de inspanning die het zou kosten om hun honing- gids te volgen en wogen die inspanning af tegen de mogelijke beloning. De legende wilde dat deze vogel een das of een mens naar een wilde bijenkorf leidde en daar dan op zijn aandeel in de was, de honing en de bijenlarven wachtte. Maar de legende beweerde ook dat als hij deze beloning niet kreeg, hij zijn ontrouwe gevolg de volgende keer naar een giftige slang of een mensenetende leeuw zou brengen.


    Jan Cheroots liefde voor zoetigheid won het. Hij ging rechtop zitten en onmiddellijk werden de kreten van het vogeltje schel­ler en opgewondener. Hij flitste over de open plek naar de volgende boom, luidruchtig fladderend met zijn vleugels, en riep hen ongeduldig toe. Toen ze hem niet volgden, sprong hij terug naar de takken boven hun hoofd en zette zijn vertoning voort.


    'Vooruit dan maar, ouwe jongen,' zei Zouga berustend, en hij stond op. Jan Cheroot nam een bijl en ook de aardewerken vuurpot die in het draagnet van gevlochten boomschors lag. 'Sla hier het kamp op,' zei Jan Cheroot tegen de dragers. 'Vanavond brengen we honing voor jullie mee.' Zout, honing en vlees, de drie meest begeerde delicatessen van de Afrikaanse wildernis. Zouga voelde zich een beetje schuldig omdat hij zo veel van de hem resterende tijd aan dit frivole uitstapje besteedde, maar zijn mannen hadden hard gewerkt en in snel tempo een grote afstand afgelegd, en de honing zou hun verslechterde moreel weer wat kunnen opvijzelen. Bijna een uur lang leidde de vogel hen langs een droge rivierbed­ding. Toen veranderde hij van richting en kruiste een rotsige terreinplooi. Op de top aangekomen keken ze omlaag in een beboste vallei, begrensd door de vertrouwde rotsige bergen en heuvels.


    'De vogel houdt ons voor de gek,' gromde Jan Cheroot. 'Hoe veel verder zal hij ons nog laten ronddolen?' Zouga verlegde zijn olifantendoder naar zijn andere schouder. 'Ik geloof dat je gelijk hebt,' zei hij. De vallei die voor hen lag was onherbergzaam, de bodem was dicht begroeid met mans­hoge bossen vlijmscherp olifantsgras. Het zou daar beneden nog heter zijn en de gedroogde zaadjes van het gras hadden een soort speerpunten, die zich in de huid vastzetten en daar zwe­rende wondjes veroorzaakten.


    'Ik geloof dat ik niet zo dol op honing ben als ik dacht.' Jan Cheroot keek Zouga schuin aan.


    'We gaan terug,' stemde Zouga in. 'Laat die vogel maar een andere sukkel vinden. Op de terugweg zullen we uitkijken naar een dikke koedoe, vlees in plaats van honing.' Ze begonnen over de richel terug te lopen, maar onmiddellijk flitste de vogel weer op hen af en hervatte zijn smeekbeden boven hun hoofd.


    'Ga je vriendje de rattel (honingdas) zoeken!' schreeuwde Jan Cheroot naar de vogel. De bewegingen van de vogel namen een koortsachtig karakter aan. Hij vloog lager en lager, tot hij nauwelijks een armlengte boven hun hoofd in de takken zat, en zijn kreten werden nu ergerlijk en storend. 'Voetsak!' riep Jan Cheroot naar de vogel. De kreten van de vogel zouden al het wild tot kilometers in de omtrek op de aanwezigheid van de mens attent maken en iedere kans om voor het avondmaal een dier te doden teniet doen. 'Voetsak!' Hij bukte zich en raapte een steen op om die naar de vogel te gooien. 'Ga weg en laat ons met rust, klein suikerbekkie.' Toen Zouga die naam hoorde bleef hij plotseling staan. 'Klein suikerbekkie,' herhaalde hij, en de stem van de Oemlimo klonk weer in zijn oren, die vreemde duistere klank die hij nog altijd in zijn hoofd had. 'De zoeker van zoetheid in de boomtoppen.' 'Wacht,' zei hij tegen Jan Cheroot. 'Niet gooien.' Het was absurd, natuurlijk was het dat. Hij zou zich niet belachelijk maken door de woorden van de Oemlimo tegen Jan Cheroot te herhalen. Hij aarzelde even. 'We zijn nu al zo ver gekomen,' zei hij rustig tegen de Hottentot, 'en de vogel is zo opgewonden, dat de korf niet ver kan zijn.' 'Het zou nog wel twee uur lopen kunnen zijn,' gromde Jan Cheroot, maar hij liet zijn rechterarm weer zakken. 'En dan is het nog zes uur naar het kamp terug.'


    'Het is niet de bedoeling dat je dik en vadsig wordt,' zei Zouga. Jan Cheroot was zo mager als een hazewind die het hele seizoen achter konijnen heeft aangezeten, en hij had in de afgelopen dagen meer dan honderdvijftig kilometer lopend en rennend afgelegd. Hij reageerde met een gekwelde blik op dit verwijt, maar Zouga ging onverstoorbaar verder. Hij schudde quasi-medelevend met zijn hoofd. 'Als een man ouder wordt kan hij niet zo hard en zo ver meer lopen, en dan wordt hij ook langzamer als het op vrouwen aankomt.'


    Jan Cheroot liet de steen vallen en liep in een verwoed tempo naar de richel terug, terwijl de vogel fladderend en extatisch krijsend voor hem uit vloog.


    Zouga volgde hem, glimlachend om de oude man en zijn eigen dwaasheid, omdat hij nog enige waarde hechtte aan de woor­den van die naakte heks. Maar daarom zou de honing niet minder welkom zijn, troostte hij zichzelf. Het uitzicht werd belemmerd door het hoge gras en ze bereikten de andere kant van de vallei vrijwel onverwachts. Plotseling doemde er een gladde rotswand boven hen op, bijna geheel verduisterd door de hoge, dicht bebladerde bomen van het woud en door de lianen en dichte klimplanten die de rots zelf bedekten. Het was niet zo een hoge rotswand, misschien vijftien meter, maar hij was wel steil. Ze bleven ervoor staan en tuurden naar boven.


    De wilde bijenkorf hing vlak onder de top van de wand. De honinggids bleef er triomfantelijk boven fladderen. Hij draaide met zijn kopje om met een van zijn heldere kraaloogjes naar hen omlaag te kijken.


    De rots onder de opening van de korf was bevlekt met een donker druipspoor van oude gesmolten was en het afval van de korf, maar alles werd bijna geheel aan het zicht onttrokken door een prachtige klimplant. De stengel van de plant kroop tegen de rots omhoog, met kronkels en vertakkingen van lichte groene bladeren, waartussen prachtige korenblauwe bloemen groeiden.


    'Nou, sergeant, daar heb je je korf,' zei Zouga. 'De vogel heeft ons niet bedrogen.' Hij voelde een diepe teleurstelling. Ook al had hij zich ingeprent dat hij geen waarde moest hechten aan de woorden van de Oemlimo, toch had hij onbewust verwachtin­gen gekoesterd. Zijn gezond verstand had korte tijd plaats gemaakt voor een vergeefse hoop, en nu dat gezond verstand toch gelijk had gekregen, bleef er een gevoel van spijt bij hem achter.


    Zouga zette zijn geweer tegen de stam van een boom, gooide zijn riemen af en liet zich op de grond vallen om uit te rusten en te kijken naar Jan Cheroots voorbereidingen om de korf leeg te halen. De Hottentot sneed een rechthoekig stuk schors uit een moekoesi-boom en rolde het in elkaar tot het een rookbuisje was. Hij vulde het met houtpulp dat hij van een dode boomstam had geschraapt.


    Vervolgens zwaaide hij de aardewerken vuurpot aan het heng­sel van schorstouw heen en weer. Hij waaierde ermee tot het smeulende mengsel van mos en houtsplinters dat erin zat plot­seling opvlamde. Hij hield het rookbuisje bij het vuur, en toen dat begon te smeulen haakte hij zijn bijl over zijn schouder en begon langs de verstrengelde takken van de bloeiende plant tegen de steile helling omhoog te klimmen. De eerste verdedigingsbij zoemde heftig rond zijn hoofd toen hij nog ongeveer een meter van de opening van de korf verwij­derd was. Jan Cheroot nam even de tijd om de schorsbuis naar zijn mond te brengen en een wolkje blauwe rook naar zijn aanvaller te blazen. De rook dreef het insect op de vlucht en hij klom verder.


    Liggend onder de moekoesi-boom, waar hij vergeefs naar de buffelvliegen mepte, aan de graszaden onder zijn overhemd plukte en zijn teleurstelling probeerde te verdringen, sloeg Zouga het werk van de Hottentot gade.


    Jan Cheroot was bij de korf aangekomen en blies nog een wolk rook over het gat in de rotswand. Op die manier verlamde hij de bijen, die nu in een wervelende zwerm om hem heen zoemden. Een van hen schoot ondanks de rook naar voren en stak hem in zijn hals. Jan Cheroot vloekte hartgrondig maar beging niet de fout om naar de aanvaller te slaan of te proberen de angel met de weerhaak uit zijn vlees te trekken. Hij ging op zijn gemak verder met de rookbuis.


    Een paar minuten later was de korf voldoende met rook be­zwangerd om hem in staat te stellen de eerste bloeiende takken weg te snijden die de ingang verborgen hielden. Hij balanceer­de op een vork van de klimplant en gebruikte zijn beide handen om met de bijl te zwaaien, zodat hij als een aap in een boom zat, vijftien meter boven Zouga.


    'Wat donders nog aan toe...' Na een stuk of tien bijlslagen hield hij op en staarde naar het deel van de rotswand dat hij had blootgelegd. 'Majoor, dit is duivelswerk.' De toon van zijn stem maakte Zouga klaar wakker en hij krabbelde overeind. 'Wat is er?'


    Jan Cheroots lichaam ontnam hem het zicht op datgene wat verbijstering had opgewekt. Zouga liep haastig naar de voet van de rotswand en klom hand voor hand omhoog. Hij bereikte Jan Cheroot en klampte zich vast aan een uitsteek­sel in de wand.


    'Kijk!' zei Jan Cheroot. 'Kijk toch eens!' Hij wees naar het stukje rotswand dat hij met zijn bijl had blootgelegd. Het kostte Zouga een paar seconden voor hij besefte dat de ingang van de korf een geometrisch volmaakte, door mensen uitgehouwen opening was, één uit een hele reeks, die zich naar weerskanten horizontaal over de rotswand uitstrekte. De ope­ningen waren in gepolijste stenen blokken uitgehouwen en vormden te zamen een soort rasterpatroon, dat ongetwijfeld het werk was van een vakkundig steenhouwer. Toen dit tot Zouga doordrong, was hij zo verrast dat hij bijna zijn houvast verloor. Onmiddellijk daarop zag hij nog iets anders, dat verborgen was geweest door het dichte dek van klimplanten en de dikke laag oude was van de bijenkorf. De hele rotswand bestond uit volmaakte blokken van bewerkte steen, kleine blokken, die zo goed in elkaar pasten dat ze op het eerste gezicht voor een massieve rotswand konden doorgaan. Zouga en Jan Cheroot hingen vlak onder de top van de massie­ve stenen muur, die vijftien meter hoog was en zo dik en zo lang, dat hij op een granieten heuvel had geleken. Het was een monumentaal steenhouwerswerk, te vergelijken met de buitenmuur van Salomons tempel, een immens bastion dat niets anders dan de muur van een grote stad kon zijn. Een stad die vergeten was en overwoekerd door bomen en klimop­planten, die eeuwenlang het rijk alleen hadden gehad. 'Nie wat!' fluisterde Jan Cheroot. 'Dit is een duivelsplaats - dit is de plaats van Satan zelf. Laten we maken dat we wegkomen, majoor,' smeekte hij. 'Laten we ver weggaan, en heel vlug.'


    Het kostte Zouga bijna een uur om rond de muur te lopen, want langs de noordelijke bocht van het stenen bolwerk was de begroeiing veel dichter. De muur scheen een bijna volmaakte cirkel te vormen en Zouga vond geen enkele opening. Op twee of drie plaatsen hakte Zouga de planten weg en bekeek de onderkant van de muur, vergeefs zoekend naar een poortje of een doorgang.


    Het decoratieve patroon scheen zich niet over de hele muur uit te strekken; het bedekte alleen het oostelijke deel. Zouga vroeg zich af welke betekenis dat kon hebben. De verklaring die het eerst in hem opkwam, was dat de decoratie naar de opkomende zon was gericht. Het leek hem waarschijnlijk dat de mensen die dit massieve bouwwerk hadden opgericht zonaanbidders wa­ren geweest.


    Jan Cheroot volgde hem met tegenzin. Hij voorspelde de toorn van de duivels en kwelgeesten die deze onheilsplaats bewaak­ten, maar Zouga baande zich hakkend en snijdend een weg rond de muur, zonder acht te slaan op zijn onheilspellende woorden.


    'Er moet een doorgang zijn,' gromde hij. 'Hoe kwamen ze binnen en buiten?'


    'Duivels hebben vleugels,' merkte Jan Cheroot somber op. 'Ze


    vliegen. Ikzelf, ik zou willen dat ik ook vleugels had, om hier als


    de gesmeerde bliksem weg te kunnen vliegen.'


    Ze kwamen bij het punt in de muur waar ze de bijenkorf


    hadden ontdekt. Inmiddels was het al bijna donker geworden;


    de zon was achter de boomtoppen verdwenen.


    'Morgen zoeken we verder naar de poort,' besloot Zouga.


    'We blijven hier toch niet slapen?' vroeg Jan Cheroot dodelijk


    verschrikt.


    Zouga negeerde het protest. 'Honing als avondmaal,' stelde hij opgewekt voor, en deze ene keer sliep hij niet zijn diepe jagers- slaap, maar lag hij onder zijn ene deken met zijn gedachten bij gouden afgodsbeelden en schatkamers van massieve stenen blokken.


    Zouga hervatte zijn onderzoekingen zodra het licht genoeg was om de top van de muur als een silhouet tegen de mistige, parelgrijze hemel van de dageraad te zien afsteken. De vorige dag was hij verblind geweest door zijn begeerte en in zijn haast had hij niet goed uit zijn ogen gekeken. Op maar een paar meter afstand van de plaats waar ze hun kamp hadden opgeslagen, had hij de plek over het hoofd gezien waar de klimplant vroeger al eens eerder was weggehakt en later weer was opgekomen, zo mogelijk nog dichter dan tevoren. Maar nu zag hij een afgehak­te tak die hem wenkte als een vinger. De tak had een recht snijvlak, dat alleen door een bijl kon zijn gemaakt. Ook hier was Fuller Ballantyne hem voor geweest.


    'Jan Cheroot!' De Hottentot zat nog bij het kookvuur. 'Ruim die rommel op.' Zouga wees op de dichte begroeiing en Jan Cheroot liep weg om zijn bijl te gaan halen. Hij was deze ochtend heel wat opgewekter: hij was door niet één duivel belaagd, de afgelopen nacht.


    Hij werkte snel en toen Zouga zich bukte om door de doorgang te kijken die hij in het dichte struikgewas had uitgehakt, zag hij de contouren van gebogen zuilen, die een poort vormden. Gladde granieten treden leidden naar de smalle opening. De treden waren in de loop der eeuwen door duizenden voeten glad en enigszins rond uitgesleten, maar de poort was gebarri­cadeerd met stenen en puin. Dat was niet weloverwogen ge­beurd, zoals het keurige steenhouwerswerk van de grote muur, maar in een kennelijk slordige en haastige poging om de ingang te vergrendelen voor een naderende vijand, dacht Zouga. Maar iemand, waarschijnlijk Fuller Ballantyne, had genoeg van deze barrière weggeruimd om erdoor te kunnen. Zouga volgde zijn voorbeeld en terwijl de losse steentjes onder zijn voeten wegrolden, perste hij zich door de opening. Hij zag een bocht die naar links voerde, naar een smalle dichtgegroeide gang tussen hoge onoverdekte muren.


    Zijn teleurstelling was groot. Hij had gehoopt dat zodra hij de poort door was, de hele stad met al haar wonderen en schatten voor hem open zou liggen. In plaats daarvan stonden hem nog vele uren van hard zwoegen te wachten.


    De lange smalle gang, duidelijk bedoeld als verdedigingsmaat­regel tegen indringers, volgde de boog van de grote muur en mondde plotseling uit in een open ruimte. Het was een binnen­plaats, die met groene doornige planten was dichtgegroeid en beheerst werd door een hoge, ronde toren van met mos begroei­de granietblokken. De toren was enorm. In zijn opwinding had Zouga het gevoel dat het bouwwerk tot in de wolken reikte. Zouga begon zich een weg te banen over de binnenplaats. Toen hij halverwege was zag hij een tweede toren, identiek aan de eerste, die hem tot op dat moment aan het zicht had onttrokken.


    Zijn hart sloeg wild tegen zijn ribben, niet van uitputting maar van opwinding, omdat hij dacht dat de torens wel eens het middelpunt konden zijn van deze vreemde eeuwenoude stad. Misschien vond hij hier de sleutel van het mysterie. In zijn ongeduld struikelde hij en viel op zijn knieën, zodat er opnieuw een grote scheur in zijn broek kwam en hij de huid van zijn scheenbeen openschaafde. Hij vloekte van ergernis en pijn. Hij had de bijl verloren, maar toen hij er in de wirwar van wortels en verstrengelde takken naar zocht, vond hij hem bijna onmiddellijk terug. Hij tastte naar de steen waarover hij was gestruikeld.


    Hij was niet van het graniet waar de muren en toren van waren gemaakt. Dat trok zijn aandacht, en nog steeds op zijn knieën zittend haalde hij met zijn bijl de struiken rondom de steen weg. Hij zag dat het een beeldhouwwerk was.


    Jan Cheroot knielde ook neer om de planten met zijn blote handen weg te rukken - en toen keken ze beiden naar het beeld dat ze hadden blootgelegd. Het was niet groot, misschien woog het nog geen vijftig kilo. Het was gehouwen uit groenige, satijnachtige zeepsteen en het had een ornamenteel voetstuk met het simpele driehoekige patroon van haaientanden dat ze al eerder hadden gezien.


    De kop van het beeld was eraf geslagen, maar de romp van het beeld was nog intact. Het was de romp van een roofvogel met gespreide puntige vleugels, klaar om op te vliegen. Zouga liet zijn hand in de opening van zijn hemd glijden en haalde het ivoren amuletje aan het leren koord te voorschijn dat hij van het lichaam van de Masjona-leider had genomen. Hij hield het in de palm van zijn hand en vergeleek het met het beeld. Naast hem mompelde Jan Cheroot: 'Het is dezelfde vogel!'


    'Ja,' beaamde Zouga met een zachte stem. 'Maar wat betekent dat?' Hij liet het ivoren amulet weer onder zijn hemd zakken. 'Het is van lang geleden.' Jan Cheroot haalde zijn schouders op. 'We zullen het nooit weten.' Na deze woorden wilde hij weer overeind komen, maar er was iets anders dat zijn felle kraaloog­jes naar zich toetrok. Hij deed een sprong naar voren en zijn hand pikte als een begerige hen in de losse aarde naast het beeld. Hij hield zijn vondst tussen duim en wijsvinger tegen het schuin invallende ochtendlicht.


    Het was een volmaakt rond kraaltje van metaal, waarin een rijggaatje was geboord. Het was onregelmatig van vorm, alsof er met een hamer in een primitieve smidse op was geslagen. De kleur was rossig geel en het oppervlak had door dofheid noch door corrosie iets van zijn glans verloren. Er is maar één metaal dat die specifieke luister en glans bezit.


    Zouga stak er bijna eerbiedig zijn hand naar uit. Het bezat het gewicht en de warmte van iets dat leefde.


    'Goud!' zei Zouga, en naast hem begon Jan Cheroot uitgelaten te giechelen, als een jong bruidje bij haar eerste kus. 'Goud,' beaamde hij. 'Goed, geel goud.'


    Zouga was zich bewust van de beperkte tijd die hem nog restte, en onder het werken keek hij zowat ieder uur naar de hemel, 's Nachts schrok hij geregeld wakker; dan lag hij lange tijd te luisteren naar de donder die dreigend achter de horizon rom­melde.


    Iedere morgen sleepte hij zijn mannen onder hun dekens van­daan en zette hen met nauwelijks verholen ongeduld aan het werk.


    Hij joeg zichzelf nog meer op dan zijn kleine groepje tempelro­vers. Ze werkten schouder aan schouder. Ze hakten alle strui­ken van de binnenplaats onder de twee stenen torens weg en verwijderden de gebroken keistenen en de bergen planten en gruis waar de gevallen beelden tussen lagen. Hij vond nog zes vogelbeelden, die zo goed als onbeschadigd waren, afgezien van enkele kleine ontbrekende stukjes en de sporen van slijtage als gevolg van de ouderdom. Ook vond hij fragmenten van andere beelden, die gebroken waren met een woest geweld dat alleen maar opzettelijk kon zijn geweest, en daarom was het niet meer met zekerheid te zeggen hoeveel beelden hier oorspronkelijk hadden gestaan. Het gebrek aan gereedschap bemoeilijkte hun werk. Zouga had wel honderd pond willen betalen voor een stel goede houwelen, schoppen en emmers. Ze moesten het doen met aangescherpte houten sta­ken, waarvan ze de punten in het vuur hard hadden gemaakt. Jan Cheroot vlocht manden van gespleten bamboe, als de platte manden die door de Afrikaanse vrouwen worden ge­bruikt om het aangestampte graanmeel te ziften, en daarmee zeefden ze de fijne aarde.


    Het was monotoon werk waarvan ze pijn in hun rug kregen. De hitte was moordend, maar de opbrengst maakte al hun inspanningen goed. Ze vonden het goud in kleine stukjes, meestal in de vorm van doorboorde ronde kralen waaruit het koord al lang geleden was weggerot. Maar ze troffen ook kleine stukjes platgeslagen, dun goudfolie aan, vroeger misschien gebruikt om religieus houtsnijwerk mee te versieren, rollen fijn gouddraad en enkele kleine staafjes van het metaal, zo lang en zo dik als een kindervinger.


    Eens moesten de groene stenen vogels hier in een kring hebben gestaan, met hun gezichten naar binnen gericht, zoals de gra­nieten zuilen van Stonehenge, en het goud had waarschijnlijk deel uitgemaakt van de geschenken en offers die hun waren gebracht. Wie het ook geweest was die de standbeelden ter aarde had geworpen, hij had alles grondig vernield en vertrapt en de tijd had alles verteerd, behalve dat prachtige gele, niet aan bederf onderhevige metaal.


    Binnen tien dagen nadat ze een begin hadden gemaakt met het weghakken van de struiken op de binnenplaats, het 'tempel­plein' zoals Zouga het noemde, hadden ze meer dan vijfentwin­tig kilo inheems goud bij elkaar geraapt. De stenen binnen­plaats was geheel vrijgelegd, de grond was doorploegd alsof een troep wilde zwijnen er naar wortels had gezocht. Nu richtte Zouga al zijn aandacht op de twee torens. Hij mat hun omtrek aan de onderkant, die meer dan honderd passen bedroeg en onderzocht elke voeg in het metselwerk om te zien of er een geheime toegang was. Die was er niet, en dus maakte hij een gammele ladder van ruw hout en donker schorstouw en riskeerde zijn leven om de top van de hoogste toren te bereiken. Vanuit deze gunstige positie kon hij neerkijken op de gangen en pleinen van de stad. Het was een labyrint en alles was dichtge­groeid met struiken - maar hij zag nergens een gedeelte dat zo veelbelovend was als het tempelplein met de vogelbeelden. Hij richtte zijn aandacht weer op de toren die hij had beklom­men. Ook hier zag hij niets dat op een geheime toegang wees, hoe goed hij ook zocht. Het leek hem onbegrijpelijk dat de architect zo een kolossaal bouwwerk had neergezet zonder duidelijk nut of motief, en de gedachte kwam in hem op dat het een dichtgemetseld schathuis zou kunnen zijn, gebouwd rond een kamer binnenin.


    Zelfs Zouga twijfelde eraan of hij er ooit in zou slagen door de massief stenen muur heen te dringen. Jan Cheroot verklaarde dat een dergelijke poging waanzin was. Maar op de binnen­plaats viel er niet veel meer te graven en de toren leek Zouga het enige bouwwerk dat nog nieuwe schatten kon herbergen. Onder bittere klachten ging een kleine groep, geleid door Matthew, de gammele ladder op en onder Zouga's supervisie begonnen ze de kleine blokken los te wrikken. Maar het vak­manschap van de vroegere steenhouwers was groot geweest, zodat hun sloopwerkzaamheden bijzonder traag vorderden, en het duurde steeds weer een lange tijd voordat een volgend blok naar de binnenplaats omlaag kon worden gegooid. Het kostte drie dagen van onophoudelijk zwoegen om een kartelige ope­ning in de eerste bewerkte steenlaag te maken en te ontdekken, dat het inwendige van de toren alleen maar met hetzelfde grijze graniet was opgevuld.


    Jan Cheroot, die naast Zouga op de top van de toren stond, gaf lucht aan hun teleurstelling.


    'We verspillen onze tijd. Het is alleen maar steen en nog eens steen.' Hij spuwde over de rand van de toren en keek hoe het speeksel omlaag viel naar de omgewoelde binnenplaats. 'Waar we beter naar kunnen zoeken, is de plaats waar het goud vandaan komt.'


    Zouga was zo geobsedeerd geweest door zijn zoekactie naar de schatten van de verwoeste en verlaten stad, dat hij geen moment aan de mijnen had gedacht die ergens achter de muren moesten liggen. Nu knikte hij peinzend met zijn hoofd. 'Geen wonder dat je moeder zo veel van je hield,' zei hij. 'Je bent niet alleen mooi, je bent nog slim ook.'


    'Ja.' Jan Cheroot knikte zelfvoldaan. 'Dat zegt iedereen tegen me.'


    Op dat ogenblik sloeg er een zware regendruppel op Zouga's voorhoofd, die over zijn linker oogbal stroomde zodat zijn gezichtsvermogen tijdelijk vervaagde. De druppel was warm als bloed, warm als het bloed van een man die door malaria­koortsen geteisterd wordt.


    Achter de hoge muren lagen nog andere ruïnes, minder groot en indrukwekkend dan die van de binnenstad en zo ver van elkaar afgelegen, zo overwoekerd en zo vervallen, dat in de tijd die Zouga nog restte een nauwgezette verkenning onmogelijk was. De heuvels rond de stad waren versterkt maar verlaten. De holen waren leeg als de oogkassen van een dode schedel, ze roken naar de luipaarden en bergkonijnen die er het laatst hadden gewoond, maar Zouga concentreerde zijn speurtocht op de eeuwenoude mijnen die, daar was hij inmiddels van overtuigd, de ruggengraat vormden van deze verdwenen bescha­ving. Hij stelde zich diepe schachten in de heuvel voor en bergen gruis zoals bij de oude tinmijnen van Cornwall in Engeland. Hij tuurde het dicht beboste land af, verdacht op iedere onregelmatigheid in het terrein, iedere verheffing die misschien een berg mijnafval kon zijn.


    De eerste regenspetters waren een waarschuwing die Zouga ten onrechte in de wind sloeg, dat besefte hij heel goed. De gedach­te dat hij de oude mijnen met hun dikke goudaders zou kunnen ontdekken obsedeerde hem, en hij besloot steeds weer om nóg een dag langer te blijven, tot zelfs Jan Cheroot zich zorgen begon te maken.


    'Als de rivieren gaan zwellen, zitten we hier in de val,' mopper­de hij naast het kampvuur. 'Trouwens, we hebben al het goud al gevonden. Laten we het nu meenemen en het er goed van nemen.'


    'Nog één dag,' beloofde Zouga hem, terwijl hij zich in zijn deken rolde en zijn ogen dichtdeed. 'Er is een vallei vlak achter de zuidelijke rug, en ik heb nog één dag nodig om die te verkennen - overmorgen ...' beloofde hij slaperig. Maar die nacht schrok hij wakker van de stormwind die over het kamp raasde. De bomen zwiepten wild heen en weer en lieten bladeren en kleine twijgjes op hem neervallen. De wind was ijzig koud. Hij blies het stro van hun provisorische hutten en joeg de as en de smeulende kooltjes op van het vuur. De sterren werden verduisterd door grote voortrollende wolken­banken die dicht boven de aarde hingen.


    Terwijl ze boven de wind uit naar elkaar schreeuwden, krabbel­den ze overeind om hun uit elkaar gewaaide uitrusting weer te verzamelen.


    'Zorg dat de kruitzakken droog blijven,' brulde Zouga, die alleen zijn gehavende broek aanhad. Op blote voeten tastte hij naar zijn laarzen. 'Sergeant Cheroot, waar ben je?' Het antwoord van de Hottentot ging verloren in het gebulder van de donder. Het flitsen van de bliksem dat er onmiddellijk op volgde deed pijn aan hun ogen en legde op Zouga's netvlies het onvergetelijke beeld vast van Jan Cheroot die spiernaakt op zijn ene voet ronddanste, terwijl er een roodheet kooltje aan de zool van zijn andere voet zat vastgeplakt. Zijn wilde vloeken gingen verloren in het langgerekte rollen van de donder en zijn gezicht was krampachtig verwrongen, als dat van een gargouille op de muur van de Notre Dame. Toen viel de duisternis weer als een deken over hen heen, en uit de duisternis kwam de regen. De regen kwam striemend naar beneden en was zo dicht, dat de hele lucht gevuld leek met water; ze hijgden en hoestten als drenkelingen. Het kwam met zo een enorme kracht op hen af, dat het op hun naakte huid ranselde als hagel uit een jachtge­weer. Ze raakten tot op het bot verstijfd van de kou, zodat ze als een troosteloos hoopje bij elkaar kropen om troost en warmte te zoeken. Ze trokken de doorweekte vachten over hun hoofd en stonken als een troep natte honden.


    In de koude sombere dageraad zaten ze nog altijd onder de zilveren stroom van de vallende regen tegen elkaar aangedrukt, onder de gezwollen, dreigende hemel. Doorweekte uitrustings­stukken dreven her en der rond of waren ondergedompeld in de enkeldiepe watervloed die door het verwaaide kamp stroomde. De snel opgetrokken onderkomens waren vernield, het kamp­vuur was een modderzwarte poel van as, er was geen enkele kans om het weer aan te wakkeren, en daarmee was ook iedere kans op warm voedsel of verwarming van hun stijve koude lichamen verkeken.


    Zouga had de kruitzakjes in stroken oliegoed gewikkeld en hij en Jan Cheroot hadden ze op hun schoot gehouden, de hele nacht door. Het was onmogelijk om de zakjes open te maken en te kijken of de inhoud vochtig was geworden, want de regen stortte nog altijd in striemende stralen uit de lage grijze hemel omlaag.


    Glibberend en soppend door de modder spoorde Zouga zijn mannen aan om hun draaglasten klaar te maken voor het vertrek, terwijl hij zijn laatste voorbereidingen trof. In het midden van de morgen aten ze een miezerig en haastig bereid maal van koude gierstkoeken en de laatste stukjes gerookt buffelvlees. Toen stond Zouga op, met een cape van half rauwe koedoe-huid over zijn hoofd en schouders gedrapeerd. De regen droop uit zijn baard en zijn opgelapte kleren plakten aan zijn lichaam.


    'Safari!' schreeuwde hij. 'We vertrekken!'


    'En geen dag te vroeg, verdomme,' mompelde Jan Cheroot, die


    zijn musket andersom aan de riem hing, zodat de loop naar de


    grond wees en de regen niet naar binnen kon stromen.


    Pas op dat moment ontdekten de dragers de extra last die


    Zouga voor hen had klaargelegd. Hij was met schorstouw aan


    draagstokken van mopani-hout gebonden en werd bechermd


    door een gevlochten dek van olifantsgras.


    'Ze zullen het niet dragen,' zei Jan Cheroot tegen hem, terwijl


    hij de regen met zijn duim uit zijn wollige wenkbrauwen perste.


    'Ik heb u toch gezegd dat ze zouden weigeren?'


    'Ze zullen het draen.' Zouga's ogen waren koud en groen als


    geslepen smaragden. 'Ze dragen het - of ze kunnen er hier bij


    achterblijven, dood!'


    Hij had met grote zorg de beste van de gebeeldhouwde stenen vogels uitgezocht: het enige beeld dat volkomen onbeschadigd was en dat ook het meest kunstzinnig was bewerkt. Hij had het persoonlijk ingepakt en voor de dragers klaargelegd. Voor Zouga was het beeldhouwwerk het tastbare bewijs van het bestaan van de oude verlaten stad, een bewijs dat niet weerlegd kon worden, zelfs niet door de meest cynische criticus die in het verre Londen zijn reisverslag zou lezen. Zouga vermoedde dat de intrinsieke waarde van dit relikwie zijn waarde in goud waarschijnlijk te boven zou gaan. De waarde van het kunst­werk was overigens niet de belangrijkste reden waarom Zouga besloten had het beeld met zich mee te nemen naar de beschaaf­de wereld. De stenen vogels hadden voor hem een bovenna­tuurlijke betekenis gekregen. Ze waren voor hem het symbool geworden van het succes van zijn onderneming, en door zich een van die vogels toe te eigenen had hij op de een of andere vreemde manier tegelijkertijd bezit genomen van dit hele wilde en prachtige land. Hij zou naar de anderen terugkeren, maar dit ene volmaakte beeld moest hij hebben. Het was zijn talisman. 'Jij en jij.' Hij wees twee van zijn sterkste en gewoonlijk gehoor­zaamste dragers aan, en toen ze bleven aarzelen zwaaide hij de zware olifantendoder van zijn schouder. Ze zagen de blik in zijn ogen en wisten dat hij het serieus meende, dodelijk serieus. Zwak protesterend begonnen ze hun eigen lasten uit elkaar te halen en onder hun kameraden te verdelen. Het werd al middag toen de verregende kleine colonne strom­pelend door het lange doorweekte gras trok dat de bodem van de vallei bedekte en tegen de andere helling omhoog begon te klimmen, vloekend en glibberend in de modder.


    Het regende vijf dagen en vijf nachten lang, soms met dichte trommelende salvo's die ogenschijnlijk loodrecht uit de hemel omlaag kwamen, dan weer als een koude nevelige motregen, die zacht om hen heen waaide terwijl ze voortsjokten over de zachte verraderlijke grond, een fijne zilveren nevel die alle geluid volkomen smoorde, behalve het druipen van het woud en het zachte strijken van de wind door de bovenste takken. Het was of de koortsdampen uit de grond zelf opstegen. Ze drongen met elke ademtocht de longen binnen. De dragers waren de eersten die de symptomen van de ziekte vertoonden, want de koorts zat in hun botten en brak door de koude regen in alle hevigheid los. Hun lichamen rilden en hun tanden klapperden in hun mond. Toch bleven ze in staat om verder te lopen.


    Het grote standbeeld in zijn lelijke verpakking van gras en schorstouw werd moeizaam tegen de rotsige hellingen omhoog gesleept en aan de andere kant weer omlaag gedragen door halfnaakte mannen, die wankelden van de koorts die in hun lichamen woedde. Toen ze de oever van een waterloop bereik­ten, lieten ze hun last dankbaar van hun schouders glijden en vielen uitgeput neer in de modder, zonder zich om de meedo­genloze regen te bekommeren.


    De uitgedroogde rivierbeddingen met wit zand dat glinsterde als door de zon beschenen sneeuwvelden in het hooggebergte, met poelen van stilstaand groen water en met steile hoge oevers waarop ijsvogels en bijeneters hun nesten hadden gebouwd, waren nu veranderd in razende stortvloeden van voortjagend bruin water. Het spoelde over de hoge oevers en ontwortelde de hoge bomen, die door de golven omver werden getrokken en meegesleurd alsof het takjes waren.


    Zouga stond grimmig aan de oever te kijken. Hij besefte dat ze te laat waren vertrokken. Ze waren de gevangenen van het water.


    'We zullen de rivier moeten volgen,' gromde hij, en veegde met de mouw van zijn doorweekte jasje over zijn kletsnatte gezicht. 'Hij gaat naar het westen,' merkte Jan Cheroot met een morbide grijns op; een nadere uitleg was overbodig. In het westen lag het koninkrijk van Mzilikazi, de koning van de Matabele, en nu al moesten ze dicht in de buurt zijn van dat gebied met zijn onduidelijke grenzen, dat de oude Tom Hark­ness op zijn kaart had aangegeven.


    'Het Verbrande Land - hier doden Mzilikazi's impi's alle reizigers.'


    Hun richting was west-zuidwest - veel westelijker dan Zouga lief was, wiens route werd gedicteerd door het netwerk van rivieren en ondergelopen valleien.


    Op de zesde dag werd de regen minder en de wolken braken open. Er kwam een diepblauwe hemel te voorschijn met daarin een felle zon, die hun kleren droogde en een eind maakte aan de koortsrillingen van de dragers.


    Na de zware regens konden de grote wilde kuddes die zich rond de laatste paar meertjes en watergaten hadden verzameld weer vrij door het uitgestrekte land trekken, waar elke greppel en kuil nu boordevol fris water stond en waar op de warme, door de zon beschenen vlakten de eerste jonge scheuten al uit de grond kwamen.


    In de vijf dagen dat ze door de regen waren voortgetrokken, had Zouga alleen een kleine kudde waterbuffels gezien, het minst smakelijke van al het Afrikaanse wild, met zijn ranzige smaak van terpentine en muskus. Maar toen leidde een zwaar­gebouwde antilopenstier met zijn ruige, pruimkleurige vacht zijn troepje hoornloze vrouwtjes in een koortsachtige galop voor Zouga langs. Zijn brede hoorns, in de vorm van een lier, stonden hoog overeind en de volmaakte witte kring boven zijn achterste ging bij elke sprong heftig op en neer. Nog geen twintig passen bij Zouga vandaan stormde hij door de dichte wilde struiken van ebbenhout. Zouga bracht het zware geweer omhoog en legde het tegen zijn schouder. Achter hem jankten zijn hongerige, uitgeputte dragers als een troep jachthonden. Zouga keek nog een ogenblik door het vizier om absolute zekerheid te hebben en haalde toen de trekker over.


    Met een scherpe knal explodeerde het slaghoedje onder de vallende hamer, maar de lange vuurstraal uit de loop bleef uit. Het geweer had geketst en de mooie antilope leidde zijn harem in volle galop bij hen vandaan. Hij verdween bijna onmiddel­lijk in het struikgewas en in de regen. Zouga hoorde alleen nog het steeds zwakker wordende geroffel van hun hoeven. Vloe­kend van ergernis verwijderde hij kogel en kruit met het kurketrekkerachtige voorwerp dat aan zijn laadstok was bevestigd. Hij ontdekte dat de regen op de een of andere manier zijn loop was binnengedrongen, waarschijnlijk via de nippel, en dat het kruit even nat was als wanneer hij het in het wilde water van de rivier had ondergedompeld.


    De paar uren van fel zonlicht op de zesde dag stelden Zouga en Jan Cheroot in staat om de grove grijze inhoud van hun kruitzakjes voorzichtig uit te spreiden op een platte rots en te laten drogen. Daardoor zou er minder kans zijn dat er nog eens een geweer zou ketsen. Terwijl zij daarmee bezig waren, legden de dragers hun lasten af en strompelden weg om een droge plek op te zoeken waar ze hun pijnlijke ledematen konden uitstrek­ken.


    Veel te snel werd het zonlicht weer verduisterd, en haastig schepten ze het kruit terug in de zakjes. Terwijl de zware regendruppels alweer begonnen te spatten, wikkelden ze de zakjes in de versleten stukken oliegoed, stopten ze onder hun ruime leren capes en zetten hun moeizame tocht naar het westen voort, met gebogen hoofd, zwijgend, hongerig en ver­kleumd. Zouga's oren suisden van de grote hoeveelheden kini­ne die hij in de afgelopen periode had ingenomen. De suizingen konden uiteindelijk tot onherstelbare doofheid leiden, wist hij. Ondanks de zware doses die hij zich dagelijks van het bittere poeder toediende, werd Zouga op een morgen toch wakker met een diepe pijn in het merg van zijn botten en een zware druk die achter zijn ogen lag. Tegen de middag rilde en huiverde hij van de warme en koude golven die door zijn lichaam trokken. 'De hardingskoorts,' zei Jan Cheroot laconiek tegen hem. 'Je gaat eraan dood of je wordt erdoor gehard.' 'Sommige personen schijnen een natuurlijke weerstand tegen deze ernstige kwaal te bezitten,' had zijn vader geschreven in zijn verhandeling De Malariakoortsen van Tropisch Afrika: Hun Oorzaken, Symptomen en Behandeling, 'en er zijn redenen om aan te nemen dat dit weerstandsvermogen erfelijk is.' 'Nu zullen we eens zien of die ouwe duivel wist waar hij het over had,' mompelde Zouga tussen zijn klapperende tanden door, terwijl hij de stinkende natte leren cape nog dichter om zijn schouders trok. Geen ogenblik kwam de gedachte in hem op de karavaan te laten stoppen; dat had hij voor geen van zijn mannen gedaan en dat wilde hij ook voor zichzelf niet doen. Hij stapte grimmig voort, terwijl zijn knieën bij iedere stap als rubber aanvoelden. Zijn gezichtsvermogen vervaagde door het stekende licht, om dan opeens weer helder te worden, hoewel denkbeeldige wormen en muggen voor zijn ogen bleven wrie­melen. Zo nu en dan tikte de kleine Hottentot die achter hem liep hem even op zijn schouder om hem weer op het pad te brengen waar hij van af dreigde te raken.


    Zijn nachten werden geteisterd door nachtmerries, waarin hij werd aangevallen door slangen en grote vogels met donkere vleugels. Hijgend en schreeuwend werd hij wakker en merkte dan vaak dat Jan Cheroot een troostende arm om zijn trillende schouders had geslagen.


    Die eerste koortsgolf viel samen met de volgende korte onder­breking van de regen. Het was of het zonlicht, nog feller geworden door de vochtigheid die in de lucht was achtergeble­ven, de nevels uit zijn geest verjoeg en het gif uit zijn bloed verwijderde. Zijn hoofd was weer helder; hij voelde zich nog rillerig maar verder redelijk goed, afgezien van de zwakte in zijn benen en een doffe pijn onder de rechterkant van zijn ribbenkast, waar zijn lever nog altijd gezwollen was en zo hard als een steen - de typische nawerking van deze koorts. 'Het komt wel goed met u,' voorspelde Jan Cheroot. 'U hebt het vlugger van u afgeschud dan ik ooit iemand heb zien doen die voor het eerst door de koorts getroffen werd. Ja! U bent een man van Afrika - u hebt het er levend afgebracht, mijn vriend.'


    Toen ze het spoor kruisten, trilden zijn benen nog steeds; ook het lichte gevoel in zijn hoofd was nog niet verdwenen, zodat het was alsof zijn voeten de modderige grond niet raakten maar er overheen zweefden.


    Door het gewicht van de grote stier was het spoor dertig centimeter diep in de kleverige rode modder gedrukt, zodat er grote, ronde gaten in de bodem waren ontstaan. De kolossale poten tekenden zich in de gaten af alsof het gipsafdrukken waren. Elke barst en kloof in de huid van de zool, elke onregel­matigheid, zelfs de omtrekken van de stompe teennagels waren tot in details zichtbaar, en op een plaats waar de zachte aarde het gewicht niet had kunnen dragen en de olifant bijna tot aan zijn buik in de modder was gezakt, had hij de afdruk van zijn lange dikke slagtanden achtergelaten waarmee hij zich weer had opgeduwd.


    'Hij is het!' hijgde Jan Cheroot, zonder op te kijken van het reusachtige spoor. 'Ik zou dat spoor overal herkennen.' Het moest de grote oude stier zijn die ze maanden geleden voor het laatst hadden gezien, op de hoge pas van de olifantenweg op de rotshelling van de Zambezi.


    'Nog geen uur voorsprong op ons,' ging Jan Cheroot op eerbie­dige fluistertoon verder, als in gebed verzonken. 'En de wind is gunstig.' Zouga was onwillekeurig ook gaan fluisteren. Hij herinnerde zich zijn voorgevoel dat hij dit dier opnieuw zou tegenkomen. Bijna angstig keek hij naar de lucht. In het oosten rolden de stormwolken opnieuw met al hun gewicht op hen af. De korte periode van zon was bijna voorbij. Elke minuut was nu van vitaal belang, wilde de jacht een succes worden - want ondanks de zwakte in zijn benen en het vreemde gevoel in zijn hoofd had Zouga er geen moment over gedacht het spoor de rug toe te keren. Misschien waren ze al honderd kilometer binnen de grenzen van Mzilikazi's land en kwamen de Matabele-impi's of grenswachten al met grote spoed op hen af. Misschien ook zouden juist de uren die verloren gingen doordat ze de twee oude stieren volgden, beslissen over hun leven of hun dood. Ze zouden kunnen ontsnappen uit deze koortswouden, of ten prooi vallen aan de malende kaken van de hyena's. Toch aarzelden Zouga en Jan Cheroot geen ogen­blik. Ze begonnen zich te ontdoen van hun overbodige uitrus­ting. Ze zouden geen veldflessen nodig hebben, want het land was overstroomd. De voedselzakken waren al leeg en de dekens waren doorweekt. De komende nacht zouden ze doorbrengen in de beschutting van het reusachtige karkas van de oude olifantestier.


    'Volg ons zo snel als jullie kunnen,' schreeuwde Zouga naar zijn zwaar beladen dragers, terwijl hij zijn overbodige uitrusting voor hen in de modder liet vallen. 'Vanavond kunnen jullie je buik vullen met vlees en vet als jullie er nu flink wat vaart achter zetten.'


    Al na de eerste kilometer zag Zouga sterretjes en trok er een waas voor zijn ogen. Het zweet stroomde over zijn magere lichaam en hij wankelde als een dronkeman. 'Ren door,' raadde Jan Cheroot hem grimmig aan. Hij deed het, met pure wilskracht. Hij dreef zichzelf tot voorbij de pijn. Heel plotseling werd zijn gezichtsvermogen weer helder en hoewel hij absoluut geen gevoel meer in zijn benen had, renden ze toch onder hem voort, zodat het was of hij zich moeiteloos verplaatste.


    Jan Cheroot, die naast hem rende, herkende het ogenblik waarop Zouga zijn boeien verbrak en zijn eigen zwakte over­schreed. Hij zei niets maar wierp hem een zijdelingse blik toe, met ogen die straalden van bewondering, en hij knikte naar hem. Zouga zag het niet, want hij hield zijn hoofd opgeheven en staarde dromerig voor zich uit.


    De zon had nu haar hoogste punt bereikt maar hun tempo bleef ongewijzigd. Jan Cheroot durfde het ritme niet te onderbreken, want hij wist dat Zouga zou neerstorten als een man die recht door zijn hart geschoten was, zodra ze zouden stoppen om uit te rusten. Ze renden door terwijl de zon begon te dalen, achter­volgd door de zware cohorten van de naderende storm die de bol van vuur dreigde te doven; de schaduwen van de twee mannen dansten voor hen uit over het diepe olifantenspoor. Achter Zouga volgden zijn vier geweerdragers, klaar om hem een wapen te geven zodra hij het nodig had. Jan Cheroot werd gewaarschuwd door zijn jagersinstinct. Na een paar minuten draaide hij zijn hoofd om en keek langs de weg die ze hadden afgelegd. Daardoor kreeg hij de olifanten in het oog.


    Ze vormden twee grijze schaduwen, die bijna helemaal opgin­gen in de donkere acacia-schaduwen onder de druipende bo­men, maar ze bewogen zich kalm en doelbewust. Ze hadden een omtrekkende beweging gemaakt tot ze weer bij hun eigen spoor waren aangekomen. Op die manier hadden ze een lus rond hun achtervolgers gelegd en zouden ze hen straks kunnen ruiken. De stieren waren ongeveer een kilometer bij hen vandaan. Ze bewogen zich met een schommelende, bedrieglijk nonchalante gang, die hen binnen luttele minuten op het warme spoor zou brengen dat de jagers over hun eigen reusachtige pootafdrukken heen hadden achtergelaten. Het spoor zou ruiken naar de ranzige mensengeur, de lucht zou ermee bezwangerd zijn. Jan Cheroot tikte tegen Zouga's arm, hij liet hem rechtsomkeert maken zonder hem de pas te laten inhouden of het snelle ritme van zijn verdoofde benen te onderbreken. 'We moeten ze te pakken krijgen voor ze ons spoor kruisen,' riep hij zacht. Hij zag dat Zouga's ogen weer een normale glans hadden gekregen en dat het rood weer opvlamde in zijn wasble­ke wangen. Toen Zouga zich omdraaide, zag hij voor het eerst de twee kolossale gedaanten die zich in alle rust door het open woud voortbewogen, onder de hoge parapluvormige acacia's. Ze liepen met statige doelbewustheid naar het spoor van stin­kende mensenafdrukken in de rode modder. De grote stier ging voorop. Zijn hoekige skelet was te groot en te benig voor zijn ingevallen lichaam, waar zijn huid met diepe plooien en zakken overheen hing. Zijn kolossale gele slagtan­den waren te lang en te zwaar voor zijn stokoude kop en zijn oren waren zo gescheurd, dat ze als rafels over zijn gerimpelde wangen hingen. Hij had zich in een moddergat gerold en zijn lichaam was glad en glimmend van de natte rode modder. Hij stapte voort op lange, benige poten; de dikke huid hing er los omheen, als een slecht gemodelleerde broek. Vlak achter hem liep zijn askari, een grote olifant met zware slagtanden, maar veel kleiner dan zijn leider.


    Zouga en Jan Cheroot renden er samen op af, bijna ademloos van inspanning. Ze spraken hun laatste reserves aan om de stieren binnen het bereik van hun geweren te krijgen voordat ze de geur hadden opgepikt.


    Ze lieten alle voorzichtigheid, elke poging om zich schuil te houden varen om een zo groot mogelijke snelheid te ontwikke­len en vertrouwden erop dat de oude stieren hen door hun zwakke gezichtsvermogen niet zouden opmerken. Ditmaal was de wisselvalligheid van het weer in hun voordeel, want terwijl zij op de olifanten afrenden, barstte de storm weer los. De storm was net lang genoeg uitgebleven om hen tot bij de olifanten te laten komen. Nu trokken de dichte stromen lichte grijze regen als sluiers door het woud en het slechte licht onder de dikke wolkenbanken gaf hun voldoende dekking om de laatste paar honderd meter onzichtbaar af te leggen. Het geklet­ter van de regen en het ruisen van de wind in de takken van de acacia's overstemden het geluid van hun snelle voetstappen. Honderdvijftig meter voor Zouga uit was de oude stier bij het mensenspoor aangekomen, en dat bracht hem tot stilstand alsof hij tegen een onzichtbare wand van glas was gelopen. Hij deinsde op zijn achterpoten achteruit, zijn rug kromde zich en hij wierp zijn gerimpelde kop met de slagtanden hoog de lucht in. De flappen van zijn oren bolden op als het grootzeil van een schip en sloegen een paar keer krachtig tegen zijn schouders. Hij bleef een hele tijd stokstijf staan. Hij tastte met de punt van zijn slurf naar de bezoedelde aarde, bracht hem toen naar zijn mond en spoot de geur in de roze openingen van zijn reukorga­nen. De gevreesde en gehate geur trof hem bijna als iets licha­melijks en hij deinsde nog een stap terug. Toen stak hij zijn slurf recht de lucht in en draaide zich om. Als een goed getraind rijtuigpaard maakte zijn grote askari tegelijk met hem rechts­omkeert, en flank aan flank begonnen ze te lopen - met Zouga nog honderd meter achter hen.


    Jan Cheroot liet zich op een van zijn knieën in de modder zakken en bracht zijn musket in de aanslag. Op hetzelfde moment zwenkte de askari enigszins naar links, waardoor hij voor het achterste deel van zijn leider kwam. Misschien was het toeval, maar Zouga noch Jan Cheroot geloofde dat. Ze wisten dat de jongere stier de olifant met zijn eigen lichaam bescherm­de.


    'Wil je het hebben? Dan kun je het krijgen, donderkop!' schreeuwde Jan Cheroot woedend.


    Jan Cheroot mikte op de heup van de jongere stier, en het beest steigerde van de inslag. Vlekken rode modder vlogen van zijn huid op de plaats waar de kogel hem had getroffen, en om het beschadigde gewricht te ontzien onderbrak hij zijn snelle gang. Hij zwenkte nog verder af en keerde de jagers zijn zijde toe, terwijl de grote stier alleen verder liep.


    Zouga had de kreupele stier met een hartschot kunnen doden, want zijn draf was nu slepend en moeizaam geworden en de afstand bedroeg minder dan dertig pas. Maar Zouga rende hem voorbij zonder naar hem te kijken. Hij wist dat hij de afwerking van dat karwei aan Jan Cheroot kon overlaten. Hij rende de grote stier achterna, maar ondanks zijn inspanningen verloor hij steeds meer terrein.


    Voor hen uit liep het landschap naar een soort ondiepe trechter omlaag, en daarachter steeg het weer naar een andere helling, waarop de wilde teakbomen als schildwachten in de grijze regen stonden. De stier daverde de trechter in, nog altijd in hetzelfde tempo. Zijn poten dreunden met het gestage ritme van een bastrommel over de aarde en de kloof tussen hem en zijn jager werd steeds groter - tot hij de bodem van de trechter had bereikt en bijna geheel tot staan werd gebracht. Zijn gewicht zakte in de zachte grond weg, bijna tot aan zijn schoften. Met enorme moeite worstelde hij zich voort door de kleverige modder, die obscene zuigende geluiden maakte. In hoog tempo verkleinde Zouga de afstand, inwendig jube­lend; zijn uitbundigheid verdreef zijn zwakte en vermoeidheid. Hij brandde van strijdlust. Hij bereikte het moerassig terrein en sprong van de ene pol ruw moerasgras op de andere, terwijl verderop de stier uit alle macht bleef worstelen. Steeds kleiner werd de afstand, tot hij niet meer kon missen. Nog geen twintig meter meer. Eindelijk bleef hij staan, balance­rend op de eilandjes van gras.


    Vlak voor hem had de stier de andere kant van het moeras bereikt. Hij hees zich op het steviger terrein aan de voet van de helling. De voorpoten van de stier waren hoger dan zijn achter­deel, dat nog half in het moeras verzonken was, en zijn hele rug was naar Zouga toegekeerd. De scherpe knokkels van zijn kolossale ruggengraat waren goed zichtbaar onder de bemodderde huid, en de gebogen staken van zijn ribbenkast leken op het geraamte van een Noormannenboot.


    Ditmaal was de kans op fouten uitgesloten. In de maanden sinds hun eerste confrontatie was Zouga een bedreven jager geworden, hij kende de zachte en kwetsbare plekken in een olifantelichaam. Op deze afstand en onder deze hoek zou de zware kogel de ruggengraat tussen de schoften verbrijzelen zon­der iets van zijn snelheid te verliezen en doordringen tot in de hartslagaders die de longen voedden.


    Hij haalde de trekker over en met een dof geluid alsof het een speelgoedwapen was ketste het geweer opnieuw. Het grote grijze beest hees zich uit de modder en stampte de helling op. Nu had hij eindelijk zijn schommelende gang te pakken, die hem voor het vallen van de avond tachtig kilometer verder zou brengen.


    Achter hem bereikte Zouga het stevigere terrein en smeet zijn nutteloze wapen op de grond; stampend van ongeduld schreeuwde hij naar zijn dragers dat ze het tweede geweer moesten brengen.


    Matthew was vijftig passen achter hem, glijdend en strompe­lend in de moerassige grond. Mark, Luke en John volgden hem op enige afstand.


    'Schiet op! Schiet op!' schreeuwde Zouga. Hij griste het tweede geweer uit Matthews handen en stormde de helling op. Hij moest de stier zien in te halen voordat het beest de kam van de helling bereikte.


    Zouga rende nu met zijn allerlaatste krachten voort, terwijl Matthew achter hem bleef staan, het haperende geweer van de grond raapte en dat in de hitte en opwinding van de jacht instinctief begon te herladen.


    Hij liet een handvol zwart poeder op de lading en de kogel vallen die al in de loop zaten en stampte daar een tweede kogel van een kwart pond lood bovenop. Zonder het te weten veran­derde hij daarmee het geweer van een geducht wapen in een dodelijke bom, die de man die ermee trachtte te schieten kon verminken of zelfs kon doden. Vervolgens schoof Matthew nog een slaghoedje over de nippel en rende achter Zouga aan de heuvel op.


    De stier naderde de kam van de heuvel en Zouga was terrein aan het winnen, zij het uiterst langzaam: het verschil in hun snelheid was nauwelijks waarneembaar. Eindelijk begonnen Zouga's krachten het te begeven, hij kon dit tempo nog een paar minuten volhouden en hij wist dat als hij ten slotte zou stoppen, hij op de rand van een totale fysieke instorting zou staan.


    Alles danste en trilde voor zijn ogen, zijn voeten strompelden en glibberden over de natte met mos bedekte rotsen van de helling, terwijl de regen in zijn gezicht sloeg en hem nagenoeg verblind­de. Zestig meter voor hem bereikte de stier de kam, en daar deed hij iets dat Zouga een opgejaagde olifant nog nooit had zien doen - hij keerde hem zijn zijde toe, liet zijn oren overeind komen en keek naar zijn achtervolger.


    Misschien was het allemaal te veel voor hem, misschien was hij te vaak opgejaagd geweest en had zijn haat de grenzen van het ondraaglijke bereikt - misschien was dit zijn laatste uitdaging. Een ogenblik lang stond hij hoog en zwart glanzend van de modder en de regen tegen de lage grijze hemel afgetekend, en Zouga trof hem in zijn schoft. De kogel galmde als een bronzen kathedraalklok en de lange rode vuurstraal lichtte op in de schemering.


    De stier bleef overeind, ook al was hij zwaar getroffen. Hij deed zijn ogen open en zag de mens, dat gehate, stinkende en hardnekkige dier dat hem al die jaren zo meedogenloos ver­volgd had.


    Hij stormde de helling af, als een lawine van donkergrijs graniet, en zijn kreten galmden tegen de lage hemel. Zouga draaide zich om en sloeg voor de aanvallende stier op de vlucht, terwijl de grond onder zijn voeten trilde van het gewicht en de nabijheid van het gewonde dier.


    Matthew week niet van zijn plaats, zelfs niet in het vreselijke tumult van dat moment. Zouga voelde een golf van genegen­heid voor hem. Hij bleef staan om zijn plicht te doen, het overhandigen van het tweede geweer aan zijn meester. Vlak voor de aanstormende stier bereikte Zouga de drager. Hij liet zijn rokende wapen vallen en griste het tweede geweer uit Matthews handen, zonder te vermoeden dat dit dubbel geladen was, en terwijl hij zich bliksemsnel omdraaide trok hij met zijn duim de hamer terug en zwaaide de lange dikke loop omhoog. De stier was bijna bij hem. Het beest onttrok de regenachtige hemel aan zijn gezicht, de lange gele slagtanden waren hoog boven zijn hoofd geheven, en de slurf was al uitgestrekt om naar beneden te komen en Zouga van de grond te plukken. Zouga haalde de trekker over en ditmaal ketste het geweer niet. Met een oorverdovend gebulder vloog de loop uit elkaar. Het metaal opende zich als de blaadjes van een bloem en het brandend kruit sloeg tegen Zouga's gezicht. Het schroeide zijn baard en overdekte de huid van zijn gezicht met blaren. De hamer werd finaal van de loop afgeblazen en trof Zouga in zijn wang, vlak onder het rechteroog, en sneed een kartelige wond tot op het bot. Het kapotgeslagen wapen vloog uit zijn handen en sloeg met zo een kracht tegen zijn schouder, dat hij voelde hoe de pezen en gewrichtsbanden scheurden. Zouga werd hals­overkop naar achteren geslingerd, net buiten de greep van de tastende olifanteslurf.


    Hij viel met een smak achter een kleine berg stenen en de olifant bleef een ogenblik staan. Hij steigerde op zijn achterpoten om de flitsende vlammen en de rook van de explosie te ontwijken, tijdelijk verblind en in zijn zicht belemmerd - en toen zag hij de geweerdrager, die op zijn plaats was blijven staan. Matthew zette het op een lopen, de arme, trouwe, dappere Matthew, maar de stier had hem binnen tien stappen ingehaald. Hij omvatte zijn middel met zijn lange slurf en gooide hem de lucht in. Matthew vloog meer dan tien meter omhoog, heftig zwaaiend met zijn armen en benen. Zijn kreten van angst gingen verloren in het oorverdovende getrompetter van de olifant. Het klonk als de fluit van een stoommachine, aangebla­zen door een krankzinnige machinist, en het was of Matthew heel langzaam opsteeg in de lucht, daar een tel bleef hangen en toen even langzaam weer naar beneden kwam. De stier ving hem midden in zijn val op en gooide hem opnieuw omhoog, ditmaal nog verder.


    Zouga krabbelde overeind tot hij op de grond zat. Zijn rechter­arm hing slap aan de gescheurde spieren en pezen, het bloed stroomde van zijn kapotte wang in zijn baard en zijn trommel­vliezen waren door de explosie zo aangetast, dat het trompette­ren van de olifant gedempt en van ver weg klonk. Wazig keek hij op en hij zag Matthew hoog in de lucht. Hij zag hoe hij op de grond viel, en hoe de olifant hem begon te doden. Zouga hees zich op zijn knieën overeind en begon over de berg losse stenen naar het lege geweer te kruipen, het geweer waar­mee hij het eerste schot had gelost en dat hij had laten vallen toen hij het dubbel geladen geweer uit Matthews handen had gegrist. Het lag nu een paar meter bij hem vandaan, een paar meters die voor zijn verminkte lichaam een oneindige afstand leken.


    De olifant zette een van zijn poten op Matthews borst, en zijn ribben knapten als droge stokjes in een laaiend vuur. Het beest nam Matthews hoofd in zijn slurf en rukte het van de schou­ders, even gemakkelijk als een boer die een kip slacht. De olifant gooide Matthews hoofd opzij en het rolde over de helling naar Zouga toe.


    Nadat hij zijn blik van het gruwelijk rollende hoofd had afge­wend, nam Zouga het lege geweer in zijn schoot en begon het te herladen. Hij had geen gevoel meer in zijn rechterarm, die nog altijd slap langs zijn zijde hing.


    Twintig passen verderop knielde de olifant boven Matthews onthoofde lichaam neer en dreef een van zijn lange gele slag­tanden door zijn buik.


    Met een gepijnigd gezicht liet Zouga een handvol poeder in de loop van het geweer vallen. Hij probeerde zich niet te laten afleiden.


    Matthew hing aan de bloederige slagtand gespietst als wasgoed aan een lijn. De slurf kwam omhoog en slingerde zich als een python rond zijn gehavende lichaam.


    Zouga liet een kogel uit het zakje in de loop van het geweer vallen en met zijn gezonde hand stampte hij hem met de laadstok op zijn plaats.


    De olifant rukte een arm van zijn prooi, en Matthews lichaam gleed van de punt van de slagtand en viel opnieuw op de grond. Zacht kreunend van pijn die hij bij elke beweging voelde, legde Zouga het kruit op de pan en trok de hamer ondanks de krachtige spanning van de veer naar achteren. De olifant knielde met beide voorpoten neer op wat eens Matthew was geweest. Hij vermaalde hem tegen de rotsige aarde.


    Terwijl hij het geweer achter zich aansleepte kroop Zouga terug naar het bergje stenen waarachter hij was neergekomen. Met alleen zijn linkerhand plaatste hij de lade van de grote olifantendoder op de top van het bergje.


    Terwijl de olifant Matthews lijk verder verminkte, trompetter­de hij met onverminderde woede voort.


    Op zijn buik in het stof liggend keek Zouga door het vizier op zijn dikke loop. Maar met zijn ene hand was het bijna onmoge­lijk om het onhandige wapen stil te houden en zijn blik was wazig door pijn en uitputting.


    Een oogwenk lang lag het trillende vizier op één lijn met de primitieve keep van het achtervizier en hij loste het schot, in vlammen en golvende wolken van kruitdamp. Aan het trompetteren van de olifant kwam een abrupt einde. Toen de kruitdamp door de kille bries was verdreven, zag Zouga dat de stier zich vermoeid overeind had gehesen en langzaam van de ene poot op de andere schommelde. De zware kop zakte omlaag door het gewicht van de met bloed besmeur­de slagtanden en de slurf hing even slap naar beneden als Zouga's gewonde rechterarm.


    De olifant maakte een vreemd en droevig zoemend geluid dat van diep uit zijn borst scheen te komen en uit de tweede kogelwond, vlak achter het benig schoudergewricht, spoot zijn bloed met korte regelmatige stralen de lucht in, op het ritme van zijn kolossale hart. Het stroomde als een honingdikke vloed over zijn lichaam naar beneden.


    De stier keerde zich naar Zouga toe en schuifelend als een oude, uitgeputte man kwam hij op hem af.


    Zouga probeerde zich weg te slepen, maar de stier kwam sneller naar hem toe dan hij kon kruipen en hij stak zijn slurf uit, die Zouga's enkel raakte. De kolos vulde de hele hemel boven Zouga, die koortsachtig met zijn voeten trapte, maar de slurf verstrakte de greep om zijn enkel met een grote, bijna ondraag­lijke kracht. Zouga wist dat het dier zijn been bij de heup uit de kom zou trekken.


    Toen kreunde de olifant, huiverend blies hij de lucht uit zijn gescheurde longen. De greep op Zouga's enkel verslapte en de oude stier stierf. Zijn poten stortten onder hem in en hij viel neer, met zo een klap dat Jan Cheroot, die nog bezig was het moeras over te steken, hem op meer dan een kilometer afstand duidelijk kon horen.


    Zouga liet zijn hoofd op de grond zakken en deed zijn ogen dicht; toen was er alleen nog diepe duisternis.


    Jan Cheroot deed geen poging om Zouga te verplaatsen. Hij maakte een primitief afdakje van jonge bomen en nat gras en legde dicht bij zijn hoofd een rokerig vuurtje aan, en nog een tweede bij zijn voeten. Meer kon hij niet doen om hem warm te houden tot de dragers tegen zonsondergang met de dekens zouden komen.


    Hij zette Zouga rechtop en samen verbonden ze de gehavende arm.


    'God allemachtig,' kreunde Zouga, terwijl hij de naald en draad uit zijn naaidoosje haalde. 'Ik zou alle twee die slagtanden graag willen ruilen voor een goed glas whisky.' Jan Cheroot hield het handspiegeltje vast en met zijn goede hand naaide Zouga zijn gescheurde wang dicht. Daarna liet hij zich weer op zijn klamme stinkende bontvacht vallen. 'Ik sterf nog liever dan dat ik nu opsta,' fluisterde hij. Buiten de primitieve hut zongen de dragers hun klaaglied voor Matthew. Ze hadden de delen van zijn gruwelijk verminkte lichaam bij elkaar gezocht en die in Matthews eigen deken gewikkeld. Met schorstouw hadden ze het bundeltje dichtge­bonden.


    De volgende morgen zouden ze hem begraven, maar tot het zover was zouden ze doorgaan met hun spookachtige rouwgezang.


    Jan Cheroot schraapte gloeiende kooltjes bij elkaar en begon er een kebab van lever, vet en hart op te roosteren. Tot ze hem hebben begraven zijn ze van geen enkel nut, en dan moeten we de slagtanden ook nog uithakken.'


    'Het minste dat ik Matthew schuldig ben is een nacht van rouw,' fluisterde Zouga. 'Hij heeft de stier opgewacht. Als hij er met het tweede geweer vandoor was gegaan ...' Zouga maakte de zin niet af. Hij kreunde toen een nieuwe pijnscheut zijn schouder doorboorde. Met zijn gezonde linkerhand wroette hij onder de vacht waarop hij lag. Hij haalde de stenen weg die het ongemak hadden veroorzaakt.


    'Het was een goede kerel - stom maar goed,' beaamde Jan Cheroot. 'Iemand met meer verstand zou het op een lopen hebben gezet.' Hij draaide het vlees langzaam op de gloeiende kooltjes rond. 'We zullen morgen de hele dag nodig hebben om hem te begraven en om de slagtanden uit de twee olifanten te hakken. Maar overmorgen moeten we vertrekken.' Jan Cheroot had zijn olifant in het vlakke veld gedood, onder de uitgespreide takken van een reuzenacacia. Als hij door de lage opening van de hut keek zag Zouga het karkas van zijn eigen stier op de zijde liggen, nog geen tien meter bij hem vandaan. Nu al zwol het kadaver op van het gas en de poten staken stijf boven de grijze ballon van de buik omhoog. De slagtanden waren ongelofelijk. Nu hij ernaar keek, dacht Zou­ga dat hij misschien hallucineerde van pijn en uitputting. Ze waren zo dik als de taille van een meisje en hun lengte van punt tot punt moest wel vier meter zijn.


    'Hoeveel zouden ze wegen?' vroeg hij aan Jan Cheroot. De Hottentot keek hem aan en haalde zijn schouders op. 'Ik heb nog nooit zo'n enorme olifant gezien,' zei hij. 'We zullen drie man nodig hebben om elk van de slagtanden te dragen.' 'Honderd kilo?'


    'Meer,' zei Jan Cheroot. 'U zult nooit meer zo'n olifant te zien krijgen.'


    'Nee,' gaf Zouga toe. 'Dat is waar. Een olifant als deze zal er nooit meer zijn.' Een immense spijt vermengde zich met zijn pijn en maakte die nog erger. Spijt om het prachtige beest, en verdriet om de dappere man die tegelijk met het dier gestorven was.


    De pijn en het verdriet gunden hem die nacht geen slaap, en toen ze 's morgens in alle vroegte in de regen bij elkaar kwamen om Matthew te begraven, bond Zouga zijn gewonde arm in een draagband van schorstouw en liet zich door twee mannen overeind helpen. Toen liep hij zonder hulp, maar langzaam en stijf de helling op naar het graf; hij gebruikte een stok om zich in evenwicht te houden.


    Ze hadden Matthews lichaam in zijn deken gewikkeld en zijn bezittingen bij hem neergelegd, zijn bijl en speer, zijn etenskom en bierkalebas, die hij nodig zou hebben op de lange reis naar het hiernamaals die hem te wachten stond. Terwijl ze het langzame klaaglied zongen, legden ze stenen op en rond hem, zodat de hyena's hem niet konden opgraven. Toen ze klaar waren, voelde Zouga dat alle kracht en emotie uit hem was geweken. Hij wankelde terug naar zijn hut en kroop onder de klamme deken. Hij had alleen deze dag om voldoende krachten te verzamelen voor de reis die de volgende morgen moest worden voortgezet. Hij deed zijn ogen dicht maar kon niet in slaap komen, gestoord als hij werd door het hakken van de bijlen in het olifantenbot. Onder toezicht van Jan Cheroot werden de slagtanden uit de oude olifanteschedel verwijderd. Zouga rolde op zijn rug, en opnieuw stak er een los scherp steentje in zijn pijnlijke lichaam. Hij greep er met zijn hand naar en wilde het wegwerpen, toen iets zijn aandacht trok. Zelfs in het gedempte licht van de hut zag hij de glinstering van de dunne onregelmatige ader van het metaal tussen de kwarts­kristallen, als speldenknoppen van goud. Zouga keek er ver­doofd naar en hield het brokje kwarts tegen het licht om het te laten schitteren. Het ogenblik had iets onwerkelijks, zoals altijd wanneer iets waarnaar men lang op zoek is geweest eindelijk wordt gevonden.


    Eindelijk had hij zijn stem terug, die schor tussen zijn gezwol­len, geschroeide en met blaren bedekte lippen door naar buiten kwam, en Jan Cheroot kwam bijna onmiddellijk naar hem toe. 'Het graf,' fluisterde hij. 'Matthews graf, het was zo snel gegra­ven, in zo'n rotsige bodem.'


    'Nee.' Jan Cheroot schudde zijn hoofd. 'Het was er al. Langs de helling zijn nog meer van die gaten.'


    'Help me!' beval Zouga. 'Ik moet ze zien. Laat me die gaten zien.'


    Leunend op Jan Cheroots schouder sleepte hij zich in de regen langs de helling, en toen hij eindelijk tevreden was, strompelde hij terug naar de hut en gebruikte het laatste zwakke daglicht om in zijn dagboek te krabbelen. Hij hield het op zijn schoot en boog zich er overheen om het papier te beschermen tegen de regen die door het ruwe strooien dak naar binnen droop. Hij had alleen zijn linkerhand om mee te schrijven, zodat het handschrift nauwelijks leesbaar was.


    'Ik heb het de Harkness Mijn genoemd, want deze mijn moet een grote gelijkenis vertonen met de eeuwenoude groeven die door de oude Tom beschreven zijn. De ader is van suikerwit kwarts en loopt over de lengte van de helling. Zo te zien is het een erg smalle maar rijke ader, want op veel plaatsen kan men het goud duidelijk zien schitteren. Mijn verwonding belet mij om het te onderzoeken en te wegen, maar ik schat de waarde op meer dan vijftig gram per ton kwarts.


    De mijnwerkers uit het verleden hebben vier schachten in de heuvel gegraven. Misschien zijn er nog meer, die ik over het hoofd gezien heb, want ze zijn met dichte plantengroei over­woekerd en er zijn pogingen gedaan om de schachten weer op te vullen, vermoedelijk om ze te verbergen.


    De schachten zijn zo groot dat een kleine man er op handen en knieën doorheen kan kruipen. Waarschijnlijk gebruikten ze kinderslaven om het graafwerk te doen en de arbeidsomstan­digheden in deze konijneholen moeten hels zijn geweest. In ieder geval konden ze zonder goede pompen niet verder komen dan de grondwaterstand. Er is bijna zeker een grote hoeveel­heid gouderts, die met moderne methoden gedolven kan wor­den.


    De afvalberg waarop mijn primitieve hut is neergezet, bestaat bijna geheel uit het moedergesteente van het goud, klaar om gestampt en gezuiverd te worden. Waarschijnlijk zijn de mijn­werkers door een vijand op de vlucht gedreven voordat ze hun werkzaamheden konden voltooien.


    Ik lig op een matras van goud en net als koning Midas word ik aan alle kanten door het kostbare metaal omringd. Evenals die onfortuinlijke koning kan ik er, zo schijnt het, op dit moment bitter weinig voordeel uit trekken ...'


    Zouga dacht even na en legde zijn pen weg. Hij warmde zijn ijskoude handen aan het rokerige vuurtje. Hij zou zich opgeto­gen moeten voelen. Hij nam zijn pen weer ter hand, zuchtte en ging verder in zijn kromme handschrift.


    'Ik heb een gigantische hoeveelheid ivoor, maar het ligt ver­spreid over dit land, begraven in kleine hoeveelheden. Ik heb minstens vijftig pond inheems goud in staven en klompjes, en ik heb de hoofdader van een ongekend fortuin ontdekt, maar daar kan ik geen flesje kruit mee kopen en evenmin zalf voor mijn pijnlijke wonden.


    Ik weet morgen pas of ik nog voldoende kracht bezit om de tocht naar het zuiden voort te zetten, of dat ik voorbestemd ben om hier te blijven rusten, met Matthew en de grote olifant als mijn enige metgezellen.'


    De volgende dag legden ze nog geen tien kilometer af, maar de dag daarop kwam de zon weer te voorschijn, wat hun nieuwe moed gaf. Zodra Zouga's gekwelde spieren wat warmer wer­den, kon hij het tempo opvoeren.


    Die avond noteerde hij in zijn dagboek dat zij een afstand van vijftien kilometer hadden afgelegd. Ze hadden hun kamp in het open veld opgeslagen. De volgende morgen was Zouga in staat om onder zijn dekens vandaan te kruipen en zonder hulp overeind te komen. Omdat zijn benen nog stijf waren, gebruikte hij de stok om zijn slaapplaats door de enige opening in het scherm van doornen te verlaten en naar de rand van het kamp te strompelen. Toen hij urineerde had zijn water een donkere amberkleur van de koorts en de kinine, maar hij wist nu dat hij in staat zou zijn de tocht voort te zetten.


    Hij keek naar de lucht. Straks zou het weer gaan regenen. Ze moesten onmiddellijk van start gaan. Hij wilde zich juist weer omdraaien naar het kamp om de dragers wakker te maken, toen een beweging in het hoge gras zijn aandacht trok. Een ogenblik dacht hij dat het een troep wilde struisvogels was die langs het kamp trok, maar toen drong het tot hem door dat de hele vlakte krioelde van een snelle maar heimelijke bewe­ging; tussen de pluizige, ritselend uiteenbuigende grashalmen slopen talrijke lichamen. Alleen zo nu en dan ving hij een korte glimp op van veren boven het gras. De beweging verspreidde zich snel langs beide kanten van het kleine kamp, waar Zouga's mannen nog lagen te slapen.


    Zouga keek niet begrijpend om zich heen. Hij leunde op zijn stok, nog suf van de slaap en de koorts. Hij wachtte tot de snelle beweging ten einde was; daarop daalde er een roerloze stilte neer, zodat hij een ogenblik geloofde dat hij spoken had gezien. Toen hoorde hij een zacht en schel fluitsignaal, als een stoot op een panfluit, welluidend en melodieus, en onmiddellijk ont­stond er een nieuwe beweging. Zouga kon de struisvogelpluimen nu heel goed zien. Sneeuwwit en pikzwart zwaaiden en dansten ze boven de grashalmen en kort daarop zag hij de oorlogsschilden, lange ovale schilden van zwart-wit gevlekte koeienhuiden. Lange schilden - de Matabele. De angst drukte koud en zwaar onder zijn ribben, en toch waarschuwde zijn instinct hem dat het tonen van die angst zijn dood zou betekenen.


    Het waren er honderd, schatte hij snel terwijl hij naar de kring van krijgers om hem heen keek. Nee, het waren er nog meer, minstens tweehonderd Matabele-amadoda's in volle oorlogstooi. Boven de toppen van de langwerpige gevlekte schilden waren alleen de pluimen en hun ogen te zien. Het grijze och­tendlicht glinsterde op de brede assagaaien, onderhands vast­gehouden, zodat de punten tot buiten de kring van schilden staken. De kring had geen enkele opening, de randen van de schilden lagen over elkaar heen geschoven: de klassieke strijd­wijze van de Matabele, de beste en meest meedogenloze krijgers die het Afrikaanse continent ooit had voortgebracht. 'Hier doden Mzilikazi's grens-impi's alle reizigers,' had Tom Harkness geschreven.


    Zouga richtte zich op en stapte naar voren. Hij hield zijn gezonde arm met uitgestoken palm in de richting van de kring. 'Ik ben een Engelsman. Een commandant van de grote blanke koningin, Victoria. Mijn naam is Bakela, zoon van Manali, zoon van Tsjedi - en ik kom in vrede.'


    Uit de rij krijgers stapte een man naar voren. Hij was langer dan Zouga en zijn wuivende struisvogelpluimen maakten een reus van hem. Hij zwaaide zijn schild opzij en bleek slank en gespierd als een gladiator. Om zijn bovenarmen droeg hij kwasten van koestaarten, die hem door de koning waren toegekend voor zijn dappere daden. De boven elkaar liggende koestaarten vormden dikke bossen. Zijn korte lendendoek was gemaakt van gevlekte civet-kattenstaarten, en vlak onder zijn knieën zaten nog meer koestaarten gebonden. Hij had het knappe, gladde vollemaansgezicht van de ware Ngoeni, met een brede neus en volle, welgevormde lippen. Zijn houding was nobel, de stand van zijn hoofd trots.


    Hij keek rustig en met ernstige aandacht naar Zouga. Hij keek naar zijn haveloze vodden, naar het slordige verband rond zijn gewonde arm, naar de stok waarop hij als een oude man steunde.


    Hij bestudeerde Zouga's geschroeide baard, zijn door kruit verbrande wangen, de blaren op zijn lippen en de afzichtelijke zwarte korsten die op zijn gezwollen verkleurde wang zaten. Toen lachte de Matabele. Het was een diepe, muzikale lach, en hij sprak.


    'En ik', zei hij, 'ben een Matabele. Een indoena van tweedui­zend. Mijn naam is Gandang, zoon van Mzilikazi, zoon van de hoge hemelen, zoon van Zoeloe, en ik kom met een scherpe speer en een rood hart.'


    Al op de eerste dag van hun tocht drong het tot Robyn Ballan­tyne door dat ze, toen ze het besluit genomen had de reis naar de kust te aanvaarden, de kracht en weerstand van haar vader ernstig had overschat.


    Tegen de middag van de volgende dag had Robyn zich ge­dwongen gezien de karavaan halt te laten houden en het kamp op te slaan. Fuller Ballantyne was erg zwak, zwakker dan hij geweest was toen ze hem gevonden had. Zijn huid was bran­dend heet en voelde kurkdroog aan. De bewegingen van de draagbaar, het stoten en hobbelen over het oneffen terrein, hadden Fullers been er niet beter op gemaakt. Het was vreselijk gezwollen en zo gevoelig, dat hij schreeuwde en tegenspartelde zodra de verkleurde huid maar even werd aangeraakt. De volgende dag leek Fuller weer wat sterker te zijn, de koorts was gezakt en ze legden een hele dagmars af. Maar 's avonds, toen ze hun kamp hadden opgeslagen, ging zijn toestand weer erg achteruit.


    Toen Robyn het verband van zijn been verwijderde, leek het minder gevoelig te zijn geworden en ze was opgelucht - tot ze de kleur van de huid rond de zweren zag. Toen ze het vuile verband naar haar neus bracht en eraan rook, ving ze de geur op waarvoor haar professor in het St. Matthew's-hospitaal haar altijd had gewaarschuwd. Het was niet de gebruikelijke geur van etter maar een scherpere geur, de geur van een rottend lijk. Ze schrok hevig, gooide het verband op het vuur en wijdde zich angstig weer aan haar onderzoek van het been. Vanaf de lies liepen er over de uitgeteerde spieren van de dij verschillende onmiskenbare rode lijnen onder de dunne bleke huid, en aan de uiterste gevoeligheid van die omgeving leek een eind te zijn gekomen. Het was bijna alsof er geen leven meer in dat been zat.


    Robyn voelde zich schuldig. Ze had naar Zouga moeten luiste­ren. Ze had haar eigen vader dit aangedaan. Koudvuur. Ze kon alleen maar hopen dat ze zich vergiste, maar ze wist dat ze gelijk had. De symptomen waren duidelijk. Het enige dat ze kon doen, was de tocht voortzetten en hopen dat ze de kust en de beschaafde wereld zouden bereiken voordat de ziekte de onver­mijdelijke climax had bereikt - maar ze wist ook dat die hoop vergeefs zou zijn.


    Ze bracht een warm compres op het been aan en wist dat het een ijdel gebaar was, net zo iets als de vloed keren met een zandkasteel. De volgende morgen voelde het been koeler aan en het vlees scheen nog minder soepel te zijn, zodat haar vingers indrukken achterlieten alsof ze ongedesemd brood had aange­raakt. De stank was erger geworden.


    Ze legden een volle dagmars af. Fuller was stil en bleef een groot deel van de tijd in diepe slaap verzonken. Robyn liep naast de draagbaar. Ze hoorde hem geen psalmen meer recite­ren of woeste redevoeringen tegen de Almachtige houden, en ze dankte God dat hij tenminste geen pijn leed. Laat in de middag kwamen ze op een breed en kennelijk druk bereisd pad, dat van oost naar west liep, zo ver Robyns oog reikte. Het kwam helemaal overeen met de beschrijving en de locatie die zij in haar vaders dagboek had aangetroffen. De kleine Joeba barstte in tranen uit en wist zich geen raad van angst toen ze de weg in het oog kreeg.


    Ze vonden een kampplaats van verlaten en vervallen hutten, vermoedelijk ooit door slavenhandelaars gebruikt, en Robyn gaf opdracht om daar het kamp op te slaan. Ze liet de Masjona- vrouw en de nog altijd snotterende en bevende Joeba bij Fuller Ballantyne achter en nam alleen de oude Karanga met zich mee. Hij wapende zich met zijn lange speer en stapte trots als een pauw naast haar voort. Binnen drie kilometer ging het pad steil omhoog en liep via een pas over een rij lage heuvels verder. Robyn zocht naar een bewijs dat dit inderdaad de slavenweg was, de 'Hyenaweg', zoals Joeba hem angstig noemde. Ze vond haar bewijs op de pas, het lag een paar meter van de rand van het pad in het gras. Het was een dubbel juk, uit een gevorkte boomstam gehouwen en ruw bewerkt met een bijl. Robyn had de tekeningen in het dagboek van haar vader bestudeerd en ze herkende het juk onmiddellijk. Als de slaven­drijvers geen kettingen en boeien hadden, gebruikten ze deze jukken die ze om de nek van hun gevangenen bonden; twee slaven zaten aan elkaar vast en waren gedwongen alles tegelijk te doen, lopen, eten, slapen en het verrichten van hun behoefte - alles behalve ontsnappen.


    Het enige dat nog over was van de slaven die dit juk eens hadden gedragen, waren een paar stukjes bot die de gieren en hyena's over het hoofd hadden gezien. Er was iets vreselijk droevigs en huiveringwekkends aan die ruw gehakte vork van hout en Robyn kon het niet over haar hart verkrijgen hem aan te raken. Ze zei een kort gebed voor de ongelukkige slaven die op deze plaats waren gestorven en in de zekere wetenschap dat ze zich op de slavenweg bevond, keerde ze naar het kamp terug. Die avond pleegde ze overleg met de Hottentot-korporaal, de oude Karanga en Joeba.


    'Dit kamp en deze weg zijn zoveel dagen niet gebruikt.' Karan­ga hief zijn beide handen naar Robyn op, spreidde al zijn vingers en sloeg zijn handpalmen tweemaal naar voren. Twin­tig dagen.


    'Welke kant gingen ze op?' vroeg Robyn. Ze had vertrouwen gekregen in de spoorzoekerskwaliteiten van de oude man. 'Ze zijn in de richting van de opkomende zon gegaan en ze zijn nog niet teruggekeerd,' zei Karanga met zijn bevende stem. 'Het is zoals hij zegt,' beaamde Joeba, en het moest haar moeite gekost hebben om het eens te zijn met iemand voor wie ze alleen maar minachting en jaloezie kon opbrengen. 'Voor de slaven­handelaars is dit de laatste karavaan voordat de regens komen. Als de rivieren vol zijn wordt er niet meer gehandeld en dan groeit er gras op de Hyenaweg tot het droge seizoen weer aanbreekt.'


    'Dus er is een slavenkaravaan voor ons,' dacht Robyn hardop. 'Als we de weg volgen halen we ze misschien nog in.' De Hottentot-korporaal viel haar in de rede. 'Dat is niet moge­lijk, mevrouw. Ze liggen weken op ons voor.' 'Dan kunnen we ze tegenkomen als ze hun slaven verkocht hebben.'


    De korporaal knikte en Robyn vroeg hem: 'Kunnen jullie ons verdedigen als de slavendrijvers besluiten onze colonne aan te vallen?'


    'Ik en mijn mannen,' de korporaal richtte zich in volle lengte op, 'zijn evenveel waard als honderd smerige slavendrijvers.'


    Hij zweeg even en ging toen verder. 'En u schiet als een man, mevrouw!'


    Robyn glimlachte. 'Goed.' Ze knikte. 'We zullen de weg volgen tot aan de zee.'


    De korporaal grijnsde haar toe. 'Dit land en de wilden hier komen me de strot uit. Ik hunker ernaar de Tafelberg te zien en de stoffige smaak weer eens uit m'n keel te spoelen.'


    De hyena lag aan de rand van het kamp. Hij lag daar als een hond, met zijn kin op zijn voorpoten en zijn borstelige staart tot onder zijn buik getrokken. Hij maakte zich zo klein mogelijk achter een bosje ruw olifantsgras en keek naar de bedrijvigheid rond de rokende kampvuren.


    Alleen zijn ogen bewogen heen en weer in hun kassen en zijn gerafelde kleine oren richtten zich trillend op naar de klank van de menselijke stemmen of het onverwachte geluid van een emmer of van een bijl op een stuk brandhout. Zo nu en dan voerde de wind een vlaag mee van de geur die de hyena in het begin had aangetrokken, en dan snuffelde hij en slaagde er moeizaam in de verlangende kreet te bedwingen die in zijn keel opwelde.


    Toen het helemaal donker was zoog hij zijn longen vol lucht, krulde zijn borstelige staart over zijn rug en stootte zijn door­dringende, langgerekte kreet uit, een geluid dat snel in toon­hoogte steeg.


    'Oeoeoe-auw! Oeoeoe-auw!' Een kreet die elke man en vrouw in het kamp zo vertrouwd in de oren klonk, dat bijna niemand de moeite nam om op te kijken.


    Geleidelijk nam de bedrijvigheid rond de kampvuren af, het geluid van de menselijke stemmen werd gedempt en steeds langer door stilte onderbroken, de vuren werden zwakker, de vlammen doofden uit en de duisternis legde zich over het kamp. Met het invallen van de duisternis sloop de hyena naar voren. Tweemaal joeg een plotselinge luide stem hem trillend op de vlucht. Hij verdween dan in allerijl in het struikgewas, om zich vervolgens weer door de opnieuw ingevallen stilte te laten aanmoedigen en terug te sluipen. Het was lang na middernacht toen het beest een zwakke plek in het scherm van doorntakken rond het kamp had gevonden en geruisloos als een dief in de nacht door de opening gleed.


    De geur die hem had aangetrokken leidde hem rechtstreeks naar een strooien afdak zonder wanden in het midden van de omheinde ruimte, en met zijn buik dicht tegen de grond kroop het grote hondachtige dier er steeds dichter naar toe.


    Robyn was naast de draagbaar van haar vader in slaap geval­len, zittend en met al haar kleren nog aan; ze had alleen haar hoofd op haar gevouwen armen laten vallen en was ten slotte overmand door vermoeidheid, zorgen en schuldbesef ingesla­pen.


    Ze werd wakker van de schelle kreten van de oude man. Het kamp was volslagen duister en Robyn dacht een ogenblik dat ze een nachtmerrie had. Ze krabbelde wild overeind zonder goed te weten waar ze was en struikelde over de draagbaar. Haar naar voren gestoken armen streken over iets groots en harigs, iets dat stonk naar dood en uitwerpselen, een geur die zich op weerzinwekkende wijze vermengde met de stank die het been van haar vader verspreidde.


    Ze begon zelf ook te schreeuwen en het dier gromde, een gesmoord geluid dat uit opeengeklemde kaken kwam, als van een wolfshond met een bot. Fullers kreten en haar eigen ge­schreeuw hadden het kamp wakker gemaakt en iemand gooide een toorts van gedroogd gras op de as van het wachtvuur. Het vuur laaide fel op, en na de diepe duisternis leek het oranje schijnsel zo helder als daglicht.


    Het grote gebochelde dier had Fuller in een wanorde van dekens en kleren van zijn draagbaar gesleurd. Hij had het onderlichaam in zijn greep en Robyn hoorde het scherpe knap­pen van botten die tussen de vreselijke kaken werden versplin­terd. Het geluid maakte haar gek van wanhoop. Ze greep een bijl die naast de stapel brandhout lag en haalde uit naar de donkere verwrongen gestalte. Ze voelde dat de bijl krachtig doel trof, en de hyena slaakte een gesmoorde kreet. Hij draaide zich om en viel uit naar Robyn. Zijn grote ronde ogen verspreidden een gele gloed in het licht van de vlammen; zijn afschuwelijke klauwen zwiepten door de lucht als een stalen val. Ze sloten zich een paar centimeter bij haar vingers vandaan rond de bijl en rukten die uit haar hand. Toen wendde hij zich weer naar zijn prooi en opnieuw beten zijn kaken zich vast in het verzwakte lichaam. Fuller was zo uitgeteerd dat hij zo licht was als een kind, en de hyena sleepte hem snel naar de opening in het doornenscherm.


    Nog steeds om hulp roepend strompelde Robyn achter hem aan en ze kreeg haar vaders schouders te pakken, terwijl de hyena zijn buik vasthield. De vrouw en het dier vochten om het lichaam. De hyena trok met alle geweld, strekte zijn nek en rukte en scheurde aan de wand van Fullers buik. De Hottentot-korporaal, die alleen een openhangende broek aanhad maar wel met zijn musket zwaaide, rende in het licht van het vuur op hen af.


    'Help me!' gilde Robyn. De hyena had de omheining van doornen bereikt; Robyns voeten gleden uit over het losse zand en ze kon Fuller niet langer vasthouden.


    'Niet schieten!' gilde Robyn. 'Niet schieten!' Het gevaar van het musket was even groot als dat van het dier zelf. De korporaal rende naar voren, hij keerde het musket om en zwaaide met de kolf naar de kop van de hyena. De kolf trof doel met een scherpe klap van hout op bot en de hyena liet los. Eindelijk won zijn lafheid het van zijn honger. Hij draaide zich om, kroop door de opening in de heg van doornen en verdween in de nacht.


    'O God,' fluisterde Robyn toen ze Fuller naar zijn draagbaar terugbrachten, 'heeft hij nog niet genoeg geleden?' Fuller Ballantyne kwam die nacht nog door, maar een uur na zonsopgang verloor de hardnekkige en taaie oude man einde­lijk zijn greep op het leven.


    Robyn begroef hem aan de voet van een hoge moekoesi-boom en kerfde eigenhandig in de schors:


    fuller morris ballantyne


    3nov. 1788 17okt. 1860


    in die dagen waren er reuzen op aarde


    Drie dagen lang bleven ze in het kamp langs de Hyenaweg, en die dagen zat ze lusteloos naast het bergje vers omgewoelde aarde onder de moekoesi-boom. Ze stuurde de oude Karanga en zelfs de kleine Joeba weg, want ze wilde nu alleen zijn.


    Op de derde dag knielde ze naast het graf neer en sprak hardop: 'Ik zweer op uw nagedachtenis, mijn dierbare vader. Ik zweer dat ik mijn hele leven zal wijden aan dit land en zijn volk, net als u hebt gedaan.'


    Toen stond ze op en de lijn van haar kaken verstrakte. De tijd van de rouw was voorbij. Nu stond haar plicht haar duidelijk voor ogen - deze Hyenaweg volgen naar de zee, en dan voor de hele wereld getuigenis afleggen tegen de monsters die deze weg gebruikten.


    Als de leeuwen op jacht zijn, is het of de prooidieren dat kunnen voelen. Ze worden door rusteloosheid bevangen en grazen nooit lang op één en dezelfde plek. Bij ieder verdacht geluid blijven ze roerloos staan, hun koppen geheven en alleen onop­houdelijk bewegend met hun brede, trompetvormige oren. En dan schieten ze plotseling pijlsnel weg over de grazige vlakten, snuivend en zenuwachtig, vluchtend voor het gevaar dat ze ergens om zich heen vermoeden.


    De oude Karanga had hetzelfde aangeboren instinct, want hij was een Masjona, een eter van gewassen, knollen en groenten, en als zodanig een natuurlijke prooi. Hij was de eerste die voelde dat er ergens dicht in de buurt Matabele waren. Hij werd stil, nerveus en waakzaam, en zijn gealarmeerdheid sloeg over op de andere dragers.


    Robyn zag hem uit het gras naast het pad een gebroken struis­vogelveer oprapen en er ernstig naar kijken. Hij tuitte zijn lippen en siste zachtjes voor zich heen. De veer leek niet door een vogel te zijn verloren.


    Die nacht vertelde hij Robyn waar hij bang voor was.


    'Zij zijn hier, zij die vrouwen aan hun speren rijgen en kinderen


    ontvoeren ...'


    'Je staat onder mijn bescherming,' zei Robyn. 'Jij en al de mensen van de karavaan.'


    Maar het leger van de Matabele verscheen, plotseling en zonder enige waarschuwing. Het was bij zonsopgang, de tijd waarop de Matabele altijd aanvallen.


    Plotseling waren ze er; ze omringden het kamp, een ononder­broken reeks gevlekte schilden en op en neer gaande pluimen. De scherpe punten van hun speren fonkelden in het ochtend­licht. De oude Karanga was die nacht vertrokken en met hem de andere dragers. Afgezien van de Hottentotten was het kamp verlaten.


    Maar Karanga's waarschuwing was niet vergeefs geweest: ach­ter het doornenscherm stonden de Hottentotschildwachten bij hun musketten, met de bajonet op de loop. Naast haar fluisterde Joeba: 'We zijn veilig, Nomoesa. We zijn voorbij het Verbrande Land, voorbij de grens van mijn volk. Ze zullen ons niet doden.'


    Robyn wilde dat ze evenveel vertrouwen had en ze huiverde even, niet alleen van de ochtendkilte.


    'Kijk, Nomoesa,' hield Joeba vol. 'De draagjongens zijn bij hen en veel van de amadoda's dragen hun isibamoe, hun vuurwa­pens. Als ze van plan waren te vechten, zouden ze zich niet zo belasten.'


    Robyn zag dat het meisje gelijk had. Sommige krijgers hadden roestige musketten om hun schouders gehangen en ze herinner­de zich uit de geschriften van haar vader dat altijd wanneer de Matabele van plan waren serieus te vechten, ze hun musketten, die ze niet goed vertrouwden en waar ze ook niet nauwkeurig mee konden schieten, aan de draagjongens afgaven. Ze ver­trouwden zelf geheel en al op het wapen dat hun voorvaderen hadden gesmeed en geperfectioneerd, de assagaai van Sjaka Zoeloe.


    'De draagjongens dragen handelsgoederen, het is een handels- groep,' fluisterde Joeba.


    Het waren handelaars, daar was ze nu zeker van, en omdat ze over deze weg uit het oosten terugkeerden, twijfelde Robyn nauwelijks nog aan de aard van de koopwaar die ze voor deze armzalige goederen hadden ingeruild.


    'Slavenhandelaars!' riep ze uit. 'In Gods naam en genade, dit zijn de slavendrijvers die we zoeken, ze komen terug van hun smerige werk. Joeba, ga je onmiddellijk verstoppen,' zei Robyn. Toen stapte ze, met haar Sharps-geweer onder haar arm, door de opening in de wand van doornstruiken naar buiten. De krijgers die vooraan stonden lieten hun schilden een beetje zakken en keken haar nieuwsgierig aan. Deze kleine verande­ring in hun houding bevestigde Joeba's vermoeden dat hun intenties niet oorlogszuchtig waren.


    'Waar is jullie indoena?' riep Robyn. Toen maakte haar nieuwsgierigheid plaats voor verbijstering. De rijen weken schuifelend uiteen en er trad een man naar voren, een van de meest indrukwekkende mannen die ze ooit had gezien. Zijn houding was nobel, hij had de trotse arrogantie van een krijger die in de strijd beproefd en met eerbewijzen overladen was. Hij bleef tegenover haar staan en sprak met diepe, kalme stem. Hij hoefde zijn stem niet te verheffen om zich verstaan­baar te maken.


    'Waar is je man, blanke vrouw?' vroeg hij. 'Of je vader?' 'Ik spreek namens mijzelf, en namens al mijn mensen.' 'Maar je bent een vrouw,' sprak de lange indoena haar tegen. 'En jij bent een slavendrijver,' beet Robyn hem toe, 'een hande­laar in vrouwen en kinderen.'


    De krijger keek haar een ogenblik aan, stak toen zijn kin naar voren en barstte in lachen uit.


    Hij legde zijn schild op zijn schouder en liep langs haar heen. Hij was zo lang dat Robyn haar hoofd naar achteren moest buigen om naar hem op te kijken. Hij bewoog zich soepel en zelfverzekerd. De spieren van zijn rug glansden alsof ze met zwart fluweel bedekt waren, de hoge pluimen van zijn hoofd­tooi deinden op en neer en de oorlogsversierselen rond zijn enkels rinkelden bij elke stap.


    Snel trad hij door de opening in de heg naar binnen. Op een gebaar van Robyn bracht de Hottentot-korporaal de punt van zijn bajonet in de presenteerhouding omhoog en deed een stap terug om de indoena te laten passeren.


    Met een spiedende blik nam deze de staat van het kamp in


    ogenschouw en barstte opnieuw in lachen uit.


    'Je dragers zijn op de vlucht geslagen,' zei hij. 'Die Masjona-


    jakhalzen kunnen een echte man al op een dagmars afstand


    ruiken.'


    'Met welk recht ga je mijn kraal binnen en maak je mijn mensen bang?' vroeg Robyn hem bits.


    'Ik ben een man van de koning,' zei hij. 'Met opdrachten van de


    koning.' Het was of alle verdere uitleg overbodig was.


    Hij was een zoon van Mzilikazi, de koning en het opperhoofd


    van de Matabele en van alle dienstbare stammen, legde hij


    uit.


    Zijn moeder was van zuiver Zanzi-bloed, het oude zuivere bloed van het zuiden, maar ze was nog een jonge vrouw en daarom zou Gandang nooit aanspraken doen gelden op de positie van zijn vader.


    Voor zijn heldendaden was hij met eerbewijzen overladen; de kwasten van koestaarten op zijn armen en benen waren daar getuige van. Met vierentwintig zomers was hij de jongste indoda die ooit de hoofdring van de indoena had ontvangen en plaats had mogen nemen in de hoge raad van het volk, waar zelfs door oude grijsaards met serieuze aandacht naar zijn stem werd geluisterd.


    De bejaarde koning, kreupel van de jicht, deed steeds vaker een beroep op deze lange, recht gebouwde jonge man als er een moeilijke taak of een zwaar gevecht in het verschiet lag. Toen Mzilikazi dus hoorde van het verraad van een van zijn indoena's, een man die het bevel voerde over de grenswachten van het zuidoostelijk deel van het Verbrande Land, had hij niet geaarzeld om Gandang, de zoon die hij vertrouwde, bij zich te roepen.


    'Bopa, de zoon van Bakweg, is een verrader.'


    Het was een bewijs van het grote vertrouwen dat Gandang


    genoot, dat zijn vader zich verwaardigde zijn bevelen uit te


    leggen:


    'In het begin doodde hij, zoals hem opgedragen was, al degenen die door het Verbrande Land trokken, maar toen werd hij hebzuchtig. Hij doodde ze niet meer, maar nam ze als vee gevangen en verkocht ze in het oosten aan de Poetoekezi (Portugezen) en de Soeloemani (Arabieren), waarna hij mij bericht stuurde dat ze dood waren.' De oude koning schuifelde met zijn gezwollen en pijnlijke ledematen en nam een snuifje alvorens verder te gaan.


    'En omdat Bopa een hebzuchtig man was, en omdat de mannen met wie hij handel dreef ook hebzuchtig waren, begon hij naar ander vee te zoeken om te verhandelen. Op eigen gelegenheid en in het geheim begon hij de stammen achter het Verbrande Land te overvallen.'


    Gandang, die voor zijn vader neer was geknield, had gesist van woede.


    Het was in strijd met de wetten en gebruiken, want de stammen van de Masjona achter het Verbrande Land waren het 'vee' van de koning en mochten alleen in opdracht van de koning over­vallen worden. Als iemand anders de macht en de buit naar zich toetrok die aan de koning toebehoorden, was dat de ergste vorm van verraad.


    'Ja, mijn zoon.' De koning begreep Gandangs afschuw. 'Maar zijn hebzucht kende geen grenzen. Hij hunkerde naar de prul­len en rommel die de Soeloemani hem brachten en toen zijn bevoorrading van Masjona-vee niet voldoende was, richtte hij zich tegen zijn eigen volk.'


    De koning zweeg. Op zijn gezicht lag een uitdrukking van immense droefheid, want hoewel hij een despoot was met onbegrensde macht, hoewel zijn gerechtigheid en zijn wetten wreed waren, was hij binnen het kader van die wetten toch een rechtvaardig man.


    'Bopa stuurde me boodschappers met beschuldigingen tegen onze eigen mensen, onder wie edelen van Zanzi-bloed. De een werd van verraad beschuldigd, een ander van tovenarij, weer een ander van diefstal uit de koninklijke kudden - en ik stuurde de boodschappers naar Bopa terug met het bevel de schuldigen te doden. Maar ze werden niet gedood. Zij en al hun mensen werden over de weg naar het oosten gevoerd die door Bopa was opengelegd. Nu zullen hun lichamen niet in dit land begraven worden en hun geesten zullen tot in de eeuwigheid dakloos blijven ronddwalen. Breng je speer naar de verrader, mijn zoon, en keer naar mij terug als je hem hebt gedood.' Toen Gandang zich wilde verwijderen, hield de koning hem met een kort gebaar tegen.


    'Als je Bopa hebt gedood, mogen jij en alle amadoda die bij je zijn naar de vrouwen gaan.'


    Het was de toestemming waar Gandang vele jaren op had gewacht; het hoogste privilege, het recht om naar de vrouwen te gaan en echtgenotes te kiezen.


    Gandang, de trouwe zoon, had gedaan wat zijn vader hem had opgedragen. Hij had zijn speer van vergelding met grote snel­heid door het hele Matabele-land gedreven, door het Verbrande Land en langs de Hyenaweg. Hij was Bopa tegengekomen op diens terugweg uit het oosten; hij was beladen met de goederen die hij zo vurig begeerde.


    Ze hadden elkaar ontmoet op een pas tussen twee granieten heuvels, nog geen dagmars verwijderd van de plaats waar Gandang nu Robyn Ballantyne had laten omsingelen. Gandangs Inyati-impi's (buffelkrijgers), met hun struisvogelpluimen en hun zwart-wit gevlekte schilden van ossenhuid, had­den de slavendrijvers omsingeld die Bopa uit zijn lnhlambene-impi's (de zwemmers) had geselecteerd. De slavendrijvers droe­gen witte reigerpluimen, schorten van apestaarten en oorlogsschilden van roodbruine ossenhuid. Maar het recht was aan de kant van de Inyati; na een snelle omsingeling waren ze naar voren gestormd om de schuldige en in verwarring gebrachte slavendrijvers in een paar vreselijke, helse minuten van strijd te vernietigen.


    Gandang had persoonlijk de strijd aangebonden met de grij­zende, krachtig gebouwde Bopa. Het was een sluwe vechter met talrijke littekens, en een veteraan die al duizenden vijanden had gedood. Hun schilden, het één zwart gevlekt en het ander roodbruin, stootten als twee vechtende stieren met een klap op elkaar. Ze worstelden om de gunstigste positie tot Gandang, de jongere en sterkere, met een verplaatsing van zijn gewicht en zijn voeten de punt van zijn schild onder het rode schild van Bopa had gekregen. Hij drukte het opzij zodat de flank van zijn vijand onbeschermd was.


    'Ngidla! Ik heb gegeten!' riep Gandang terwijl hij de brede assagaai tussen Bopa's ribben dreef. Toen hij het wapen uit het lichaam terugtrok, spoot Bopa's bloed naar buiten. Het spatte tegen Gandangs schild en doorweekte de ossenstaarten op zijn armen en benen.


    Gandang had dus een goede reden om in lachen uit te barsten, toen Robyn hem 'slavendrijver' noemde.


    'Ik heb opdrachten van de koning,' herhaalde hij. 'Maar wat doe jij hier, blanke vrouw?' Hij wist erg weinig van die vreemde mensen, want hij was nog een kind geweest toen de impi's van Mzilikazi in het zuiden met hen hadden gevochten en door hen naar het noorden waren verdreven, naar wat nu Matabele-land was.


    Gandang had er maar één of twee van hen ontmoet. Hij wantrouwde hen en hun opzichtige handelsgoederen. Hij hield niet van hun gewoonte om langs hun pad stukjes van de rotsen af te breken; hij hield niet van hun gepraat over een blanke man die in de hemel woonde en een verwoede strijd scheen te voeren tegen de Nkoeloe-koeloe, de grote god van de Matabele. Had hij deze vrouw en haar volgelingen in het Verbrande Land ontmoet, hij zou zijn bevelen zonder aarzeling hebben opge­volgd en hen allen hebben gedood.


    Maar ze waren nog tien dagmarsen van de grens verwijderd en zijn belangstelling voor hen was niet bijzonder groot. Hij wilde snel naar zijn vader terugkeren om hem het succes van zijn expeditie te melden. Hij wilde niet veel tijd verspillen. 'Wat kom je hier doen, vrouw?'


    'Ik kom je zeggen dat de Grote Koningin niet langer zal toestaan dat mensen voor een paar kralen als vee verkocht worden. Ik kom een eind maken aan die slechte praktijken.' 'Dat is mannenwerk.' Gandang glimlachte. 'En trouwens, daar is al voor gezorgd.'


    De vrouw amuseerde hem en bij een andere gelegenheid zou hij


    het twistgesprek met haar graag hebben voortgezet.


    Hij wilde zich omdraaien en het kamp uitlopen, toen zijn


    aandacht plotseling werd getrokken door een lichte beweging


    die door een opening in het dunne stro van een van de tijdelijke


    onderkomens zichtbaar werd. Met een voor zo een grote man


    ongelofelijke snelheid dook hij de hut in en trok het meisje aan


    haar pols naar buiten; hij hield haar op armlengte van zich af en


    bestudeerde Joeba met een ernstig gezicht.


    'Jij bent van het volk, jij bent een Matabele,' zei hij met een


    doffe stem.


    Joeba liet haar hoofd hangen en haar gezicht had een lichtgrijze teint van angst. Een ogenblik dacht Robyn dat Joeba's benen haar gewicht niet langer konden dragen.


    'Spreek,' beval Gandang met zijn diepe maar gebiedende stem. 'Jij bent een Matabele!'


    Joeba keek naar hem op en fluisterde zo zacht dat Robyn het


    nauwelijks kon horen.


    'Matabele,' beaamde ze. 'Van Zanzi-bloed.'


    De krijger en het meisje keken elkaar onderzoekend aan. Joeba


    stak haar kin naar voren en de grijze kleur verdween van haar


    gezicht.


    'Je vader?' vroeg Gandang ten slotte.


    'Ik ben Joeba, dochter van Temboe Tebe.' 'Die is dood, en al zijn kinderen ook, op bevel van de koning.' Joeba schudde haar hoofd. 'Mijn vader is dood - maar zijn vrouwen en kinderen zijn in het land van de Soeloemani aan de andere kant van de zee. Ik ben de enige die ontsnapt is.' 'Bopa!' Gandang sprak de naam uit alsof het een vloek was. Hij dacht er een ogenblik over na. 'Het is mogelijk dat je vader ten onrechte veroordeeld is, want Bopa heeft valse beschuldigingen naar de koning gestuurd.'


    Joeba zei daar niets op, maar in de stilte die volgde zag Robyn dat er een verandering over het meisje kwam. Er was iets veranderd in de houding van haar hoofd, ze stak een van haar heupen naar voren, een lichte maar uitdagende beweging. Nu ze opkeek naar de lange indoena werden haar ogen groter en zachter en haar lippen kwamen iets van elkaar, zodat het roze puntje van haar tong er nog net tussen te zien was. 'Wat heb je met deze blanke vrouw te maken?' vroeg Gandang, en er was een lichte heesheid in zijn stem te bespeuren. Hij hield haar pols nog altijd vast en ze deed geen enkele poging om zich los te rukken.


    'Ze is wat mijn moeder was,' antwoordde Joeba, en toen de indoena zijn blik van haar gezicht omlaag liet dwalen over haar mooie jonge lichaam, waaierden de struisvogelveren zacht rond zijn hoofd; Joeba rechtte haar schouders, zodat haar borsten naar voren traden.


    'Je bent uit vrije wil bij haar?' drong Gandang aan, en Joeba knikte.


    'Het zij zo.' Het scheen de krijger moeite te kosten zijn blik van haar af te wenden, maar hij liet Joeba's pols weer los en richtte zich tot Robyn. Zijn glimlach kreeg opnieuw iets spottends. 'De slavenhandelaars die je zoekt zijn niet ver van hier, blanke vrouw. Je zult ze vinden op de volgende heuvelrug.' Hij vertrok even snel en geluidloos als hij gekomen was en zijn krijgers volgden hem in een dichte, zwarte colonne. Na een paar minuten was de laatste van hen over het kronkelende smalle pad in het westen verdwenen.


    De oude Karanga was de eerste die naar het kamp terugkeerde. Als een schuwe ooievaar kwam hij op zijn dunne stelten van benen door het doornenscherm naar binnen.


    'Waar was je toen ik je nodig had?' wilde Robyn weten. 'Nomoesa, ik was bang dat ik tegenover die Matabele-honden mijn woede niet in bedwang zou kunnen houden,' zei de oude Karanga met zijn trillende stem, maar hij kon haar niet recht in de ogen kijken.


    Binnen een uur waren de andere dragers uit de heuvels en het woud te voorschijn gekomen. Allen waren nu vervuld van verbazend enthousiasme om de tocht voort te zetten, in de richting tegengesteld aan die van de inyati-impi's.


    Robyn vond de slavenhandelaars op de plaats die Gandang had aangeduid. Ze lagen verspreid over de pas in de heuvelrug, naast elkaar en over elkaar heen, als bladeren na een storm­wind. Bijna allemaal hadden ze dodelijke wonden in hun borst of keel, een bewijs dat ze zich als Matabele hadden doodge­vochten.


    De overwinnaars hadden de buiken van de dode mannen opengesneden om hun geesten te laten ontsnappen, een laatste gunst aan deze mannen die dapper gevochten hadden, maar de gieren hadden de openingen gebruikt om in hun lichamen binnen te dringen.


    De kleine karavaan trok er langzaam en sprakeloos aan voor­bij, gefascineerd door de gruwelijke aanblik, begeleid door het schorre koor van de aasvogels. Ze stapten behoedzaam over de haveloze, met stof bedekte overschotten van de mannen heen en werden door hen aan hun eigen sterfelijkheid herinnerd. Toen ze de pas eenmaal waren overgestoken, haastten ze zich over de andere helling naar beneden, terwijl ze angstige blikken achterom wierpen. Er liep een beekje aan de voet van de helling, een klein stroompje met helder water dat op de helling ontsprong en kronkelend zijn weg zocht van de ene kleine overschaduwde poel naar de andere. Robyn sloeg aan de oever het kamp op en riep onmiddellijk naar Joeba dat ze haar moest volgen.


    Ze moest een bad nemen, ze voelde zich alsof de dood haar met een rottende vinger had aangeraakt en ze de stank moest wegspoelen. Ze zat tot aan haar middel in het heldere water en liet het over haar hoofd stromen, met haar ogen dicht, in een poging de gruwelen van het slagveld uit haar geest te bannen.


    Joeba had er minder moeite mee, zij had vaker kennisgemaakt met de dood in zijn afzichtelijke gedaanten, en ze plensde en speelde uitgelaten in het water.


    Robyn waadde naar de oever terug en trok haar hemd en broek over haar nog natte lichaam. In deze hitte zouden haar kleren binnen tien minuten droog zijn, en terwijl ze haar natte haren boven haar hoofd uitwrong, riep ze naar Joeba dat ze uit het water moest komen.


    In een grillige opwelling van rebellie negeerde het meisje haar en ging door met haar spel. Zachtjes zingend plukte ze wilde bloemen van een plant die over het water hing en vlocht er een halssnoer van dat ze over haar schouders legde. Robyn draaide zich om en liet haar alleen, ze klom langs de oever naar het kamp terug en na de eerste bocht was ze uit het zicht verdwe­nen.


    Nu keek Joeba aarzelend op. Ze was er niet zeker van waarom ze had geweigerd te gehoorzamen en ze voelde zich een beetje onrustig omdat ze alleen was. Ze was nog niet gewend aan deze nieuwe stemming van haar, deze vreemde en vage opwinding, deze spanning die ze zelf niet kon verklaren. Ze schudde een paar keer wild met haar hoofd en vervolgde haar uitbundige spel.


    Hoog op de oever, half verborgen achter een grote klimplant en gevlekt als een luipaard door het zonlicht dat schuin door de bladeren van het woud viel, stond een lange gestalte tegen de stam van een wilde vijgeboom geleund. Hij keek naar het meisje.


    Hij had daar onzichtbaar en roerloos gestaan sinds hij door het geluid van het plenzen en zingen naar de poel was gelokt. Hij had gekeken naar de twee vrouwen, had hun naakte lichamen vergeleken - het bloedeloze, witte lichaam van Robyn met haar magere, hoekige vormen, en het verrukkelijke, weelderige li­chaam van Joeba, met haar volmaakte ronde welvingen en haar trotse, brede bekken, dat prachtige zoons zou baren. Gandang wist dat hij, door langs het pad terug te keren, voor het eerst in zijn leven zijn plicht verzaakte. Hij had al op vele uren afstand van deze plaats moeten zijn, aan het hoofd van zijn impi's naar het westen dravend, maar er was die waanzin in zijn bloed waaraan hij geen weerstand kon bieden. Dus hij had zijn impi's halt laten houden en was alleen over de Hyenaweg teruggekeerd.


    'Ik steel de tijd van de koning, net zoals Bopa zijn vee heeft gestolen,' zei hij in zichzelf. 'Maar het is maar een deel van één enkele dag en na al de jaren die ik aan mijn vader heb gegeven, zal hij me dat niet misgunnen.' Maar Gandang wist dat hij dat wel zou doen, favoriete zoon of niet, en Mzilikazi had maar één straf voor ongehoorzaamheid.


    Gandang zette zijn leven op het spel om het meisje nog eens te zien, hij riskeerde de dood te sterven van een verrader, alleen om een paar woorden te wisselen met een vreemde, de dochter van iemand die zelf als een verrader was gestorven. 'Hoeveel mannen hebben hun graf niet gedolven met hun eigen oemthondo,' mijmerde hij, terwijl hij wachtte tot de blanke vrouw het water zou verlaten. En toen ze haar magere jongens­lichaam had bedekt met die stijve en lelijke kleren en naar het mooie kind in het water riep dat ze haar moest volgen, bad Gandang met alles wat hij in zich had dat Joeba zou blijven. De blanke vrouw draaide zich zichtbaar gepikeerd om en verdween tussen de bomen. Gandang ontspande zich enigszins, hij gaf zich opnieuw over aan de aanblik van het badende meisje. De wilde bloemen lagen lichtgeel op haar huid en de waterdruppels hingen aan haar borsten en schouders als sterren aan de middernachtelijke hemel. Joeba zong een van de kinder­liedjes die Gandang zo goed kende, en onwillekeurig begon hij het refrein zacht mee te neuriën.


    Beneden hem waadde het meisje naar de oever, waar ze in het suikerwitte zand bleef staan en het water van haar lichaam begon te vegen; nog steeds zingend boog ze zich voorover om haar benen af te vegen, ze omvatte ze met haar lange slanke vingers en liet haar handen langzaam van haar dijen naar haar enkels glijden. Haar rug was naar Gandang toegekeerd, en toen ze zich bukte, zuchtte hij hardop om wat hij te zien kreeg. Onmiddellijk vloog het meisje overeind en draaide zich met een ruk naar hem om. Ze trilde als een verschrikt hert, met ogen die groot en donker waren van angst.


    'Ik zie je, Joeba, dochter van Temboe Tebe,' zei hij met een lichte heesheid in zijn stem. Hij kwam over de helling naar haar toe.


    De uitdrukking in haar ogen veranderde, ze gloeiden met gouden lichtjes, als zonneschijn in een kom met honing. 'Ik ben een boodschapper van de koning, en ik vraag om het recht van de weg,' zei hij, en hij raakte haar schouder aan. Ze huiverde onder zijn vingers. Hij zag het kippenvel op haar huid komen.


    Het 'recht van de weg' was een gewoonte van het zuiden, van het oude land aan de zee. Het was het recht dat Senzangakhona ook van Nandi, 'de Heerlijke', had gevraagd, maar Senzangak­hona had de wet niet gerespecteerd en hij was door het verbo­den vlies gedrongen. Uit die overtreding van de wet was een mens geboren, de bastaard 'Sjaka', 'de worm in de buik', die later zowel de koning als de gesel van Zoeloe-land geworden was, dezelfde Sjaka voor wiens tirannie Mzilikazi met zijn stam naar het noorden was gevlucht.


    'Ik ben een trouwe dienares van de koning,' antwoordde Joeba verlegen, 'en ik kan niet weigeren om iemand die voor de koning op weg is van dienst te zijn.' Toen glimlachte ze naar hem. Het was geen brutale of uitdagende glimlach, maar een glimlach zo lieflijk, zo vertrouwelijk en vervuld van bewonde­ring, dat Gandang zijn hart opnieuw sneller voelde slaan. Hij was voorzichtig met haar, erg voorzichtig en kalm, zodat ze ongeduldig werd om hem de verlangde dienst te bewijzen en merkte dat zij er zelf even sterk naar verlangde als hij. Toen hij haar liet zien hoe ze tussen haar gekruiste dijen een nest voor hem kon maken, reageerde ze onmiddellijk op zijn woorden en aanrakingen. Er was iets mis met haar keel en haar ademhaling, want ze was niet in staat hem hardop antwoord te geven. Terwijl ze hem in dit nest vasthield, voelde ze hoe ze geleidelijk overweldigd werd door een vreemd en wild gevoel in haar hart en lichaam. Ze probeerde haar bekken een andere stand te geven, ze probeerde haar strak gekruiste dijen uit elkaar te krijgen en voor hem te spreiden, ze wilde hem verzwelgen, want ze kon dat droge en tantaliserende wrijven tegen de binnenkant van haar dijen niet langer verdragen. Ze wilde dat hij de warme en verwelkomende vloed voelde die ze voor hem naar beneden zond, en ze wilde voelen hoe hij diep in haar gleed. Maar zijn vastbeslotenheid en zijn respect voor gewoonte en wet waren even sterk als zijn gespierde lichaam, en hij hield haar vast tot het moment waarop ze voelde hoe zijn greep verslapte en zijn zaad hem met krachtige schokken verliet, om verloren te gaan in het witte zand onder hen. Op dat moment voelde ze een zo immens verlies, dat ze hardop had kunnen huilen. Gandang hield haar stil, zijn borst deinde op en neer en het zweet vormde kleine glimmende stroompjes over zijn gladde donkere rug en gespierde nek. Joeba klampte zich met haar beide armen heftig aan hem vast, ze drukte haar gezicht in de holte tussen zijn schouder en zijn nek, en lange tijd sprak geen van beiden een woord.


    'Je bent zo zacht en mooi als de eerste nacht van de nieuwe maan,' fluisterde Gandang ten slotte.


    'En jij bent zo zwart en sterk als de stier van het Chawala-festival.' Ze koos instinctief het beeld dat voor een Matabele de grootste betekenis zou hebben, de stier als het symbool van rijkdom en mannelijkheid, en de Chawala-stier die het meest volmaakte exemplaar uit al de kudden van de koning was.


    'Je zult een van zijn vele vrouwen zijn.' Robyn gruwde van de gedachte.


    'Ja,' zei Joeba. 'De eerste van hen allen, en de anderen zullen mij eer bewijzen.'


    'Ik had je met me mee willen nemen om je veel dingen te leren en je grote wonderen te laten zien.' 'Ik heb het grootste wonder al gezien.' 'Je zult alleen maar kinderen baren.'


    Joeba knikte gelukkig. 'Als ik echt gelukkig ben, zal ik hem honderd zonen baren.' 'Ik zal je missen.'


    'Ik zou je nooit verlaten, Nomoesa, mijn moeder, niet voor iemand of om welke reden ter wereld ook, behalve voor hem.' 'Hij wil me vee geven.'


    'Omdat mijn familie dood is, ben jij mijn moeder,' legde Joeba


    uit, 'en het is de prijs van het huwelijk.'


    'Ik kan geen betaling aannemen - alsof je een slavin was.'


    'Dan verneder je mij. Ik ben van Zanzi-bloed en hij zegt dat ik


    de mooiste vrouw in Matabele-land ben. Je zou de lobola op


    honderd stuks vee moeten stellen.'


    Robyn liet de indoena bij zich komen.


    'De prijs van het huwelijk is honderd stuks vee,' zei Robyn streng tegen hem.


    'Je bent slecht in zaken doen,' antwoordde Gandang uit de


    hoogte. 'Ze is vele malen dat aantal waard.'


    'Je zult het vee in je kraal houden, tot mijn komst. Je zult er heel


    goed op passen en zorgen dat het zich vermenigvuldigt.'


    'Het zal zijn zoals je zegt, amekazi, mijn moeder.' En ditmaal


    moest Robyn zijn glimlach beantwoorden, want die was niet


    spottend meer; zijn tanden waren wit als porselein en hij was,


    zoals Joeba gezegd had, waarlijk prachtig.


    'Zorg goed voor haar, Gandang.'


    Robyn omhelsde de jonge vrouw en hun tranen vermengden zich en glansden op hun wangen. Maar toen ze vertrok nam Joeba niet eenmaal de moeite om achterom te kijken. Ze liep achter Gandangs lange rechte gestalte aan en balanceerde haar opgerolde slaapmatje op haar hoofd, en onder haar korte, met kralen versierde lendendoek gingen haar billen vrolijk heen en weer.


    Man en vrouw bereikten de pas in de heuvelrug en verdwenen uit het zicht.


    De Hyenaweg leidde Robyn en haar kleine gezelschap de bergen in, met hun mist en hun vreemde verlaten valleien van heide en bizar gevormde grijze stenen. Ze kwam bij de slavenmagazijnen die Joeba haar beschreven had, de ontmoetings­plaats waar de blanke en zwarte man hun handel dreven in menselijk leven, waar de slaven hun ruwhouten jukken verwis­selden voor boeien en ketenen. Maar nu waren de magazijnen verlaten, het stro lag plat en slordig over de grond verspreid. Achtergebleven was alleen de zurige stank van gevangenschap en van het krioelend ongedierte waar de lege bouwwerken door aangetast waren. Robyn stak alles in brand, een zinloos gebaar. Achter de mistige bergen leidde de weg door duistere ravijnen. Eindelijk bereikten ze het lage kustland, waar de hitte weer uit een grauwe betrokken hemel op hen neerdrukte en waar de groteske apebroodbomen hun verwrongen takken omhoog strekten, als kreupele aanbidders voor een genezende heiligenschrijn.


    Daar, op de kustvlakte, werden zij een prooi van de regens. De vloed spoelde op een doorwaadbare plaats drie mannen met zich mee. Nog eens vier, onder wie een van de Hottentotten, stierven aan koorts. Ook Robyn zelf werd getroffen door de eerste golf van de ziekte. Huiverig, half krankzinnig door de spookbeelden van de malaria, zwoegde ze voort over het snel onderlopende pad, glibberend en strompelend door de modder. Ze vervloekte de koortsdampen die uit de boordevolle moeras­sen naar boven kwamen en die als zilveren schimmen in het ziekelijke groene gebladerte van de koortsbomen bleven han­gen. Ze liepen zo snel als ze konden.


    De koorts en de ontberingen van dit laatste deel van hun reis hadden hen allen uitgeput en verzwakt. Ze wisten dat ze op zijn hoogst een paar dagmarsen van de kust verwijderd waren, diep in Portugees gebied en daarom onder de bescherming van een christelijke koning en een regering van beschaafde mensen. Het was om die reden dat de Hottentot-schildwachten naast het smeulende wachtvuur van vochtig hout alle voorzichtigheid uit het oog verloren en in slaap vielen. Het was daar ook dat ze stierven, hun keel werd doorgesneden met een mes dat scherp genoeg was om iedere kreet te smoren.


    Zo kwam het dat Robyn wakker werd met ruwe handen op haar lichaam; ze draaiden haar armen omhoog tot achter haar schouderbladen. Een knokige knie drukte tegen het onderste deel van haar rug, terwijl koele handboeien zich met een klik om haar polsen sloten. Toen lieten de handen haar los, ze werd ruw overeind getrokken en uit de hut naast de Hyenaweg naar buiten gesleurd.


    De vorige avond was ze te uitgeput en koortsig geweest om zich uit te kleden en daarom was ze nog gekleed in een gevlekt en verkreukt flanellen overhemd en een opgelapte moleskinbroek. Ze had zelfs de linnen hoed op haar hoofd gehouden die haar haren bedekte, zodat haar overvallers in de duisternis niet beseften dat ze een vrouw was.


    Ze werd met haar eigen dragers en Hottentotten vastgebonden en gedwongen de lichte loopketenen te dragen, die er een bewijs van waren, als er al een bewijs nodig was, wie haar overvallers waren. Toen de zon opkwam bleken het halfbloeden en zwar­ten te zijn, allen gekleed in afgedankte opzichtige kleren van Europese snit, maar ze droegen moderne wapens.


    Dit waren de mannen voor wie ze het halve continent was afgereisd, maar nu dook ze weg in de vodden die haar enige vermomming waren. Ze huiverde bij de gedachte aan haar lot als ze zouden ontdekken dat ze een vrouw was. Ze nam het zichzelf kwalijk dat ze zo naïef was geweest om te geloven dat zij en haar gevolg van deze roofdieren niets te duchten zouden hebben, alleen omdat zij blank en Engels was. Hun prooi was mensenvlees, van welke kleur en in welke hoedanigheid ook, en dat was het enige dat ze nu nog was, levend mensenvlees. Een geketend schepsel van heel weinig waarde, dat niet meer dan een paar dollar zou opbrengen op de veiling. Ze wist dat haar nieuwe meesters zonder meer in staat waren hun lusten op haar bot te vieren of om haar met een kogel door haar slaap aan de kant van de weg te laten liggen, als ze hen in enig opzicht zou tarten. Ze hield zich stil en gehoorzaamde onmiddellijk ieder woord of gebaar van hen. Glijdend en schuifelend door de modder werden ze naar het oosten gedreven, gedwongen het restant van hun voorraden en uitrusting te dragen, die nu de buit van de slavenhandelaren waren geworden. Ze waren dichter bij de kust dan Robyn had uitgerekend, ze roken het zilt van de zee al op grote afstand en later, toen de duisternis begon te vallen, vingen ze de geur van houtrook op, samen met de onmiskenbare geur van gevangen mensen. Toen zagen ze eindelijk het licht van het vuur in de duisternis flikke­ren, en daarachter de dreigende kolos van de slavengevangenis. Hun meesters dreven hen tussen donkere palissaden van hou­ten staken en gepleisterde modder door. Achter die omheining verhief zich het kille rouwlied van mensen zonder hoop, zin­gend over een land dat ze nooit meer terug zouden zien. Ten slotte kwamen ze op het middenplein, waar de kooien omheen waren gebouwd. Het was een open plek met vertrapte modder waar een verhoogd platform van ruw gezaagde plan­ken stond. De functie daarvan werd onmiddellijk duidelijk toen de eerste van Robyns dragers de treden werd opgesleurd. Hij moest op het platform gaan staan, terwijl er droog hout op de vuren rond de open plek werd gegooid om het tafereel te verlichten. Het platform was het vendublok, en het leek erop dat de veiling onmiddellijk zou plaatsvinden. De vendumeester was van zuiver Portugese afkomst, een klein mannetje met het gerimpelde, gebruinde gezicht van een kwaadaardige dwerg. Hij had de minzame glimlach en de strakke ogen van een slang. Hij was gekleed in een jasje en broek van stijlvolle snit en zijn laarzen en riem waren van het fijnste Spaanse leer, sierlijk bewerkt en voorzien van massief zilveren gespen. Hij droeg een tweetal dure pistolen in zijn riem en op zijn kleine gerimpelde hoofd had hij de platte hoed met brede rand van een Portugese edelman.


    Voordat hij het platform besteeg, stuurde hij een van zijn persoonlijke slaven met een achteloze schop naar de sierlijk bewerkte houten trommel aan de rand van het plein. De slaaf begon onmiddellijk te trommelen, een oproep voor de kopers. Hij sloeg er wild op los, zijn naakte torso glom van het zweet en de regendruppels.


    In antwoord op het felle staccato-ritme van de trommel kwa­men er mannen uit de schaduwen van het bos en uit de woon­verblijven tussen de slavenkooien te voorschijn. Sommigen van hen waren aan het drinken geweest, ze kwamen arm in arm, zwaaiend met rumflessen en dronkemansliederen brullend, an­deren kwamen alleen en zwijgend - maar ze kwamen uit alle richtingen en verzamelden zich in een kring rond de vendu­meester.


    De mannen die de kring vormden, schenen van elke schakering te zijn die de menselijke huid kan aannemen, van purperzwart via bruin en geel tot wit als de buik van een dode haai, en hun gelaatstrekken waren Afrikaans en Arabisch, Aziatisch en Eu­ropees. Zelfs hun kleding vertoonde grote verschillen, van golvende Arabische gewaden tot bestikte jasjes en hoge laarzen. Ze hadden maar één ding gemeen: de ogen, zo fel als die van een havik, en het genadeloze gezicht van hen die handel drijven in menselijke ellende.


    Eén voor één werden Robyns dragers het platform opgeduwd en hun haveloze kleren werden weggerukt om de kopers hun lichaamsbouw te laten zien. Zij kwamen naar voren om de spieren te betasten of om de mond van een slaaf open te trekken en zijn gebit te onderzoeken, zoals een paardenhandelaar op de jaarmarkt.


    Toen de kopers zich overtuigd hadden van de kwaliteit van de aangeboden koopwaar, kwam de kleine Portugees naar het voorste deel van het platform en kon het bieden beginnen. Onder zijn leiding verliep de veiling in een hoog tempo. De Hottentotten, kleine pezige mannetjes, botergeel en met platte gezichten als mopshonden, trokken weinig belangstelling van de kring van kopers, ze gingen van de hand voor een paar zilveren rupees per stuk. De dragers daarentegen, groter en goed gespierd na al die maanden van marcheren en lasten torsen, haalden betere prijzen - tot de oude Karanga aan de beurt was, stokoud en tandeloos. Hij strompelde op zijn ooie­vaarspoten het platform op, nauwelijks in staat zich onder het gewicht van de ketenen overeind te houden. Er volgde een spottend gelach en de kleine Portugees vroeg vergeefs om een bod, tot hij de oude man vol walging liet wegbrengen. Pas toen hij van het platform werd gesleurd en in de duisternis achter de vuren verdween, drong het tot Robyn door wat er met hem ging gebeuren. Ze vergat haar besluit om geen aandacht te trekken en riep: 'Nee - laat hem gaan!' Bijna niemand van hen keek in haar richting en de man die haar ketting vasthield sloeg haar achteloos met zijn open hand tegen de zijkant van haar gezicht, zo hard dat ze een ogenblik verblind was. Ze zakte op haar knieën in de modder en dwars door het zoemen van haar oren hoorde ze het knallen van een pistoolschot in de duisternis.


    Ze begon zachtjes te huilen, en ze huilde nog steeds toen ze overeind gehesen werd en op haar beurt naar de kring van het vuurlicht werd gesleept, en aan haar ketting op het platform werd getrokken.


    'Een jonge magere,' zei de Portugees. 'Maar blank genoeg om een eersteklas dienaar in de harems van Omani te worden, wanneer z'n ballen eenmaal zijn afgehakt. Wie biedt tien ru­pees ?'


    'Laat me eens naar hem kijken,' schreeuwde een stem vanuit de kring en de Portugees draaide zich naar Robyn toe, haakte zijn vinger achter de bovenste knoop van haar flanellen overhemd en scheurde het open tot aan de gesp van haar riem. Ze boog voorover in een poging haar bovenlichaam te verber­gen, maar de man die achter haar stond verdraaide de ketting en dwong haar overeind. Haar borsten staken brutaal door het gescheurde overhemd naar voren, en de kring van toeschou­wers gromde en maakte rusteloze bewegingen. De stemming was onmiddellijk veranderd.


    Alphonse, de vendumeester, tikte veelbetekenend tegen de kolf van een van de pistolen aan zijn riem; het grommend commen­taar stierf weg en de kring van mannen trok zich een beetje terug.


    Tien rupees?' vroeg Alphonse.


    Dwars door de kring stapte een krachtig gebouwde man het licht van de vuren in. Robyn herkende hem onmiddellijk. Hij droeg een hoge bevermuts die scheef op zijn hoofd stond en zijn glimmend zwarte haar krulde van onder de rand vandaan. Toen hij zijn mond opendeed, schitterden zijn tanden in het licht van de vlammen. Zijn gezicht was rood van opwinding, zijn stem trilde.


    'Goud!' schreeuwde hij. 'Ik bied goud, een gouden mohur van de Oostindische Compagnie, en een dodelijke ziekte voor ieder van jullie die daar boven gaat.'


    'Een gouden mohur,' riep Alphonse. 'Een gouden mohur gebo­den door mijn broer Camacho Pereira, en ik wens hem veel plezier.' Hij grinnikte. 'Kom op, wie wil mijn broer Camacho een wip met die meid ontzeggen ?' Een van zijn mannen sloeg op Camacho's rug. 'Christus nog aan toe, jij bent altijd al hitsig geweest, voor die prijs mag je haar van mij hebben.'


    En Camacho lachte van verrukking. Hij kwam vlak voor het platform staan om naar Robyn te kijken en terwijl hij zijn bevermuts naar voren schoof, fluisterde hij: 'Ik heb zo lang moeten wachten ...'


    Robyn voelde hoe kleine insecten over haar huid kropen en ze deinsde zo ver terug als de ketting haar toestond. 'Kom op,' riep Alphonse. 'Wie gaat er boven een gouden mohur voor een prachtexemplaar ...'


    'Ze is van mij,' zei Camacho tegen zijn broer. 'Hamer maar af.' Zijn broer bracht zijn hand omhoog om aan dat verzoek te voldoen, maar toen klonk er een stem die hem tegenhield. 'Een dubbele adelaar, meneer. Twintig gouden Amerikaanse dollars geboden.' De man sprak zonder stemverheffing, maar was voor alle aanwezigen toch duidelijk hoorbaar. Robyn schrok en ze zwaaide haar ketenen ongelovig in zijn


    richting; al zou ze het een eeuwigheid niet hebben gehoord, dan nog zou ze dat lome accent hebben herkend. De man stond aan de uiterste rand van het vuurschijnsel, maar nu kwam hij naar voren. Elk hoofd in de kring was op hem gericht. De glimlach op Alphonses gezicht was verstard en hij aarzelde. 'Roep het bod af!' De naderende gestalte in het effen witte overhemd en de donkere broek maakte de mannen om hem heen klein en groezelig, en na een korte aarzeling besloot Alphonse hem te gehoorzamen.


    'Een dubbele adelaar geboden,' zei hij met norse stem. 'Kapi­tein Mungo St. John van de klipper Huron biedt een dubbele gouden adelaar.'


    Robyn voelde hoe haar benen onder haar wegzonken van opluchting, maar de mannen achter haar rukten haar aan de ketting overeind. Camacho Pereira had zich met een ruk naar de Amerikaan omgedraaid en hij keek hem razend van woede aan. Mungo St. John beantwoordde zijn blik met een glimlach, toegeeflijk en vaderlijk. Robyn had hem nog nooit zo knap en zo gevaarlijk meegemaakt, zijn donkere golvende haar ving het licht van het vuur en de blik van zijn geelgevlekte ogen bleef ondanks Camacho's woede rustig en onbewogen. 'Duizend rupees, Camacho,' zei hij met een zachte stem. 'Kun je daar tegenop?'


    Camacho aarzelde en wendde zich toen vlug weer tot zijn broer, met een stem die laag en indringend was.


    'Voorschieten?' vroeg hij, en Alphonse lachte. 'Ik leen nooit gelduit.'


    'Aan een broer?' drong Camacho aan.


    'Vooral niet aan een broer,' antwoordde Alphonse. 'Laat die meid toch gaan, je kunt wel tien betere krijgen voor vijftig rupees per stuk.'


    'Ik moet haar hebben.' Hij draaide zich weer met een ruk naar Mungo St. John om. 'Ik moet haar hebben. Het is een erekwes­tie. Begrijpt u dat?' Hij nam de bevermuts van zijn hoofd en gooide hem ver weg. Een van zijn mannen ving hem op en Camacho liet zijn beide handen door zijn dikke zwarte lokken glijden. Toen strekte hij zijn armen langs zijn zijden omlaag en spreidde zijn vingers als een goochelaar die op het punt staat een grote truc te verrichten.


    'Ik doe nog één bod,' zei hij onheilspellend. 'Ik bied één gouden mohur - en twintig centimeter Toledo-staal.' Het was of hij het mes uit de lucht had geplukt, hij had het opeens in zijn hand en hield de punt ter hoogte van de gesp van Mungo St. Johns riem. 'Wegwezen, Yankee, anders neem ik de vrouw en je gouden dubbele adelaar.'


    De toeschouwers gromden, een laag en bloeddorstig geluid, en vormden snel een kring rond de twee mannen, elkaar met hun ellebogen wegduwend om een beter zicht te krijgen. 'Honderd rupees dat Camacho de Yankee z'n ingewanden uit z'n lijf snijdt.'


    'Top!' Er volgde een luid geroezemoes toen alom wedden­schappen werden afgesloten.


    Mungo St. John glimlachte nog steeds, maar nu stak hij zijn rechterhand uit zonder zijn blik ook maar een fractie van een seconde van het gezicht van de Portugees af te wenden. Uit de rijen van de toeschouwers kwam een grote, padachtige gestalte te voorschijn, met een hoofd zo rond en kaal als een kanonskogel. Tippoo bewoog zich met de snelheid van een reptiel naar Mungo St. Johns rechterzijde. Hij legde een mes in de uitgestrekte hand, knoopte de bestikte sjerp van zijn middel los en gaf die aan zijn kapitein. Mungo wikkelde de sjerp rond zijn linker onderarm, nog altijd zachtjes glimlachend in zich­zelf.


    Hij had niet één keer opgekeken naar Robyn, al had zij haar blik niet van zijn gezicht kunnen losmaken. Op dit moment leek hij haar goddelijk, alles aan hem was goddelijk, zijn donkere klassieke gelaatstrekken, de brede schouders onder de witte stof van zijn overhemd, zijn smalle taille, omsloten door een brede riem van glanzend leer, de lange rechte benen in de strakke broek en de zachte leren laarzen, het was of hij regelrecht van de Olympus was afgedaald. Ze had zich graag in aanbidding aan zijn voeten geworpen. Vlak onder Robyn trok Camacho zijn jasje uit en wikkelde dat rond zijn linkerarm. Toen wierp hij het lange mes enkele malen snel van zijn ene hand in de andere, zodat het staal door de lucht flitste. Bij elke beweging ging zijn hoofd even opzij en boog hij door zijn knieën; hij maakte zijn spieren los als een atleet voor een wedstrijd.


    Toen kwam hij naar voren, hij stapte lichtvoetig door de verraderlijke modder en bewoog de punt van het mes snel heen en weer om zijn tegenstander af te leiden en te intimideren. De glimlach trok weg van Mungo St.Johns lippen om plaats te maken voor een ernstige en aandachtige uitdrukking, als een wiskundige die een ingewikkeld probleem wil doorgronden. Hij hield zijn mes laag en stak zijn andere onderarm naar voren. Rustig balancerend richtte hij zich in volle lengte op en draaide zich behoedzaam naar de Portugees. Het herinnerde Robyn aan de avond dat ze hem op de dansvloer van het Admiraliteitshuis had gezien, zo lang en gracieus, zo uitgeba­lanceerd en beheerst in elke beweging.


    Nu waren de toeschouwers eindelijk stil geworden, ze wachtten gretig op het eerste bloed. Maar toen Camacho in de aanval ging, brulden ze zoals de menigte brult wanneer de stier de arena komt binnenstormen. Mungo St. John scheen nauwelijks in beweging te komen, hij draaide even met zijn heupen zodat het mes langs hem gleed, en onmiddellijk stond hij weer met zijn gezicht naar Camacho toe.


    Nog tweemaal viel de Portugees hem aan, en beide malen week Mungo St. John moeiteloos uit. Wel verloor hij iedere keer een beetje terrein, tot hij met zijn rug tegen de voorste rij toeschou­wers aanstond. Ze begonnen zich terug te trekken om de Amerikaan ruimte té geven, maar Camacho rook zijn kans; Mungo was als een bokser tegen de touwen gedrongen en wilde een tegenaanval inzetten. Op datzelfde moment, bijna alsof het ingestudeerd was, schoot er een gelaarsde voet uit de menigte te voorschijn. Niemand was er zeker van wiens voet het was, want de massa stond dicht op elkaar gepakt en het licht was zwak, maar de schop tegen de achterkant van Mungo's hiel maakte bijna dat hij languit in de modder viel. Hij wilde een kleine sprong maken om zijn evenwicht te bewaren, maar voordat hij dat kon doen, trof Camacho hem met zijn lange flikkerende mes. Robyn gilde en Mungo St.John deinsde weg van het stekende metaal. Een natte rode vlek verspreidde zich over zijn overhemd, als zware Bourgondische wijn die op een damasten tafelkleed is gemorst. Zijn eigen mes schoot uit zijn hand en bleef liggen in de rode modder.


    De menigte brulde en Camacho kwam gretig naar voren, hij volgde de gewonde man zoals een jachthond een fazant met een gebroken vleugel volgt.


    Mungo moest terrein aan hem prijsgeven, hij stapte naar achte­ren met zijn handen tegen zijn wond geklemd, wankelend en zijn tegenstander ontwijkend. Hij ving een aanval van Camacho op zijn omwikkelde linkerarm op, zodat de stof bijna tot op zijn vlees uit elkaar gesneden werd.


    Behendig dreef Camacho hem naar het veilingplatform en toen Mungo voelde dat de palen tegen de onderkant van zijn rug begonnen te drukken, verstarde hij een ogenblik. Het drong tot hem door dat hij in de val zat. Camacho kwam op hem af en haalde uit naar zijn buik. Hij had zijn lippen opgetrokken zodat zijn volmaakte witte tanden schitterden.


    Mungo ving het mes met zijn linkerarm op en greep bliksemsnel met zijn rechterhand Camacho's pols vast. De twee mannen stonden borst aan borst, hun armen waren verstrengeld als klimopranken op een latwerk, en terwijl ze hun krachten maten zwaaiden ze licht heen en weer. De krachtsinspanning stuwde een verse stroom helderrood bloed uit Mungo's wond, maar heel langzaam dwong hij Camacho's rechterhand naar boven; hij drukte de arm van de Portugees omhoog, tot de punt van het mes niet langer gericht was op Mungo's buik maar op de avondhemel boven hen.


    Mungo verschoof zijn voeten, hij verzamelde al zijn krachten en zijn gezicht verduisterde. Hij klemde zijn kaken op elkaar en hijgde van inspanning. Langzaam bezweek Camacho's pols voor de druk en zijn ogen openden zich wijder naarmate de punt van zijn eigen mes op hemzelf gericht werd. Nu was ook hij tegen de zijkant van het platform gedrukt en hij kon zich niet losrukken. Oneindig traag maar onverbiddelijk bewoog het lange mes zich naar zijn borst. Beide mannen keken omlaag naar het mes terwijl hun handen en armen in elkaar verstrengeld waren, ze hielden elkaar met al hun kracht om­klemd. Toen raakte de punt Camacho's borst, een druppel bloed welde op uit de kleine wonde.


    Op het platform naast Robyn trok Alphonse Pereira het pistool met een steelse beweging uit zijn riem - maar voordat ze een waarschuwing kon schreeuwen, was er een razendsnelle bewe­ging en stond Tippoo de stuurman in volle omvang naast hem.


    Zijn kolossale gladloops-pistool drukte tegen de zijkant van Alphonses schedel. De kleine Portugees bewoog zijn ogen opzij naar Tippoo en stak het wapen weer achter zijn riem; met een gefascineerde afschuw kon Robyn het gevecht aan haar voeten verder gadeslaan.


    Mungo St. Johns gezicht was donker aangelopen, elke spier in zijn schouders en armen spande zich als een kabel onder zijn dunne overhemd, zijn hele wezen was geconcentreerd op het mes. Hij liet zijn linkervoet naar achteren glijden tot hij het platform weer voelde en door zich daartegen af te zetten kon hij met zijn hele gewicht op het mes drukken. Het was een laatste krachtsinspanning, als van een matador die zijn lans tussen de horens van de stier drijft om hem te doden. Camacho kon zich nog een ogenblik verzetten, maar toen drong het mes langzaam zijn lichaam binnen. Camacho's mond ging open, hij slaakte een kreet van ontzet­ting en plotseling verslapten zijn vingers, alle kracht en weer­stand trok eruit weg. Zijn mes, neerwaarts gedrukt door Mungo St. Johns volle gewicht, schoot met de volle lengte in zijn borst, met zo een kracht dat het heft met een dof geluid tegen zijn ribben sloeg.


    Mungo St. John liet zijn greep verslappen en de man viel voorover met zijn gezicht in de modder. Hijzelf leunde tegen de rand van het platform om op de been te blijven. Nu bracht hij zijn hoofd pas omhoog om Robyn aan te kijken. 'Uw dienaar, mevrouw,' mompelde hij, en Tippoo stormde naar voren om hem op te vangen voordat hij viel.


    De matrozen van de Huron, stuk voor stuk bewapend, vormden een kordon om hen heen en Tippoo leidde hen weg. Hij hield een dievenlantaarn omhoog waarmee hij in het duister scheen terwijl ze haastig het pad afliepen.


    Mungo St. John kon lopen, maar hij werd ondersteund door Nathaniel, zijn bootsman. Robyn had de wond verbonden met een strook linnen die ze van een matrozenhemd had gescheurd. De rest van het hemd had ze gebruikt om een draagband voor Mungo's rechterarm te maken.


    Door een bosje mangrove-bomen kwamen ze aan de oever van de kreek waarlangs de slavengevangenissen waren gebouwd. In het midden van de stroom, met zijn kale masten en ra's scherp afgetekend tegen de sterrenhemel, lag de prachtige klipper. Hij voerde lantaarns in zijn tuigage en er was een oplettende ankerwacht aan boord, want onmiddellijk na Tippoo's kreet werd de barkas van het schip losgemaakt en in allerijl naar de oever geroeid.


    Mungo klom zonder hulp over de reling van zijn schip, maar toen hij zijn hut had bereikt, liet hij zich met een dankbare zucht in de kooi zakken, de kooi die Robyn zich nog zo levendig herinnerde.


    Ze trachtte de herinnering uit haar geest te bannen en nam een energieke, zakelijke houding aan.


    'Ze hebben mijn medicijnkistje afgepakt,' zei ze, terwijl ze haar handen waste in de porseleinen kom aan het hoofdeinde van de kooi.


    'Tippoo.' Mungo keek naar zijn stuurman, en het kale hoofd vol littekens dook onmiddellijk op; het volgende ogenblik was Tippoo al uit de hut verdwenen. Mungo en Robyn waren alleen en terwijl ze pogingen deed om gereserveerd en zakelijk te blijven, onderzocht ze de wond voor het eerst in het licht van een goede lantaren.


    Het was een smalle maar erg diepe wond. De invalshoek stond haar niet aan, vlak onder het sleutelbeen, maar in de richting van de punt van de schouders.


    'Kun je je vingers bewegen?' vroeg ze. Hij bracht zijn hand naar


    haar gezicht en streek zachtjes over haar wang.


    'Ja,' zei hij, terwijl hij haar streelde. 'Heel gemakkelijk.'


    'Niet doen,' protesteerde ze zwak.


    'Je bent ziek,' zei hij. 'Zo mager en bleek.'


    'Het is niets - laat je arm zakken, alsjeblieft.'


    Ze was zich vreselijk bewust van haar plakkerige haar en haar


    smerige, bemodderde kleren, en van de gele koortsvlekken op


    haar huid en de donkere wallen van vermoeidheid en angst


    onder haar ogen.


    'Koorts?' vroeg hij rustig, en ze knikte zonder haar werk aan de wond te onderbreken.


    'Vreemd,' mompelde hij. 'Je lijkt er zo jong door, zo kwetsbaar.' Hij dacht even na. 'Zo mooi.'


    'Ik verbied je om zo te praten.' Ze voelde zich nerveus, niet zeker van zichzelf.


    'Ik heb je gezegd dat ik je niet zou vergeten.' Hij negeerde haar


    bevel. 'En dat heb ik ook niet.'


    'Als je niet ophoudt, ga ik onmiddellijk weg.'


    'Toen ik vanavond je gezicht zag, in het licht van de vuren, kon


    ik niet geloven dat jij het was, en tegelijk was het alsof we ons


    hele leven al afgesproken hadden om elkaar hier te ontmoeten.


    Alsof het was voorbestemd vanaf onze geboorte.'


    'Alsjeblieft,' fluisterde ze, 'hou op.'


    'Dat is beter, alsjeblieft is beter. Nu hou ik op.'


    Maar terwijl ze aan het werk was, bleef hij aandachtig naar


    haar gezicht kijken. In de medicijnkist van het schip, die hij in


    het kastje onder zijn kooi bewaarde, vond Robyn het meeste


    van wat ze nodig had.


    Hij vertrok geen spier toen ze de hechtingen in de wond aanbracht, maar hij bleef naar haar kijken. 'Je moet nu rusten,' zei ze toen ze klaar was, en hij liet zich op de kooi achterovervallen. Eindelijk leek hij moe en uitgeput en ze voelde een golf van dankbaarheid, van medelijden, en van die andere emotie waarvan ze gedacht had dat ze hem al lang geleden de kop had ingedrukt.


    'Je hebt me gered.' Ze sloeg haar ogen neer, niet langer in staat hem aan te kijken, en ruimde de medicijnkist weer in. 'Daar zal ik je altijd dankbaar voor zijn, zoals ik je ook altijd zal haten om wat je hier komt doen.'


    'Wat kom ik hier doen ?' vroeg hij haar een beetje uitdagend. 'Slaven kopen,' beschuldigde ze hem. 'Mensenlevens kopen, zoals je mij ook hebt gekocht, op de veiling.' 'Maar voor een veel hogere prijs,' zei hij terwijl hij zijn ogen sloot. 'Voor twintig gouden dollars per hoofd zit er niet veel winst in, dat verzeker ik je.'


    Ze werd wakker in de kleine hut, dezelfde hut waarin ze de reis naar het zuiden over de Atlantische Oceaan had gemaakt, en in dezelfde smalle oncomfortabele kooi.


    Het was of ze weer thuisgekomen was en het eerste dat ze zag toen haar ogen gewend waren geraakt aan de felle straal zonlicht die door de patrijspoort naar binnen viel, waren de kisten met haar medische instrumenten, de medicijnen die ze nog overhad en haar weinige persoonlijke bezittingen. Ze herinnerde zich het stilzwijgende bevel dat Mungo de vorige avond aan de stuurman had gegeven. Tippoo moest die nacht weer aan land zijn gegaan en ze vroeg zich af welke prijs hij had betaald of welke bedreiging hij had uitgesproken om de kisten voor haar terug te krijgen.


    Ze kwam snel van haar kooi en schaamde zich voor haar luiheid; degene die de kisten had neergezet, had ook de emaille kruik met vers water gevuld. Opgelucht spoelde ze de modder en het vuil van haar lichaam en kamde haar haren uit, om vervolgens een paar versleten maar schone kleren uit haar kist te pakken. Toen haastte ze zich uit haar hut naar de kwartieren op de achtersteven. Als Tippoo kans had gezien haar kisten terug te vinden, zou hij misschien ook kans zien om haar mensen op te sporen en te bevrijden, de Hottentotten en de dragers, die in het licht van het vuur bij opbod verkocht waren. Mungo's kooi was leeg, zijn met bloed doorweekte overhemd was in een hoek van de hut op een hoop gegooid en het beddengoed lag door elkaar. Ze ging vlug naar buiten en toen ze in het zonlicht te voorschijn kwam, zag ze dat de moesson snel weer zou losbarsten, want nu al kwamen de donderkoppen aan de horizon opzetten.


    Ze keek vlug om zich heen. De Huron lag in het midden van een brede riviermond, met mangroven op beide oevers. De open zee en de zandbank die daar moest liggen waren niet te zien hoewel het eb was. Het water stroomde langs de scheepsromp terug en had de moddervlakte voor de helft blootgelegd. Er lagen nog andere schepen op de rede, voor het merendeel grote dhows, de schepen die de Arabieren het meest voor de kustvaart gebruikten. Er lag ook een vol opgetuigd schip voor anker, een halve zeemijl stroomafwaarts; in zijn top voerde het de Braziliaanse vlag. Juist op het moment dat Robyn bleef staan om naar het schip te kijken, hoorde ze de slag van zijn kaapstander en matrozen vlogen tegen de weeflijnen omhoog en verspreidden zich over de ra's. Het schip maakte zich op om uit te varen. Toen drong het tot Robyn door dat er overal om haar heen een ongewone activiteit heerste. Kleine bootjes voe­ren op en neer tussen de wal en de voor anker liggende dhows, en zelfs op de Huron waren er mannen op het dek.


    Robyn liep erop af en zag dat de langste van de mannen Mungo St. John was. Zijn arm zat in een draagband en hij zag er bleek en ingevallen uit, maar de uitdrukking op zijn gezicht was gebiedend, zijn donkere wenkbrauwen waren gefronst en zijn mond vormde een dunne wrede streep. Hij luisterde aandachtig naar een van zijn matrozen. Hij ging daar zo in op dat hij Robyn niet zag komen, tot ze nog maar een paar stappen bij hem vandaan was. Toen draaide hij zich naar haar om, en zijn stem was zo hard dat haar geen vraag meer over de lippen kwam.


    'Uw komst was een daad van God, dokter Ballantyne,' zei hij. 'Waarom zegt u dat?'


    'In de slavengevangenissen heerst de pest,' zei hij. 'De meeste andere kopers willen hun verliezen zo beperkt mogelijk houden en gaan ervandoor.' Hij keek stroomafwaarts naar de Brazili­aanse schoener, die zijn gereefde grootzeil en kluiver had bijge­zet en zich met de stroom liet meevoeren naar de zandbank en de open zee. Ook aan boord van de meeste andere schepen was er een grote bedrijvigheid waar te nemen. 'Maar ik heb meer dan duizend eersteklas zwarten die aan de wal worden vetgemest - en ik verdom het om er nu vandoor te gaan. Dat wil zeggen, niet voor ik weet wat het is.' Robyn keek hem aan. Ze voelde zich overspoeld door een golf van twijfels en angsten. 'De pest' was een lekenuitdrukking. Het kon van alles betekenen, van de Zwarte Dood tot syfilis, ook wel de 'grote pokken' genoemd.


    'Ik ga onmiddellijk aan land,' zei ze, en Mungo St. John knikte. 'Ik dacht wel dat u dat zou zeggen,' zei hij. 'Ik ga met u mee.' 'Nee.' De klank van haar stem duldde geen tegenspraak. 'Het zal uw wond alleen maar verslechteren en in uw verzwakte conditie zult u een makkelijke prooi zijn voor die pest, of wat het ook is.' Ze keek naar Tippoo en zijn gezicht vertoonde weer die brede, padachtige grijns, en hij kwam naast haar staan. 'Bij God, mevrouw, ik heb alles al gehad,' zei Nathaniel, de kleine pokdalige bootsman. 'En ik ben nog nooit ergens aan gestorven.' Hij kwam aan de andere kant van haar staan.


    Robyn zat op de achtersteven en Tippoo en Nathaniel trokken aan de riemen. Terwijl ze tegen het getij in naar de wal roeiden, legde de bootsman uit wat ze daar zouden vinden. 'Elk van de handelaren heeft zijn eigen gevangenis, gebouwd en bewaakt door zijn eigen mensen,' zei hij tegen Robyn. 'Hij koopt de zwartjes van de Porto's zodra ze zijn binnengekomen.' Terwijl Robyn naar Nathaniel luisterde, ontdekte ze de ant­woorden op vragen die haar en Zouga hadden beziggehouden. Dit was de reden waarom Pereira zulke wanhopige pogingen had gedaan om hen te overreden niet naar gebieden te reizen die zuidelijk van de Zambezi lagen. En ook waarom hij, toen alle andere middelen hadden gefaald, hen met zijn gewapende rovers had aangevallen en had geprobeerd de hele karavaan te vernietigen. Hij had dat gedaan om de handelsroutes en de marktplaats van zijn broer te beschermen. Het was niet alleen hebzucht en wellust geweest, maar vooral een begrijpelijke poging om deze lucratieve onderneming voor ontdekking te behoeden.


    Ze luisterde verder naar Nathaniel.


    'Elke handelaar mest zijn koopwaar op de wal vet, zoals var­kens die naar de markt moeten. Daardoor zijn ze sterker en beter bestand tegen de overtocht. Hij zorgt dat ze gezond zijn en geen ziektes met zich mee aan boord brengen. 'Er zijn hier drieëntwintig slavengevangenissen, van een paar kleintjes met een stuk of twintig zwarten die eigendom van de kleinere handelaren zijn, tot de grote zoals die van de Huron, met meer dan duizend eersteklas zwartjes. 'We hebben de slavendekken in het ruim van de Huron al gereed en we zouden binnenkort met de inscheping zijn begon­nen, maar nu ...'


    Nathaniel haalde zijn schouders op en spuwde in zijn eeltige handen. Vervolgens zette hij zich weer aan de riemen. Toen ze aan land waren ging Tippoo voorop. Hij werd gevolgd door Robyn; Nathaniel, die haar kist met medicamenten droeg, vormde de achterhoede.


    Kapitein Mungo St. John had voor zijn slavengevangenis de beste beschikbare plaats uitgekozen, op een hoger gelegen terrein niet al te dicht bij de rivier. De loodsen waren goed gebouwd, met vloeren van gezaagd hout die boven de modder uitkwamen en met goede daken van dwergpalmbladeren. De bewakers van de Huron waren er niet vandoor gegaan, een bewijs van de discipline die Mungo St. John handhaafde, en het was goed te zien dat de slaven in de barakken met zorg waren gekozen. Het waren allemaal goed gebouwde mannen en vrou­wen, en de koperen pannen waren gevuld met kokende pap, zodat hun buiken rond waren en hun huid een gezonde glans bezat.


    Op aanwijzingen van Robyn werden ze op een rij gezet en ze liep snel aan hen voorbij. Er waren wat lichte kwalen, die ze later nog zou behandelen, maar ze vond geen van de sympto­men waar ze zo bang voor was geweest. 'Er is hier geen pest,' zei ze ten slotte. 'Nog niet.' 'Kom!' zei Tippoo.


    Hij leidde haar door de palmbosjes. De volgende slavengevan­genis was verlaten door de handelaren die hem hadden ge­bouwd en gevuld. De slaven waren uitgehonderd en ze werden in verwarring gebracht door hun plotselinge vrijheid. 'Jullie zijn vrij om te gaan,' vertelde Robyn hun. 'Ga terug naar jullie eigen land.'


    Met een golf van afschuw drong het tot Robyn door dat deze arme schepsels zonder hun slavenmeesters gedoemd waren een langzame dood te sterven aan honger en ziekte. Hun meesters hadden voor hun vertrek de magazijnen leeggehaald, er was geen kopje meel of tarwe te vinden in al de gevangenissen die ze die morgen bezochten.


    'We zullen ze te eten moeten geven,' zei Robyn.


    'We hebben eten voor onze eigen slaven, dat is alles,' zei Tippoo


    met een onbewogen gezicht.


    'Hij heeft gelijk, mevrouw,' bevestigde Nathaniel.


    'Geven we ze te eten, dan komen onze eigen zwartjes van de


    honger om - trouwens, de meesten van hen zijn derderangs


    waar, nog geen kopje meel waard.'


    In de tweede kooi meende Robyn eindelijk de eerste slachtof­fers van de ziekte te ontdekken, want de lage, met stro afgedek­te loodsen waren gevuld met rijen liggende, naakte gestalten. Hun lage gekreun en gejammer was hartverscheurend, terwijl de stank van bederf zwaar en vettig tegen haar gehemelte sloeg. Het was Tippoo die haar vertelde wat er aan de hand was. 'Chineesjes,' gromde hij. Een ogenblik lang begreep Robyn het niet en ze bukte zich over het voorste lichaam, om zich onmid­dellijk weer op te richten. Ondanks haar lange opleiding spron­gen er koude druppels van zweet op haar voorhoofd. Volgens keizerlijk decreet uit Peking mocht er geen enkele zwarte Afrikaanse slaaf op de kusten van China aan land worden gebracht, tenzij hij niet langer het vermogen bezat zich voort te planten. De keizer vond het belangrijk dat toekomstige generaties niet zouden worden aangetast door vermenging met een vreemd ras. De handelaren vonden het raadzaam hun aankopen al in de slavengevangenissen te castreren, zodat zij niet het risico liepen een deel van hun slaven bij latere operaties te verliezen.


    Het ging heel ruw, er werd een schroefverband om de balzak gelegd en vervolgens werd de hele zak met een enkele houw van een mes verwijderd. De wond werd onmiddellijk dichtge­schroeid met een verhitte ijzeren staaf of hete pek. Ongeveer zestig procent overleefde het, maar de prijs die ze opbrachten was nu zo toegenomen dat de handelaar een verlies van veertig procent rustig kon accepteren.


    Er was niets dat Robyn voor zoveel slachtoffers kon doen, ze voelde zich overweldigd door het leed en de ellende overal om haar heen en ze strompelde over het modderpad naar buiten, verblind door haar tranen. In de volgende kooi, die het dichtst bij de veilingplaats was gebouwd, vond ze de eerste lijders aan de ziekte.


    De eerste zieke die Robyn onderzocht was een jong meisje, net voorbij de puberteit. Haar huid was brandend heet. Ze rolde met haar hoofd heen en weer, eindeloos en zinloos, en brabbel­de wartaal. Robyn streek met haar vingertoppen over de naakte uitpuilende maag van het meisje en onmiddellijk voelde ze de kleine bulten onder de hete huid, als korrels hagel. Er was geen twijfel mogelijk. 'De pokken,' zei ze, en Tippoo deinsde angstig terug. 'Ga buiten wachten,' zei ze tegen hem, en hij vertrok haastig en met zichtbare opluchting. Ze wendde zich tot Nathaniel. Ze had de kleine putjes op zijn geplooide verweerde huid gezien, en ze zag geen angst in zijn ogen. 'Wanneer?' vroeg ze.


    'Toen ik een kind was,' zei hij. 'M'n oude moeder en m'n broers zijn eraan dood gegaan.' 'We hebben werk te doen,' zei ze.


    In de sombere, stinkende loods lagen doden en levenden door elkaar en in sommige van de gloeiend hete lichamen woekerde de ziekte al in volle kracht. Ze vonden de kwaal in alle stadia. Papillen onder de huid waren opgezwollen tot blaasjes, belle­tjes met een heldere dunne vloeistof, die zich verdikten en puisten vormden, die op hun beurt weer openbarstten en een puddingachtige materie afscheidden.


    'Dezen redden het wel,' zei Robyn tegen Nathaniel. 'Hun bloed wordt van de ziekte gezuiverd.' Ze vond een man wiens open pokken al korsten hadden gevormd.


    Terwijl Nathaniel de man vasthield, schraapte Robyn de kor­sten met een spatel weg en verzamelde ze in een glazen fles met brede hals, waar vroeger kininepoeder in had gezeten.


    'Deze besmetting van de ziekte is milder,' legde Robyn onge­duldig uit, en voor de eerste keer zag ze angst in de gevlekte ogen van Mungo St. John. 'De Turken hebben deze methode tweehonderd jaar geleden voor het eerst toegepast.' 'Ik zou er liever ver vandaan zeilen,' zei Mungo St. John rustig. Hij keek naar de stopfles die voor de helft gevuld was met vochtige gele materie, waarin zich kleine bloedvlekjes bevon­den.


    'Dat zou geen zin hebben. De infectie is al aan boord.' Robyn schudde krachtig met haar hoofd. 'Over een week, of eerder nog, zou de Huron een stinkend pokkenschip zijn geworden, vol met stervende mannen.'


    Mungo wendde zich van haar af en liep naar de reling van het schip. Hij bleef daar staan met een tot vuist gebalde hand achter zijn rug; de andere hand had hij nog altijd in een draagverband. Hij keek naar de kust, waar de strooien daken van de slavenkooien nog juist boven de mangroven uitstaken. 'Je kunt die arme stumpers niet aan hun lot overlaten,' zei Robyn. 'Ze komen van de honger om. Ik alleen zou nooit genoeg voedsel voor ze kunnen vinden. Jij bent verantwoorde­lijk voor ze.'


    Hij gaf niet onmiddellijk antwoord, maar draaide zich wel om en keek haar nieuwsgierig aan.


    'Als de Huron met een leeg ruim zou uitvaren, zou jij hier dan


    op deze door koorts en pokken geteisterde kust achterblijven om voor die massa verdoemde wilden te zorgen ?' vroeg hij. 'Natuurlijk.' Ze was nog steeds ongeduldig, en hij boog zijn hoofd. Zijn ogen dreven niet langer de spot met haar, maar ze waren ernstig, misschien zelfs vervuld van respect. 'Als je hier niet wilt blijven uit doodgewone menselijkheid, blijf dan uit eigenbelang.' Ze sprak hem smalend toe. 'Voor een miljoen dollar aan menselijk vee, en ik zal ze voor je redden.' 'Zou jij ze redden om ze in slavernij te laten verkopen?' vroeg hij.


    'Zelfs slavernij is beter dan dood,' antwoordde ze. 'Je zegt dat je dit zelf hebt gehad - dit hier.' Zijn blik vestigde zich weer gefascineerd en vol walging op het flesje dat op het midden van zijn kaartentafel stond.


    Bij wijze van antwoord trok Robyn de mouw van haar over­hemd omhoog en liet hem een duidelijk zichtbaar, diep litteken van de pokken op haar onderarm zien.


    Hij aarzelde nog een minuut, en ze sprak opnieuw op hem in. 'Ik zal jullie een besmette dosis toedienen die "passant" is, die een verzwakte werking heeft doordat de ziekte al door het lichaam van een ander mens is gegaan, in tegenstelling tot de krachtige vorm van de ziekte die jullie zullen inademen en die de meesten van jullie zal doden.' 'En er is geen risico?'


    Ze aarzelde en antwoordde toen zelfverzekerd: 'Er is altijd een risico, maar honderd, nee duizend keer minder risico dan wanneer jullie de ziekte uit de lucht inademen.' Met een snel gebaar scheurde Mungo St. John de mouw van zijn linkerarm met zijn tanden open en stak haar de arm toe. 'Doe maar,' zei hij. 'Maar in godsnaam doe het vlug, voordat ik de moed niet meer heb.'


    Ze trok de punt van haar scalpel door de gladde, diep gebruin­de huid van zijn onderarm, waarop een paar kleine rode drup­peltjes verschenen. Hij gaf geen krimp, maar toen ze de scalpel in de fles doopte en er een spetter van het walgelijke gele spul uithaalde, verbleekte hij en kwam hij in de verleiding zijn arm weg te rukken. Maar met een zichtbare wilsinspanning kreeg hij zich weer onder controle. Ze smeerde de etter over het kleine wondje, en hij deed een stap terug en wendde zich van haar af.


    'Jullie allemaal.' Zijn stem was rauw van afschuw en walging. 'Tot op de laatste man,' zei hij tegen de matrozen, die van angst hun mond lieten openvallen.


    Behalve Nathaniel, de bootsman, waren er nog drie anderen die de ziekte al eens hadden overleefd em bespikkeld waren met de kleine putjes die daar het teken van waren. Vier mannen waren niet voldoende om Robyn te helpen bij de verpleging van de duizend slaven en de verliezen waren veel groter dan ze had verwacht. Misschien was deze variëteit van de ziekte veel sterker, of misschien hadden de negers uit de binnen­landen niet hetzelfde weerstandsvermogen als de Europeanen, wier voorouders al generaties lang aan de pokken waren bloot­gesteld.


    Ze smeerde de gedroogde etter in de schrammen op hun lede­maten en werkte ook in de heetste uren van de middag, in de schemering en in het donker van de avond, bij het licht van een lantaarn. De patiënten onderwierpen zich met de doffe berus­ting van slaven. Dat vond ze erbarmelijk en weerzinwekkend, maar het maakte haar werk wel veel gemakkelijker. De reactie kwam enkele uren later: het opzwellen, de koorts en het braken, en ze ging naar de andere slavenkooien om nog meer van het walgelijke vocht aan de lichamen te onttrekken van hen die de ziekte hadden overleefd, maar nu zouden sterven aan honger en verwaarlozing. Ze legde zich erbij neer dat ze alleen maar de kracht en de tijd had om te zorgen voor de slaven van de Huron, en ook het feit dat de voorraad meel alleen voor hen voldoende was. Ze dwong zich geen acht te slaan op de kreten en smeekbeden en op de stille blikken uit de verschrompelde gezichten, die overdekt waren met etterende wonden.


    Zelfs in haar eigen slavenkooi, waar ze gevieren uur na uur en nacht na dag aan het werk bleven, konden ze elk van de slaven maar oppervlakkig behandelen. Tijdens de periode van de heftigste reactie op de vaccinatie kregen ze eenmaal per dag een handvol kleverige meelpap en een kom vol water. De slaven die de ziekte al hadden overleefd moesten voor zichzelf zorgen. Als ze dat konden, moesten ze naar de wateremmer kruipen of een klont van de meelpap bemachtigen die Nathaniel hier en daar tussen de rijen liggende gestalten op een houten bord had neergezet.


    En zodra ze sterk genoeg waren om op hun benen te staan, werden ze aan het werk gezet. Ze stapelden de rottende licha­men van hun minder fortuinlijke lotgenoten op een affuit en trokken die de slavenkooi uit. Ze zouden nooit kans zien om alle lichamen te begraven of te verbranden, en het waren er te veel voor de nu al volgevreten gieren. Ze legden de lichamen in stapels in het kokosnotenbosje, zodat hun geur niet in de richting van de slavengevangenis dreef, en gingen terug om er nog meer te halen.


    Tweemaal per dag liep Robyn naar de rand van de kreek en riep naar de ankerwacht op het dek van de Huron. Ze liet zich met de barkas naar het schip roeien, waar ze een uur in de achtersteven doorbracht.


    Mungo's reactie op de vaccinatie was zeer zorgwekkend ge­weest, misschien was hij verzwakt door de steekwond. Zijn arm was tot tweemaal de normale omvang opgezwollen en het krasje dat Robyn in de huid had gemaakt was een afschuwelijk gezwel geworden, met een dikke zwarte korst. Zijn koorts was hevig, zijn huid was bijna te heet om aan te raken en hij vermagerde zienderogen.


    Tippoo, die zelf leed aan een laaiende koorts en wiens arm vreselijk gezwollen was, was met geen mogelijkheid van Mun­go's kooi vandaan te krijgen.


    Robyn vond het geruststellend dat Tippoo daar was en bijna als een moeder voor Mungo zorgde, terwijl zij weer naar de wal ging, naar de lijdenden waarmee de kooien waren volgestouwd. Toen ze op de twaalfde dag aan boord van de Huron ging, wachtte Tippoo haar aan de reling op met die brede padachtige grijns die ze al een hele tijd niet had gezien, en toen ze, naar de hut rende zag ze waarom.


    Mungo steunde op de kussens, mager en bleek, met droge lippen en donkerblauwe wallen onder zijn ogen, alsof hij met een zware knuppel was toegetakeld, maar zijn geest was helder en zijn huid voelde koel aan.


    'God allemachtig,' zei hij met een schorre stem. 'Wat zie jij er afschuwelijk uit!' En ze merkte dat ze huilde van opluchting en ergernis.


    Toen ze het al veel kleinere gezwel op zijn onderarm had gewassen en verbonden en klaar was om weg te gaan, pakte hij haar pols vast.


    'Dit wordt je dood nog,' fluisterde hij. 'Wanneer heb je voor het laatst geslapen, en hoe lang?'


    Pas nu hij dat zei drong het tot haar door hoe uitgeput ze was - het was twee dagen geleden dat ze had geslapen en dan nog maar een paar uur, en ze voelde hoe het dek van de Huron zwaaide en slingerde onder haar voeten, alsof het schip een hoge zee bevoer in plaats van rustig in een stille kreek voor anker te liggen.


    Mungo trok haar voorzichtig naast zich op de kooi, en ze had niet de kracht en evenmin de wil om weerstand te bieden. Hij legde haar hoofd op zijn schouder en bijna onmiddellijk viel ze in slaap. Haar laatste herinnering was het gevoel van zijn vingers, die over de vochtige krullen rond haar slapen streken. Ze werd wakker met een gevoel van schrik en wroeging. Ze wist niet hoe lang ze geslapen had. Half versuft maakte ze zich los uit Mungo's armen. Met haar vingers veegde ze het haar uit haar ogen en deed vergeefse pogingen haar gekreukte en bezwe­te kleren glad te strijken.


    'Ik moet weg!' mompelde ze verdoofd, nog altijd uitgeput en half in slaap. Hoevelen waren er gestorven terwijl zij sliep, vroeg ze zich af. Voordat hij haar kon tegenhouden, strompelde ze de trap naar het dek al op en riep naar Nathaniel dat hij haar naar de wal moest roeien.


    In de dagen die volgden had de ziekte het onvermijdelijke verloop. De zwakken stierven - sommigen van hen werden zo gekweld door de vreselijke dorst dat ze uit de kooien naar de moddervlakte van de riviermonding kropen om hun buik te vullen met het zoute water, hun krankzinnige wartaal klonk als het wilde gekrijs van zeevogels en vermengde zich met de geluiden van het opkomend tij. Onder de waterspiegel van de rivier gleden de krokodillen en de grote haaien, die stroomop­waarts waren gekomen om de gruwelijke oogst binnen te halen. Anderen waren het woud en de bosjes ingekropen; ze lagen onder elke struik en al voor ze stierven waren ze bedekt met een rode mantel van vraatzuchtige safari-mieren, die binnen de kortste keren niets meer van hen overlieten dan een glimmend wit skelet.


    Sommigen van de slaven die het hadden overleefd, strompelden op aandringen van Robyn met hun zwakke lichamen naar het westen. Misschien zouden een paar van hen de lange gevaarlij­ke terugreis naar hun met de grond gelijk gemaakte dorpen en verwoeste land kunnen voltooien, hoopte ze. Maar de meeste overlevenden waren te zwak, te verward en te gedemoraliseerd om in beweging te komen. Ze bleven in de stinkende slavenkooien liggen, afhankelijk van Robyn en haar kleine ploegje helpers voor elke mondvol water en meelpap, en volgden hen met de ogen van verdoofde en lijdende dieren. Al die tijd werden de stapels lijken in de palmbosjes hoger, en de stank werd penetranter. Robyn wist maar al te goed wat er nu zou gaan gebeuren.


    'De slagveldziekten,' legde ze Mungo St. John uit. 'Die komen altijd wanneer de doden niet begraven worden, als de rivieren en bronnen vol lijken liggen. Als die ziekten nu toeslaan, zal niemand het overleven. We zijn allemaal verzwakt, we zouden geen weerstand hebben tegen de tyfus en ingewandskwalen. Het is nu tijd om te vertrekken, want we hebben al degenen gered die gered konden worden. We moeten vluchten voor de nieuwe epidemieën uitbreken, want in tegenstelling tot de pok­ken is daar geen verweer tegen.'


    'Het merendeel van mijn bemanning is nog ziek en zwak.' 'Op de open oceaan zijn ze er snel weer bovenop.' Mungo St. John wendde zich tot Nathaniel en vroeg: 'Hoeveel slaven hebben het overleefd?' 'Meer dan achthonderd, dank zij mevrouw hier.' 'Morgen in alle vroegte beginnen we ze in te laden,' besloot hij. Die avond kwam Robyn naar zijn hut zodra de duisternis was ingevallen. Ze kon niet wegblijven en hij had op haar gewacht, dat kon ze zien aan zijn gezicht en aan zijn glimlach. 'Ik begon al bang te worden dat je het gezelschap van achthon­derd zieke slaven zou prefereren,' waren zijn eerste woorden. 'Kapitein St. John, ik wil u een verzoek doen. Wilt u, als christen en als heer, deze arme schepsels niet vrijlaten en ze veilig en goed gevoed terug laten gaan naar waar ze vandaan zijn gekomen ...'


    Hij viel haar in de rede, op een luchtige toon en met diezelfde glimlach nog op zijn lippen.


    'En wil jij me niet Mungo noemen, in plaats van kapitein St.John?'


    Ze negeerde zijn onderbreking en ging verder. 'Na alles wat ze geleden hebben, na die vreselijke tocht uit de hooglanden naar de kust, de vernedering van de slavernij, en nu deze ziekte. Als u bereid zou zijn ze vrij te laten, zou ik ze naar hun dorpen terug kunnen brengen.'


    Hij kwam uit de linnen stoel overeind en ging vlak voor haar staan. Door zijn magere gestalte en bleke kleur leek hij nog groter dan hij al was.


    'God zou u vergeven, daar ben ik zeker van. Hij zou u de zonden vergeven die u al tegen de mensheid hebt begaan ...' 'Mungo!' fluisterde hij en hij legde zijn handen op haar schou­ders. Ze voelde dat ze onbeheerst begon te trillen. Hij trok haar aan zijn borst. Ze kon zijn ribben voelen, hij was zo mager, en haar stem stokte in haar keel toen ze haar smeek­bede wilde voortzetten. Langzaam boog hij zich over haar heen en ze deed haar ogen dicht, met haar armen nog stijf langs haar zijden, met gebalde vuisten.


    'Zeg Mungo,' beval hij rustig, en zijn lippen kwamen koel en zacht op de hare. Ze trilde nu niet meer, ze beefde onbeheerst. Haar lippen weken onder de zijne uiteen en haar armen gleden achter zijn nek.


    'Mungo,' snikte ze. 'O Mungo, Mungo.'


    Zij had geleerd dat haar lichaam iets was om zich voor te schamen, maar het was de enige les die ze niet goed geleerd had. Veel van haar schaamte was in de loop der tijd verdwenen, eerst in de collegezalen en ontleedkamers van het St. Matthew's-hospitaal en later in het gezelschap van Joeba, de kleine Matabele-duif, wier ongedwongen plezier in haar eigen lichaam op Robyn was overgeslagen. De kinderlijke stoeipartijen in de koele groene poelen van de Afrikaanse rivieren hadden de laatste restjes van haar schaamte weggenomen. Nu bezorgde Mungo St. Johns bewondering en het genoegen dat hij aan haar lichaam beleefde een immense vreugde, en ze voelde geen schaamte meer, maar juist een trots die ze nog nooit eerder had gevoeld. Hun liefdesspel ging niet langer gepaard met pijn, er waren geen barrières meer tussen hen. Zo, met elkaar verstrengeld, konden ze rijzen en dalen op de intense golven van hun emoties, van Himalajaanse hoogten, waar de stormwinden joegen, tot de heerlijke langgerekte diepten, waar het was of ze verdronken in honing; hun bewegingen vertraag­den, hun ademhaling werd lang en diep en hun lichamen waren vochtig en heet, tegen elkaar gedrukt en vormloos, als klei in de handen van een kind.


    De nacht leek veel te kort; de kous van de lantaren rookte en doofde uit. In de dageraad scheen hun liefdesspel hen met een nieuwe kracht vervuld te hebben en de zwakte van de koorts en de uitputting van de laatste weken te hebben weggenomen. Robyn werd pas wakker bij het geluid van de eerste slaven die aan boord kwamen. Het voerde haar terug van die verre grens naar het hete en benauwde hutje op het slavenschip dat in een koortsige kreek in een wild en gewelddadig continent voor anker lag.


    Ze hoorde het schuifelen van blote voeten, het rinkelen en slepen van slavenkettingen en het geluid van roepende mannen, druk en ongeduldig, op het dek boven haar. 'Schiet op, anders zijn we nog een week aan het laden.' De stem van Tippoo.


    Robyn steunde op een van haar ellebogen en keek naar Mungo. Zijn ogen waren dicht maar hij sliep niet, dat wist ze. 'Nu,' fluisterde ze. 'Nu moet je ze wel vrijlaten. Na deze nacht is er iets in jou veranderd, dat weet ik.'


    'Je begrijpt het nog steeds niet,' antwoordde hij. 'Dit is mijn leven. Dat kan ik niet veranderen, voor jou niet, voor niemand.' 'Achthonderd zielen,' smeekte ze, 'en jij hebt hun verlossing in handen.'


    'Nee.' Hij schudde weer met zijn hoofd. 'Je vergist je, geen achthonderd zielen maar achthonderdduizend dollar - dat heb ik in mijn handen.'


    'Mungo.' Zijn naam klonk nog altijd vreemd in haar oren. 'Jezus heeft gezegd dat het gemakkelijker is voor een kameel om door het oog van een naald te kruipen dan voor een rijk man om in het koninkrijk Gods te komen. Laat hen gaan, je kunt de waarde van menselijke levens niet met goud bepalen.'


    Hij lachte en richtte zich op.


    'Met achthonderdduizend dollar kan ik me in het koninkrijk Gods kópen, als ik dat wil, maar onder ons gezegd, liefje, lijkt het me daar vreselijk saai. Ik denk dat de duivel en ik meer gespreksstof zullen hebben.'


    De spottende blik lag weer in zijn ogen, en hij zwaaide zijn benen over de rand van de kooi en liep naakt naar zijn broek, die hij aan een houten haakje had opgehangen. 'We hebben te lang in bed gelegen,' zei hij kortaf. 'Ik moet toezicht houden op het laden en jij kunt maar beter beginnen met je eigen voorbereidingen voor de reis.' Hij trok de riem van zijn broek strak en stopte zijn overhemd erin. 'We zullen drie dagen nodig hebben om in te laden en ik zou je dankbaar zijn als je de watervaten wilde inspecteren.' Hij kwam op de rand van de kooi zitten en begon zijn laarzen aan te trekken, intussen doorpratend op dezelfde energieke, zakelijke toon. Hij be­schreef de voorbereidingen die ze zou moeten treffen voor het welzijn van de slaven gedurende de reis. 'We zullen geen volle lading hebben, dat zal het makkelijker maken om ze aan dek bewegingsoefeningen te laten doen en het ruim schoon te houden.' Hij stond op en keek naar haar omlaag. Met een plotselinge beweging als van een verschrikt hert gooide ze de deken van zich af en knielde op de rand van de kooi neer. Ze greep hem om zijn middel vast met alle twee haar armen. 'Mungo,' fluisterde ze met klem, 'je kunt ons niet zo folteren.' Ze drukte haar wang tegen zijn borst en voelde de stugge krullen van zijn haren zelfs dwars door het linnen van zijn hemd heen. 'Ik kan niet langer zondigen tegen mijn God en mijn geweten - tenzij je die arme verdoemde zielen vrijlaat kan ik nooit met je trouwen.'


    Zijn gezichtsuitdrukking veranderde; hij keek haar teder en bezorgd aan. Hij bracht zijn hand omhoog om haar dichte roodbruine lokken te strelen, die nog altijd vochtig en in de war waren van het liefdesspel van die nacht.


    'M'n arme liefste.' Zijn lippen vormden de woorden, maar spraken ze niet uit. Haar gezicht was nog tegen zijn borst gedrukt en ze kon zijn lippen niet zien. Hij haalde diep adem en hoewel zijn ernstige ogen nog spijt uitdrukten, sprak hij op luchtige en nonchalante toon: 'Dan is hel maar goed dat ik niet van plan ben om ook maar één van hen vrij te laten, want wat zou mijn vrouw daarvan zeg­gen?'


    Het duurde even voordat de woorden goed tot Robyn door­drongen. Haar lichaam begon wild te trillen, haar greep om zijn middel verstevigde zich, maar verslapte toen langzaam. Ze liet hem los. Langzaam liet ze zich achterover zakken, naakt, op het midden van zijn ordeloze kooi. Ze keek hem aan met een blik van troosteloosheid en ongeloof.


    'Ben je getrouwd?' Robyns stem echode vreemd in haar eigen oren, alsof ze aan het eind van een lange kale gang stond, en Mungo knikte.


    'Al tien jaar,' antwoordde hij kalm. 'Met een Franse dame van


    aristocratische geboorte, een nicht van Louis Napoleon. Een


    dame van grote schoonheid, die met de drie gezonde zoons die


    ze mij geschonken heeft in Bannerfield op mijn terugkeer


    wacht.' Hij wachtte even en ging toen verder met een oneindige


    spijt. 'Je moet het me niet kwalijk nemen, liefste, ik vermoedde


    niet dat je dat niet wist.' En hij stak zijn hand uit om haar wang


    aan te raken, maar ze deinsde voor hem terug alsof hij een


    giftige slang in zijn hand hield.


    'Wil je nu weggaan, alsjeblieft?' fluisterde ze.


    'Robyn ...' begon hij, maar ze schudde heftig met haar hoofd.


    'Nee,' zei ze. 'Alsjeblieft, zeg niets meer. Ga nou maar. Ga


    weg.'


    Robyn deed de deur van haar hut op slot en ging aan de reiskist zitten die ze als bureau gebruikte.


    Ze streek een velletje papier glad op het deksel van haar schrijfkistje, doopte haar pen in de resterende centimeter Indi­sche inkt en begon te schrijven met een hand die kalm was en geen ogenblik trilde.


    16 november 1860. Aan boord van het slavenschip Huron.


    Beste kapitein Codrington,


    Mijn vertrouwen in een algenadige Voorzienigheid en mijn geloof in de ware en ene God, en in zijn barmhartige zoon en onze Verlosser Jezus Christus, geven mij de overtuiging dat


    dit u onder ogen zal komen op een moment, dat u nog tijd zult hebben om in actie te komen.


    Na een serie ongelooflijke avonturen en onfortuinlijkheden bevind ik mij nu, verstoken van vrienden of beschermers, in de macht van de beruchte Amerikaanse slavendrijver en -handelaar Mungo St. John. Tegen mijn wil en in strijd met mijn geweten word ik gedwongen medische bijstand te verle­den aan de mensen op dit schandelijke vaartuig, dat zich momenteel voorbereidt op de reis rond Kaap de Goede Hoop, om vandaar over de Atlantische Oceaan naar een haven in de Zuidelijke Staten van Amerika te zeilen. Terwijl ik dit schrijf, kan ik de akelige geluiden horen op het dek boven mij en uit het ruim onder mij, waar de arme schepsels, achthonderd verlaten zielen in totaal die alleen hun ketenen dragen, aan boord worden gebracht om te worden opgesloten voor een reis die velen van hen niet zullen overleven.


    We liggen voor anker in een verborgen kreek, van de open zee afgeschermd door een bocht in de vaargeul en door mangrove-moerassen, een volmaakte schuilplaats voor deze goddeloze handel.


    Ik ben echter in de gelegenheid geweest de kaart van het schip te bestuderen en op grond van de aantekeningen van de kapitein de naam van de riviermonding en de exacte positie te weten te komen. De rivier is de Rio Save, en onze positie is 20°58' Z.B. en 35°03' O.L.


    Ik zal alles doen wat in mijn macht ligt om het uitvaren van dit schip te vertragen, hoewel ik op dit ogenblik niet kan bedenken wat dat zal zijn. Als deze brief u op tijd bereikt, zal het voor een officier met uw moed en ervaring geen probleem zijn om de riviermonding te blokkeren en dit slavenschip aan te houden zodra het een poging doet de rivier te verlaten. Als wij voor uw komst zijn uitgevaren, smeek ik u ons te volgen met dezelfde koers die de kapitein van de Huron moet volgen om Kaap de Goede Hoop te ronden, en ik zal bidden om tegenwinden en weersomstandigheden die u in staat zullen stellen ons in te halen.


    Robyn ging verder met een lang verslag van haar gevangenne­ming, van de ziekte die als een storm in de slavenkooien had gewoed, van de angst en de haat die de slavenhandelaren haar inboezemden, ze vertelde bijzonderheden over hun barbaarse praktijken en wreedheden, totdat het tot haar doordrong dat ze al vele bladzijden had gevuld, en ze begon aan haar laatste alinea.


    U was zo hoffelijk als uw mening uit te spreken, dat onze lotsbestemmingen op één of andere wijze met elkaar verbon­den zouden zijn. Ik weet dat u met mij dezelfde haat jegens deze verfoeilijke handel deelt en om die reden heb ik moed gevat om dit beroep op u te doen, in het vertrouwen dat u gehoor zult geven aan mijn noodkreet.


    Robyn dacht weer even na, en toen zocht ze gehaast in haar pennendoosje en vond daar de pendant van de oorring die ze zo vele maanden geleden aan Clinton Codrington gegeven had.


    In deze brief sluit ik een teken van mijn vriendschap en vertrouwen in, waarvan ik hoop dat u het zult herkennen, en iedere dag zal ik over de zee uitkijken naar de marszeilen van uw prachtige schip, dat in allerijl het water doorklieft om hulp te bieden aan mijzelf en aan de andere onfortuinlijken die mijn metgezellen zijn op deze vervloekte en zondige reis.


    Ze zette er haar forse, ronde handtekening onder en naaide de opgevouwen blaadjes en het goedkope kleinood in een stuk ongekeperd zeildoek.


    Er was maar één adres waar ze de brief aan kon richten. Clinton had haar verteld dat hij bevel had het eiland Zanzibar aan te doen en ze wist dat de Engelse consul op dat eiland een degelijk en integer man was, een felle tegenstander van de slavenhandel, een van de weinige mannen over wie haar vader Fuller Ballantyne ooit met respect en genegenheid had geschre­ven.


    Toen ze klaar was, stopte ze het kleine, in zeildoek genaaide pakje onder haar rokken en liep het dek op. Mungo St. John stond op zijn achterdek, met holle ogen, mager en bleek. Hij deed een stap in haar richting, maar ze keerde zich onmiddellijk van hem af.


    'Nathaniel,' riep ze naar de bootsman. 'Ik wil een bezoek brengen aan de dhow.' Ze wees naar het Arabische scheepje dat nog altijd stroomafwaarts voor anker lag. 'Hij maakt zich op om uit te zeilen, mevrouw.' Nathaniel maakte een hulpeloos gebaar met zijn handen. 'Hij zal weg zijn voordat wij ...'


    'Inderdaad, als jij nog langer blijft praten,' zei Robyn kortaf. 'Ik moet zien of er nog iets is dat ze nodig hebben, de arme stumpers, voor ze uitzeilen.'


    Nathaniel wierp een blik naar zijn kapitein en na een moment van aarzeling knikte Mungo instemmend. Hij draaide zich om en keek naar de stroom slaven die langs de reling aan boord kwam.


    De Arabische kapitein van de dhow, net sterk genoeg om zijn plaats aan de helmstok in te nemen, begroette haar met respect en luisterde aandachtig naar wat ze zei.


    Nathaniel wachtte in de sloep, onzichtbaar en op een lager niveau dan het dek van de dhow, en Robyn zorgde ervoor dat ze ook niet zichtbaar waren voor een toevallige toeschouwer op het dek van de Huron. Toen gaf ze het linnen pakje aan de Arabier, tegelijk met een gouden Engelse pond. 'U zult nóg een pond krijgen, van de man die het pakje van u in ontvangst neemt,' zei ze tegen hem. De Arabier beet op het muntstuk en stopte het met een lachje in een plooi van zijn tulband.


    'En ik ben een Matabele. Een indoena van tweeduizend. Mijn naam is Gandang, zoon van Mzilikazi, zoon van Zoeloe, en ik kom met een scherpe speer en een rood hart.' Zouga had moeite om de woorden te verstaan, want ze waren snel uitgesproken, met een accent dat hem vreemd in de oren klonk, maar de strekking was volkomen duidelijk. De stem van de indoena klonk helder en vastberaden en om hem heen had de kring van lange zwarte schilden zich gesloten. Onwillekeurig had Zouga zich opgericht, hij forceerde zijn pijnlijke spieren en beantwoordde de blik van de indoena zonder met zijn ogen te knipperen. Ze keken elkaar aan en Zouga merkte dat hij al zijn wilskracht moest inzetten, al de kracht van zijn persoonlijkheid, om de rechterarm van de indoena niet in beweging te laten komen. Hij wist dat de glinsterende assagaai maar even omlaag hoefde te gaan en tweehonderd amadoda's zouden het provisorische kamp bin­nenstormen. Het zou zo snel voorbij zijn, de weerstand die Zouga en zijn kleine troepje konden bieden zou zo nietig zijn, dat ze van hun overwinnaars zelfs niet de gunst zouden verwer­ven dat hun buiken werden opengesneden. Hij wist dat alleen zijn standvastige blik en zijn volkomen onbevreesde gezicht de rechterarm van de Matabele tot nu toe op zijn plaats hadden gehouden, maar de stilte bleef voortdu­ren. Elk moment zou de betovering verbroken kunnen zijn. Hij moest zijn volgende handeling en woorden uitkiezen alsof zijn leven ervan afhing, wat ook werkelijk het geval was. Gandang keek met een onbewogen gezicht naar de vreemde bleke man die tegenover hem stond. Voor het eerst in zijn leven voelde hij zich onzeker.


    De man die zich Bakela noemde had bekende namen genoemd, Tsjedi en Manali. Het waren namen waar zijn vader ontzag voor had, en toch zou dat op zichzelf niet genoeg zijn geweest om zijn hand tegen te houden, want de bevelen van de koning waren duidelijk: iedereen die het Verbrande Land betrad moest sterven. Er was nog iets anders. Hij wist wie deze man was. Het meisje dat hij binnenkort tot vrouw zou nemen, had over hem gesproken. Dit was de broer van de blanke vrouw die Joeba aan hem had toevertrouwd en die hij amekazi, moeder, had ge­noemd.


    Joeba had over deze Bakela gesproken terwijl ze naast hem op de slaapmat lag. Ze had over hem gesproken met bewondering en ontzag, als een machtige jager van olifanten, als een krijger die vereerd werd door een almachtige koningin die ver achter de grote wateren leefde. Joeba had over deze Bakela gesproken als een vriend en beschermer.


    Daarom had Gandang het bevel 'Boelala!' (Dood hen!) nog niet willen geven.


    Een Matabele-indoena laat zich nooit beïnvloeden door de woorden of grillen van een vrouw. Als hij vijftig vrouwen heeft, zijn hun stemmen als het kletteren van de wateren over de rotsen in de ondiepe stroomversnellingen van de Nyati-rivier, en een man hoeft er geen acht op te slaan, of beter gezegd, hij mag nooit laten blijken dat hij er acht op slaat. Joeba was op vreemde plaatsen geweest en had gesproken over wonderen en tovenarij, en hoewel Gandang gedaan had alsof hij niet luisterde, had hij wel degelijk geluisterd en hij was onder de indruk gekomen. Het meisje was niet alleen welgevormd en van goede komaf, haar verstand ging heel wat verder dan dat van de onnozel giechelende meisjes van haar leeftijd. Gandang leerde nu dat een Matabele-indoena zich nooit laat beïnvloeden door de grillen en woorden van een vrouw, tenzij die woorden zijn uitgesproken in de intimiteit van een slaapver­trek, door een eerste vrouw die onmiskenbaar over een goed verstand beschikt.


    Dan is het een onzinnigheid om er geen gehoor aan te geven, want een eerste vrouw kan het leven van een man ondraaglijk maken, ook al is die man een indoena van tweeduizend en de begunstigde zoon van de machtigste heerser in Afrika. Acher het donkere, onbewogen masker van zijn knappe gezicht dacht Gandang verwoed na. Zijn instinct en Joeba's woorden hadden hem gewaarschuwd dat het dwaasheid zou zijn om deze man te doden, maar de krijgers achter zijn rug kenden zijn bevelen en als hij die niet ten uitvoer bracht, zou dat onmiddel­lijk worden uitgelegd als zwakheid, en dan zou zijn verraad aan de koning gerapporteerd worden.


    De haveloze gestalte tegenover hem kwam een stap naar voren; zijn hele houding was belachelijk arrogant. Gandang kon in de standvastige blik van zijn vreemd gekleurde ogen geen spoor van angst ontwaren.


    'Ik kom als afgezant naar de grote koning Mzilikazi, heerser van het Matabele-volk - en ik breng een groet van de blanke koningin van over de wateren.'


    Bij die woorden voelde Gandang een zekere opluchting. Het feit dat de blanke man de taal van het volk sprak, zij het met een vreemd accent, maakte het aannemelijker dat hij inderdaad een afgezant was. Ook was het aannemelijk dat die koningin van hem de bescherming en gunst zou willen verwerven van een koning die zo machtig was als zijn vader. Zij was kennelijk zo onwetend, dat ze haar afgezant door het Verbrande Land had gestuurd en niet over de open weg die uit het zuiden kwam.


    Zouga zag aan de ogen van de indoena dat diens stemming veranderde.


    'Wacht,' zei hij. 'Ik heb iets voor u.'


    In Zouga's schrijfkistje lagen nog altijd de indrukwekkende, met de hand geschreven brieven, met zegels van was en vuurro­de linten, die hem verstrekt waren door de onderminister van Buitenlandse Zaken.


    In naam van Hare Britse Majesteit, Heerseres over Groot-Brittannië en Ierland, Verdedigster van het Geloof - Aan de vertegenwoordigers van alle buitenlandse regeringen of al wie dit aangaat.


    Met deze geschenken verzoeken en rekwireren wij dat onze beschermeling Morris Zouga Ballantyne vrije doorgang zon­der enige belemmering verstrekt zal worden en dat hem de hulp betoond zal worden die hij nodig mocht hebben.


    Zouga keerde zijn rug naar de stille dreigende amadoda's en liep langzaam terug door de opening in het scherm van afgesne­den doorntakken.


    Jan Cheroot wachtte op hem, zijn gezicht zag grauw als de as van het wachtvuur. Hij en de geweerdragers zaten gehurkt onder de barrière van doornen en keken met zulke doodsbange gezichten door de spleten, dat Zouga zich nog moediger ging voelen.


    'Leg die geweren weg,' snauwde hij, want al de wapens waren schietklaar en één nerveuze vinger aan een trekker kon het schot lossen dat een zwarte golf van Matabele door het kamp zou jagen.


    Gandang merkte plotseling dat hij onzeker was geworden. Was hij eerst de genadeloze handhaver van de gerechtigheid van de koning geweest, nu wachtte hij als een verlegen vrijer voor de opening in het doornenscherm, en elke seconde deed meer afbreuk aan zijn waardigheid.


    Achter hem hoorde hij een van zijn mannen in beweging komen. Hij klopte met zijn assagaai zacht op zijn schild. Zijn mannen begonnen onrustig te worden, ze voelden dat ze steeds minder overwicht hadden op het kleine groepje haveloze sterve­lingen dat ze omsingeld hadden. Gandang draaide zich lang­zaam om en zijn ijzige blik gleed over de rijen mannen. Ze verstarden onmiddellijk weer.


    'Gandang, zoon van Mzilikazi, indoena van tweeduizend. Kom naar voren.'


    Het roepen van achter de barrière van doorntakken was onver­wacht en schokkend luid, maar het kwam vlak voordat Gan­dang de grens van zijn geduld bereikt had en zijn vurige krijgers op hen wilde loslaten. Gandang liep naar de opening. Zijn pluimen wuifden rond zijn hoofd, zijn tred was waardig, zijn houding trots, zodat niemand iets van zijn onzekerheid kon bespeuren. Bij de opening bleef hij staan en hoewel de uitdruk­king op zijn gezicht niet veranderde en zijn blik geen moment aan kracht had ingeboet, voelde hij een diepe opluchting omdat zijn wijsheid en de woorden van zijn kleine duifje zijn speer niet in beweging hadden laten komen.


    Tegenover hem stond een gestalte van een bijna ongelofelijke schoonheid. Het kostte hem vele seconden om de haveloze man van een paar minuten geleden te herkennen. De man had zich in een kledij gehuld die rood was als de borst van een klauwgier, feller dan de kleur van pas vergoten bloed. Al was dit al adembenemend genoeg, het was nog niet alles. Glimmende metalen ornamenten op borst en schouders schitterden in het ochtendlicht, de gesp van de riem was van hetzelfde materiaal. De riem en de kruisbanden waren oogverblindend wit als de vleugel van een zilverreiger. De hoge sjako liep uit in een stijlvolle punt en op de helm fonkelde het insigne. Gandang twijfelde er nu geen seconde meer aan dat tegenover hem inderdaad een belangrijke man stond, en een geducht krijger, zoals Joeba hem gezegd had, en hij nam zich stilzwij­gend voor om in de toekomst met zo mogelijk nog grotere aandacht naar haar woorden te luisteren. Hij voelde een lichte huivering van ontzetting bij de gedachte dat hij zijn eerste impuls had kunnen volgen en deze man had kunnen neersteken alsof hij een waardeloze Masjona was, een eter van vuil. De imposante gestalte kwam een stap in zijn richting en bracht zijn hand naar de punt van die prachtige helm, een formeel gebaar waar Gandang instinctief op reageerde met een indruk­wekkend saluut van zijn assagaai.


    'Ik, Bakela, verzoek dat mijn teken zal worden overgebracht naar uw vader, de vereerde en met overwinningen gezegende Mzilikazi, en dat hem gezegd wordt dat ik van hem het recht van doorgang verzoek,' zei de man in zijn verschrikkelijke Sindebele. En Gandang nam het teken uit zijn hand aan, het kleine pakje met vreemde lijnen en ornamenten erop, dichtge­bonden met strookjes gekleurde stof die zo mooi waren dat ze zelfs het hart van de ijdelste en meest verwende vrouw in verrukking zouden hebben gebracht. 'Het zal geschieden,' antwoordde hij.


    Tijdens zijn confrontatie met Gandang had Zouga even ver­woed nagedacht als de Matabele en zijn overlevingskansen berekend. Nu hij deze grens-impi's was tegengekomen, wist hij dat hij iedere gedachte aan een ontsnapping in zuidelijke rich­ting uit zijn hoofd moest zetten. Afgezien van het feit dat ze volkomen omsingeld en zwaar in de minderheid waren, wist hij dat alleen ruiters deze krijgers voor konden blijven. Ze waren te vergelijken met machines, gebouwd voor de achtervolging en vernietiging van vijanden.


    De ontmoeting was voor hem niet helemaal onverwacht geko­men. In de afgelopen weken was hij menige nacht in de donker­ste uren wakker geworden en had op de harde aarde gelegen, vervuld van angst voor een ogenblik als dit. Hij had zich talloze malen voorgesteld wat hij zou doen - van het verborgen houden van zijn angst terwijl hij tijd won om zijn galatenue aan te trekken, tot het verzoek om naar de kraal van de koning te worden gebracht. Toen alles verlopen was zoals hij het had uitgedacht, toen de lange indoena had gezegd 'Het zal geschieden', was het voor Zouga opnieuw een geweldige kracht­toer geweest om geen opluchting te tonen. Hij was gereserveerd en quasi-ongeïnteresseerd blijven staan, terwijl Gandang vijf van zijn snelste lopers had uitgekozen en een lang bericht had opgezegd dat ze uit hun hoofd moesten leren en aan Mzilikazi moesten overbrengen.


    Het begon met een lange lijst van lofprijzingen aan het adres van de koning ('Grote zwarte olifant die de aarde laat schudden onder zijn tred ...'), vervolgens somde hij de daden op die Gandang op zijn naam had gebracht sinds zijn vertrek uit de grote kraal in Thabas Indoenas, de tocht naar het oosten, de slag bij de pas en de overwinning op Bopa de slavenhandelaar, tot aan deze confrontatie met de blanke man. Na een bloemrij­ke beschrijving van de prachtige uitdossing van de man (Gan­dang wist dat zijn vader daardoor geïntrigeerd zou raken) eindigde het bericht met een herhaling van Bakela's verzoek om naar Thabas Indoenas te mogen komen.


    De uitgekozen boodschappers herhaalden het lange bericht ieder op zijn beurt en hoewel hij niets liet blijken, stond Zouga ervan versteld dat elk van hen alles letterlijk onthouden had. Het was een indrukwekkende demonstratie van het goed ont­wikkelde geheugen van een volk dat de kunst van het schrijven en lezen niet machtig was.


    Gandang gaf hun de verzegelde perkamenten envelop die Zouga's geloofsbrieven bevatte en de boodschappers sprongen enthousiast overeind, salueerden voor hun indoena, vormden een korte rij en draafden in westelijke richting weg. Gandang wendde zich weer tot Zouga. 'U blijft hier tot de koning bericht stuurt.'


    'Wanneer zal dat zijn?' vroeg Zouga, en Gandang gaf hem


    streng antwoord.


    'Zodra het de koning behaagt.'


    Zouga's kleine groepje bleef voorlopig ongedeerd. Hoewel er meer dan tien Matabele-amadoda's rond hun kamp waren geposteerd die hen dag en nacht bewaakten, deed niemand van hen een poging om door de opening in het doornenscherm te komen. Tot op het moment dat ze toestemming hadden om hen af te slachten, waren de lichamen en bezittingen van hun gevangenen onschendbaar.


    De hoofdmacht van de impi's had een halve kilometer stroom­opwaarts haar kamp opgeslagen. Iedere avond bracht de lange indoena Zouga een bezoek en dan zaten ze ongeveer een uur lang bij het vuur tegenover elkaar en voerden ernstige gesprekken.


    Naarmate de dagen van wachten zich rekten tot weken, ontwik­kelden de twee mannen een diep respect, zo niet echte vriend­schap voor elkaar. Ze waren beiden krijgers en als ze spraken over oude veldtochten, schermutselingen en gevechten, bevon­den ze zich op gemeenschappelijk terrein. Ze erkenden in elkaar de oprechtheid en de integriteit van mannen die leven in respect voor de wetten van hun samenleving, al liepen die wetten ver uiteen.


    'Ik beschouw hem als een gentleman,' schreef Zouga in zijn dagboek. 'Van een natuurlijke adel.'


    Gandang, sprekend met Joeba op de slaapmat, zei alleen maar: 'Bakela is een man.'


    Gandang gaf Zouga's dragers toestemming om de omheining te verlaten en stro en hout te verzamelen waarmee ze de optrekken konden versterken en verbeteren, zodat Zouga eindelijk weer droog en warm kon slapen. Samen met de rust en het feit dat er voorlopig een eind was gekomen aan zijn eindeloze voettoch­ten, zorgde dit voor een onmiddellijke verbetering van Zouga's gezondheid. De diepe wond in zijn wang heelde goed en liet alleen een glimmend roze litteken achter. De schouder genas ook, de kneuzingen heelden en hij had geen stok of draagband meer nodig voor zijn arm. Binnen een week wist hij dat hij voldoende hersteld was om met de zwarte olifantendoders te schieten.


    Zouga had veel tijd voor zichzelf en hij besteedde die tijd aan het maken van plannen voor zijn audiëntie bij de koning. Hoe langer hij daarmee bezig was, des te ambitieuzer werden ze. De herinnering aan de oude, in onbruik geraakte mijnschachten keerde terug en Zouga begon, eerst alleen om zich te amuseren en later met serieuze bedoelingen, een document op te stellen dat hij als volgt begon:


    'Exclusieve Concessie tot het delven van goud en het jagen van ivoor in het soevereine territorium van Matabele-land.' Iedere avond was hij bezig om de wartaal te perfectioneren die de leek voor juridisch jargon aanziet en waarvan hij oprecht gelooft dat het zijn schepping waardigheid zal verlenen. 'Over­wegende dat ik, Mzilikazi, heerser van Matabele-land, hierna genoemd de partij ten eerste ...'


    Zouga had het document al voltooid en was er volkomen tevreden over, toen hem een groot gebrek in zijn plannen te binnen schoot. Mzilikazi kon zijn handtekening niet zetten. Zouga dacht hier een dag over na en vond toen de oplossing. Mzilikazi zou het verzegelde pakje inmiddels ontvangen heb­ben. De vuurrode zegels van was zouden vast en zeker indruk op hem maken, en in zijn schrijfkistje had Zouga twee comple­te staven was.


    Zouga begon een grootzegel voor koning Mzilikazi te ontwer­pen. Hij tekende het ontwerp op de achterkant van zijn dag­boek en liet zich daarbij inspireren door de eerste lovende bijnaam van de koning.


    'Grote Zwarte Olifant die de aarde doet schudden.' In Zouga's ontwerp stond een olifantestier midden in het veld afgebeeld, met lange opgeheven slagtanden en wijd gespreide oren. De bovenrand droeg het opschrift 'Mzilikazi Nkosi Nkoeloe.' En op de onderste rand stond de vertaling: 'Mzilika­zi, koning van Matabele.'


    Hij begon te experimenteren met verschillende materialen, klei en hout, maar de resultaten stonden hem niet aan - en de volgende dag vroeg hij Gandang toestemming om een aantal dragers onder leiding van Jan Cheroot naar de oude installaties van de Harkness-mijn terug te sturen om het daar begraven ivoor op te halen.


    Gandang dacht twee dagen lang diep na alvorens toestemming te geven, en toen hij dat deed, stuurde hij vijftig van zijn mannen met de karavaan mee, met opdracht hen allen te doden bij het minste dat op vlucht of verraad kon wijzen. Jan Cheroot kwam terug met de vier kolossale slagtanden van de twee olifantestieren en Zouga had niet alleen het materiaal om het grootzegel van de koning te maken, maar ook een geschenk dat zo een belangrijke koning waardig was.


    Ivoor was een schat waarvan de Matabele de handelswaarde lang geleden hadden ingezien. Het was evenwel een schaars goed, want zelfs de dapperste man kan geen olifantestier doden met een assagaai. Ze waren afhankelijk van toevallig gevonden dieren die een natuurlijke dood waren gestorven of in een valkuil terecht waren gekomen.


    Gandangs verbazing toen hij de spanwijdte en het gewicht van de vier slagtanden zag, was voor Zouga doorslaggevend. De grootste en mooist gevormde slagtand zou Zouga's geschenk voor Mzilikazi zijn, als hij de grote kraal in Thabas Indoenas ooit levend mocht bereiken.


    Gandangs impi's kwamen op een morgen in alle vroegte terug. Zouga werd gewekt door een stentorstem die hem buiten het doornenscherm ontbood. Zouga wierp een vacht over zijn schouders en liep de grijze, ijskoude motregen in. Hij sopte door de rode modder naar de opening en zag onmiddellijk dat de koning eindelijk zijn antwoord had gestuurd. De rijen zwij­gende Matabele omringden het kamp, roerloos als standbeel­den gehouwen uit wild zwart ebbenhout.


    Zouga vroeg zich af hoe snel hij het geladen geweer naast zijn veldbed in de kleine hut achter hem kon bereiken, en hij vermoedde dat hij waarschijnlijk al geveld zou zijn voordat hij een enkel schot kon lossen. Toch wist hij dat hij nog een poging zou doen.


    'Ik zie je, Bakela.' Gandang stapte uit de donkere en zwijgende rijen naar voren. 'Ik zie je, Gandang.'


    'De boodschapper van de koning is aangekomen ...' Gandang zweeg een ogenblik, plechtig en streng, en toen glommen zijn volmaakt rechthoekige witte tanden in het grijs van de dage­raad. Hij glimlachte. 'De koning heeft je doorgang verleend en verzoekt je hem in Thabas Indoenas te bezoeken.' De twee mannen grijnsden elkaar opgelucht toe, want voor beiden betekende het dat ze in leven bleven. De koning had besloten dat Gandang zijn plicht had gedaan en de bevelen correct had geïnterpreteerd, terwijl Zouga was geaccepteerd als afgezant, en niet als vijand werd beschouwd. 'We zullen onmiddellijk vertrekken.' Gandang glimlachte nog steeds. 'Voordat de zon is opgekomen!' De oproep van de koning duldde geen aarzeling of vertraging. 'Safari!' Zouga riep zijn mensen wakker. 'We vertrekken on­middellijk!'


    Een natuurlijk gevoel voor tact had Gandang bewogen om de kleine Joeba uit het zicht en buiten gehoorsafstand van Zouga's kamp te houden. Zolang het doodvonnis de blanke man nog dreigend boven het hoofd hing, had hij het bovendien verme­den Zouga de naam van het meisje te noemen. Maar die eerste avond van de reis naar Thabas Indoenas bracht hij haar zodra ze hun kamp hadden opgeslagen naar Zouga's hut, en ze knielde voor hem neer en begroette hem als 'Baba-vader'. Gandang ging tussen hen inzitten en stond aandachtig luiste­rend toe dat ze korte tijd met elkaar spraken. Zouga was gebrand op nieuws van zijn zuster en hij luisterde in stilte naar het verslag van Fuller Ballantynes dood en begrafe­nis. Het was beter zo, en Zouga was in gedachten al bezig zijn kruiperig eerbetoon aan de nagedachtenis van zijn vader voor te bereiden.


    Hoewel het ook een opluchting voor hem was te horen dat Robyn zich in veiligheid bevond, was Zouga toch minder gelukkig met de snelle vorderingen die ze scheen te maken. Het moest bijna drie maanden geleden zijn sinds Joeba haar de laatste keer had gezien, met de oostelijke bergketen bijna in zicht, en inmiddels had Robyn vast en zeker de kust al bereikt. Ze kon al aan boord van een Portugees koopvaardijschip zijn, een flink eind op weg naar Kaap de Goede Hoop en de Atlantische Oceaan.


    Hij wist niet hoe lang hij door de Matabele-koning zou worden opgehouden en hoeveel tijd de tocht over de halve lengte van Afrika hem dan zou kosten. Robyns manuscript kon minstens een jaar eerder dan het zijne in Londen zijn. Zouga's ene zorg had al weer plaatsgemaakt voor een andere, en de volgende dag spoorde hij zijn dragers aan, hoe zwaar beladen ze ook waren, om het tempo van de Matabele bij te houden. Het had weinig zin en ze strompelden voort achter de dravende impi's, tot Zouga van Gandang verlangde dat zijn eigen dragers opdracht kregen te helpen met de lading ivoor en met het zelfs nog grotere, zwaardere pak van schors en gevloch­ten gras, dat de granieten vogel bevatte die Zouga uit de tombe van de koningen gestolen had.


    Naarmate ze verder naar het westen trokken werd het land ook droger, en de wouden werden minder dicht en maakten plaats voor vlakke grasvelden, hier en daar begroeid met acacia's, gracieuze, paddestoelvormige bomen met aan de takken de grote eiwitrijke boonvormige peulen, zo fel begeerd door zowel vee als wilde dieren.


    Het einde van de zware, langdurige regenstormen gaf hun nieuwe energie, en de impi's zongen onder het lopen. De karavaan kronkelde als een dikke zwarte slang door de mooie parkachtige streken onder de kale en ronde heuvels van graniet.


    Ze bereikten het eerste Matabele-stadje. Het lag op de oever van de Inyati. Gandang legde uit dat dit het hoofdkwartier van zijn eigen impi's was, de Inyati-impi's, en dat het niet het grootste van de regimentsstadjes was. De nederzetting lag ver­spreid rond de plaats voor het vee in het midden, een uitgestrekt omheind gebied dat groot genoeg was voor tienduizend runde­ren uit de kudden van de koning. De onderkomens waren gevormd als bijenkorven en hadden strooien daken, een tradi­tionele bouwwijze die de zwervende stam had gehandhaafd sinds het vertrek uit Zoeloe-land. De buitenste palissade was van gladgemaakte mopani-staken, die diep in de aarde waren geboord en een flinke verdedigingsmuur vormden. De dorpe­lingen stroomden naar buiten om de terugkerende impi's te verwelkomen, ze stonden in rijen aan weerskanten van de weg, een zingende, lachende en in de handen klappende menigte, voor het merendeel vrouwen en kinderen. 'De meeste mannen en huwbare meisjes zijn al naar Thabas Indoenas vertrokken. Als de maan vol is, begint de Chawala-dans en het hele volk zal samenkomen in de kraal van de koning. We zullen hier maar één nacht rusten en gaan dan weer op weg om Thabas Indoenas voor volle maan te bereiken.' De weg die vanaf de Inyati naar het westen liep werd nu druk bereisd; het hele volk begaf zich naar de hoofdstad van de koning om het feest van de eerste vruchten te vieren. De mannen marcheerden in regimenten en waren door hun aparte kledij en ornamenten en de kleur van hun oorlogsschilden al op grote afstand van elkaar te onderscheiden. Er waren de grijzen­de, met littekens overdekte veteranen die in het zuiden tegen de Basoeto, de Griqua's en de Boeren hadden gevochten, en er waren de jonge kerels, belust om te doden, belust om te zien in welke richting de koning aan het eind van de Chawala zijn speer zou werpen - want dat was de richting waarin zij hun reputatie, hun mannelijkheid, hun glorie en misschien ook hun dood moesten zoeken.


    De groepen jonge ongehuwde vrouwen liepen door die van de krijgers heen, en wanneer ze elkaar onderweg passeerden, be­gonnen de meisjes trots te stappen en te giechelen en wierpen ze kwijnende blikken naar de ongehuwde mannen, en de mannen staken hun neus in de wind en voerden al voortlopend een soort pantomime van een gevecht op, de giya, waarbij ze lieten zien hoe ze hun speren in bloed zouden dopen en het privilege zouden verwerven om 'naar de vrouwen te gaan', om echtgeno­tes te nemen.


    Met iedere dagmars in de richting van Thabas Indoenas wer­den de wegen drukker, wat hun tempo afremde. Soms moesten ze een halve ochtend op hun beurt wachten bij een doorwaad­bare plaats in een rivier, want de regimenten dreven het vee, dat hen van voedsel voorzag, voor zich uit en sleepten hun bagage­stoet achter zich aan. Alle pronkstukken van iedere krijger, zijn kwasten, pluimen en veren, waren zorgvuldig ingepakt en wer­den getorst door de jonge leerling die zijn persoonlijke drager was.


    Eindelijk, in de smorende middaghitte van de tropische zomer, kwam Zouga's kleine gezelschap, nog altijd meedrijvend op een rivier van mensen, over een heuvelrug en opeens zagen ze de grote kraal en hoofdstad van de Matabele voor zich liggen. De stad lag uitgestrekt over vele vierkante kilometers open vlakte aan de voet van de kale granieten heuvels, waaraan zij haar naam ontleende: 'De Heuvelen van de Indoena's'. De verste heuvel was de 'Plaats van het Doden', Bulawayo, waar de ter dood veroordeelden van de steile kliffen werden geworpen. De palissaden vormden concentrische cirkels en verdeelden de stad in afzonderlijke wijken. De enorme open plaatsen voor het vee stonden altijd in het middelpunt van het Matabele-leven, hun vee was de enige bron van hun rijkdom, en nu de elders grazende kudden voor het feest naar de stad waren gebracht, waren alle hokken gevuld met de veelkleurige kudden dikke beesten.


    Gandang, die naast Zouga stond, gebruikte zijn assagaai om hem met trots op de bezienswaardigheden te wijzen. Zo waren er secties voor ongehuwde meisjes en voor de regimenten zon­der oorlogservaring, en een ander immens gebied bood plaats aan de onderkomens van de echtparen; de hutten waren alle­maal even groot en vormden ordelijke patronen, terwijl de strooien daken goudgeel schitterden in het zonlicht. De grond tussen de hutten was schoongeveegd en platgetrapt door de talloze blote voeten.


    'Daar is de hut van de koning.' Gandang wees naar een apart staand kolossaal kegelvormig bouwwerk in een afzonderlijke omheining. 'En dat is het complex van de vrouwen van de koning' - honderd andere hutten, binnen een hoge palissade - 'en elke man die door die poort naar binnen gaat, wordt ter dood gebracht.'


    Gandang leidde Zouga naar een klein acaciabosje buiten de grote palissade. Op een paar meter afstand stroomde een beekje en voor het eerst in dagen waren ze verlost van de stuwende mensenmassa's. Hoewel de vlakte binnen de stadsmuren dicht bezaaid was met de tijdelijke onderkomens van de bezoekende impi's, was het gebied rond het bosje leeg, alsof het gewone volk daar geen toegang had.


    'Wanneer zal ik de koning spreken?' vroeg Zouga. 'Pas na het feest,' antwoordde Gandang. 'Er zijn rituelen en reinigingen die de koning moet ondergaan, maar hij heeft je geschenken gestuurd, een hele eer voor jou.' En hij wees met zijn assagaai naar de rij jonge meisjes die door een poort in de palissade kwam. Ieder meisje balanceerde met groot gemak een grote aardewerken pot op haar hoofd, zonder zelfs een hand te gebruiken om het evenwicht te bewaren.


    De meisjes bewogen zich met een aparte, statige gratie, hun heupen wiegden in een loom ritme, de harde onrijpe vruchten van hun borsten gingen bij elke stap op en neer. Ze kwamen naar Zouga's kleine kamp in het bosje en knielden neer om de geschenken aan te bieden.


    In sommige potten zat drabbig gierstbier, zuur en mousserend, in andere de gestremde en verzuurde koeienmelk, imaas, een hoofdbestanddeel van het Ngoeni-menu, en in weer andere grote stukken vettig vlees, geroosterd op houtskool. 'Deze geschenken zijn een groot eerbewijs,' herhaalde Gan­dang, die blijkbaar zelf verrast was door de gulheid van de koning. 'Maar Tsjedi, je grootvader, was altijd een goede vriend die hij kon vertrouwen.'


    Toen het kamp eenmaal was opgezet, merkte Zouga dat hij voorlopig opnieuw tot nietsdoen was veroordeeld, met lange dagen die hij wachtend moest doorbrengen. Maar hier was hij vrij om door de stad en de omgeving te zwerven, met uitzonde­ring van de verboden terreinen binnen de koninklijke omhei­ning en de verblijfplaats van de vrouwen. Hij maakte tekenin­gen van de drukke activiteiten waarmee het feest werd voorbe­reid. In de hete uren van de dag waren de oevers van de rivier bezet met mannen en vrouwen. Hun fluweelzwarte huiden glansden van het water als ze een bad namen en zich reinigden voor de dans. Tot kilometers in de omtrek was elke boom behangen met lendendoeken en vachten, veren en gevlochten ornamenten die te drogen hingen. De vouwen en kreuken die er op de lange tocht in waren gekomen, verdwenen doordat ze bolden en wapperden in de zomerbries.


    Hij kwam langs groepjes jonge meisjes die eikaars haar in vlechten legden en eikaars lichaam insmeerden en inwreven met olie en gekleurde klei, en ze giechelden en wuifden naar Zouga wanneer hij voorbijkwam.


    Hij interesseerde zich voor de gang van zaken in de stad en ontdekte dat de mensen alleen voorbij bepaalde punten op de rivieroevers een bad mochten nemen of kleren mochten wassen. Deze punten waren duidelijk aangegeven door een opvallend grote boom of een ander teken. Op een plaats stroomopwaarts vulden vrouwen de potten met water, dat ze gebruikten om te drinken of om voedsel in te koken.


    Zelfs de enorme plaats voor het vee leverde een bijdrage om de stad schoon te houden. Hij fungeerde als een grote vliegenval. De insecten legden hun eitjes op de verse rundermest, maar voordat ze die eitjes konden uitbroeden waren ze al vertrapt door de hoeven van de voortdurend rondlopende kudden. Het stralende zonlicht en de zuivere wind deden de rest om de omgeving betrekkelijk schoon en de geuren draaglijk te hou­den.


    Zouga ontdekte dat er, sinds de oude Tom Harkness zijn kaart had getekend, veel in Matabele-land veranderd was. Hij noteer­de al deze veranderingen in zijn dagboek en trok er zijn conclu­sies uit.


    Als andere bezigheid om de dagen door te brengen begon hij een strategie uit te werken voor een veldtocht tegen de oude koning Mzilikazi, met de vereiste aantallen mannen en wapens, de meest doeltreffende wijze van bevoorrading en aanvulling, de marslinies en de beste methoden om de impi's tot vechten te dwingen. Want Zouga was een soldaat, een soldaat met een droom, die op een dag alleen door middel van militaire actie werkelijkheid zou kunnen worden.


    De nietsvermoedende Gandang voelde zich gevleid door Zou­ga's belangstelling en gaf antwoord op alle vragen, trots als hij was op de macht en prestaties van zijn volk. Ondanks het werk dat Zouga zichzelf had opgedragen, sleepten de dagen zich langzaam voort.


    'De koning zal je pas ontvangen wanneer het feest voorbij is,' herhaalde Gandang, maar hij had het mis. De avond voordat het feest begon kwamen twee oudere indoe­na's, met blauwe reigerveren die boven hun zilvergrijze wollige haar heen en weer wuifden, het kamp in het acaciabosje binnen. Gandang begroette hen met diep respect en luisterde aandach­tig naar hen, om zich vervolgens tot Zouga te wenden. 'Ze zijn gekomen om je naar de koning te brengen,' zei hij bondig.


    Voor de hut van de koning brandden drie kleine vuurtjes, en bij een van die vuurtjes zat een verschrompelde, aapachtige man. Met zijn tandeloze mond brabbelde hij een diepe toverformule, hij schommelde op zijn hurken heen en weer en liet van tijd tot tijd een snufje poeder of een kruidentwijgje in een van de grote aardewerken potten vallen die boven de vlammen hingen te pruttelen.


    De tovenaar was behangen met de gruwelijke attributen van zijn beroep, de gedroogde huiden van reptielen, de klauwen van adelaar en luipaard, de met lucht gevulde blaas van een leeuw, de schedel van een aap, krokodillentanden, afgesloten kalebas­flesjes met drankjes en poedertjes, de hoorn van een duikerbok die gebruikt werd voor aderlatingen, en andere, onbekende amuletten en elixers.


    Hij was de ceremoniemeester van het feest, dat de belangrijkste gebeurtenis in het Matabele-jaar was. De eerste vruchten van de oogst werden binnengehaald, de kudden van het volk werden gezegend en de krijgshaftige veldtochten werden afgekondigd, die de amadoda's in het naderende droge seizoen zouden on­dernemen. Daarom sloegen de verzamelde indoena's de voor­bereidingen met aandacht en respect gade. Zo'n dertig mannen zaten bijeen in de kring van Ouden, de voornaamste indoena's van het volk, het overlegorgaan van de koning. Ze vulden de kleine binnenplaats bijna helemaal op. De hoge, schuine strooien zijkant van de koningshut verhief zich ongeveer tien meter boven hen, de top ging verloren in duisternis.


    Deze wand was met veel bekwaamheid gevlochten, met inge­wikkelde patronen in de droge stengels, en voor de lage deur­opening stond een fauteuil van Europees ontwerp en fabrikaat. Met een schok van herkenning besefte Zouga dat dit de stoel moest zijn die de koning bijna twintig jaar geleden van zijn eigen grootvader Moffat, Tsjedi genaamd, ten geschenke had gekregen.


    Bayete! Mzilikazi, de olifantestier van de Matabele.' Gandang had Zouga de correcte omgangsvormen bijgebracht, de formele begroeting en het gedrag dat de koning van hem zou verwachten.


    Terwijl Zouga over de nauwe binnenplaats van platgestampte aarde liep, dreunde hij de lofprijzingen aan het adres van de koning op, hij schreeuwde ze niet met harde stem uit en kroop evenmin op zijn knieën zoals een onderdaan zou doen, want hij was een Engelsman en een officier van de koningin. Niettemin liet Zouga zich op drie meter afstand van de stoel van de koning op de grond zakken, met zijn hoofd op een lager niveau dan het hoofd van de koning, en zo bleef hij wachten. De man in de stoel was veel kleiner dan hij had verwacht van een krijger met zo een geduchte reputatie en toen zijn ogen zich aan de schemering hadden gewend, zag Zouga dat de handen en voeten van de koning klein en teer gevormd waren, bijna vrouwelijk, maar dat zijn knieën grotesk waren opgezwollen en vervormd door jicht en ontstekingen.


    De koning was nu een oude man, niemand wist hoe oud, maar rond de eeuwwisseling was hij al een actief krijger geweest. Zijn eens zo prachtige spieren waren slap geworden, zodat zijn buik op zijn schoot naar voren puilde, en zijn huid was uitgerekt en gespleten als de buik van een zwangere vrouw. Zijn hoofd leek te groot voor zijn smalle schouders en de hals was nauwelijks sterk genoeg om het hoofd te ondersteunen. Maar de ogen die Zouga vanuit de plooien en rimpels van zijn losse huidzakken gespannen gadesloegen, waren zwart en scherp en levendig.


    'Hoe gaat het met mijn oude vriend Tsjedi?' vroeg de koning met een schelle piepstem.


    Zouga had zijn grootvader van moederszijde twintig jaar gele­den voor het laatst gezien; de enige herinnering die was achter­gebleven, was die aan een lange, golvende witte baard. 'Hij is gezond en gelukkig,' antwoordde Zouga. 'Hij zendt u zijn groeten en respect.'


    De oude man in de fauteuil knikte tevreden met zijn grote afzichtelijke hoofd.


    'U mag uw geschenken aanbieden,' zei hij. Er volgde een mompelend commentaar van de indoena's en zelfs de tovenaar bij het vuur keek op, toen de ivoren slagtand werd binnenge­dragen door drie van Gandangs krijgers. De mannen wankel­den onder het gewicht en legden hem voor de stoel van de koning neer.


    De tovenaar was zichtbaar afkerig van deze onderbreking van de rituele reiniging en hij ergerde zich omdat de belangstelling en aandacht van hemzelf werden afgeleid. Daarom ging hij er nu met twee van zijn assistenten gewichtig toe over om een van de dampende potten van het vuur te nemen en tussen de voeten van de koning te zetten.


    Vervolgens tilden hij en zijn assistenten een grote vacht van gestikte luipaardhuiden op en spreidden die als een tent over de koning en zijn stoel uit, zodat de damp uit de pot erin bleef hangen. Binnen een minuut hoorde men onder de vacht een groot geblaas en gehoest, en toen de tovenaar de vacht eindelijk wegtrok, stroomde het zweet over de huid van de koning en hapte hij naar adem. Zijn ogen waren rood omrand en traan­den, maar eventuele duivels waren door het hoesten verdreven en ongerechtigheden hadden met het zweet en de tranen zijn lichaam verlaten.


    De aanwezigen wachtten zwijgend en met respect tot de koning weer op adem was gekomen, en de tovenaar trok zich terug om het volgende brouwsel klaar te maken. Terwijl zijn ademhaling nog altijd piepte, stak Mzilikazi zijn hand in het kleine kistje naast zijn stoel en haalde het verzegelde pakje te voorschijn dat Zouga hem had gestuurd.


    'Spreek de woorden.' De koning gaf het pakje aan Zouga, hij wilde dat hij de brief zou voorlezen.


    Hoewel hij analfabeet was, had de koning toch een goed begrip van het nut van het geschreven woord. Twintig jaar lang had hij gecorrespondeerd met Zouga's grootvader, die zijn brieven altijd liet bezorgen door een van zijn leerling-zendelingen, die ze moest voorlezen en het antwoord van de koning moest opschrijven.


    Zouga ging staan en maakte het pakje open. Hij las met luide stem voor, vertaalde al improviserend uit het Engels en voegde aan de oorspronkelijke tekst nog een paar kleine verfraaiingen toe.


    Toen hij klaar was, bewaarden de stamoudsten een respectvol stilzwijgen en zelfs de koning bestudeerde de lange en prachtig uitgedoste man die tegenover hem stond met nieuwe aandacht. Het vuurlicht danste op de blinkende koperen knopen en insignes van Zouga's galatenue, de scharlakenrode stof van zijn jas glansde als de vlammen van het vuur.


    De tovenaar wilde opnieuw tussenbeide komen, hij schuifelde naar voren met een brouwsel van dampende medicijn dat de koning moest inslikken, maar Mzilikazi stuurde hem met een geërgerd handgebaar weg.


    Omdat hij wist dat dit het moment was waarop de belangstel­ling van de koning een hoogtepunt had bereikt, vroeg Zouga nonchalant: 'Ziet de koning deze tekenen van mijn koningin? Het zijn haar speciale kentekenen, en elke heerser zou zo'n teken moeten hebben als bewijs van zijn macht en het rotsvaste karakter van zijn woorden.'


    Zouga draaide zich om en wenkte de drager die achter hem geknield in de poortopening zat; de doodsbange man kroop naar Zouga's voeten, hij durfde niet naar de koning op te kijken. Hij overhandigde Zouga het theekistje dat het uitgesne­den ivoren zegel en de staafjes was bevatte. 'Ik heb een van deze tekenen voor de koning in gereedheid gebracht, opdat zijn waardigheid en macht voor iedereen dui­delijk zal zijn.'


    Mzilikazi kon zijn belangstelling niet bedwingen; hij zat reik­halzend in zijn stoel en riep Zouga dichter naar zich toe. Geknield bracht Zouga de was in gereedheid, hij liet hem smelten op het deksel van het theekistje met een kaarsje dat hij bij het vuur had gehouden. Toen drukte hij het zegel in de


    gesmolten was, en toen dat hard geworden was, reikte hij het de koning aan.


    'Het is een olifant.' De koning herkende het beest met onverho­len verbazing.


    'De 'grote zwarte olifantestier van de Matabele,' bevestigde Zouga.


    'Spreek de woorden.' De koning tikte op de letters langs de rand en gaf Zouga opdracht ze te vertalen. 'Mzilikazi, Nkosi Nkoeloe!'


    De koning klapte in zijn handen van plezier en gaf het zegel aan zijn voornaamste indoena's. Even later keken ze allemaal vol bewondering en klakkend met hun tong naar de afdruk, die van hand tot hand ging.


    'Bakela,' zei de koning tegen Zouga, 'je moet weer naar me toekomen op de dag na de Chawala-ceremonie. Jij en ik hebben veel te bespreken.'


    Toen zond hij de luisterrijke jonge man met een wuivend handgebaar weg en leverde zich geduldig en berustend over aan de handelingen van zijn tovenaar.


    De volle maan verscheen lang na middernacht aan de hemel; er werden nieuwe houtblokken op het vuur gegooid om haar te verwelkomen en het zingen en trommelen begon. Geen man of vrouw had het gewaagd om voor dit moment ook maar een korreltje graan van de oogst te nemen, want de opkomende maan was de heraut van de Chawala, de dans van de eerste vruchten, en het hele volk gaf zich over aan de feestvreugde. De ceremonie begon in het midden van de eerste ochtend. De regimenten verzamelden zich voor hun koning, ze liepen in colonne de uitgestrekte arena in het midden van de stad binnen en de aarde trilde toen ze allemaal tegelijk, vijfentwintigdui­zend man, hun blote voeten ter hoogte van hun schouders brachten en op de grond lieten neerdalen met alle kracht van hun gespierde, geharde lichamen.


    'Bayete!' Ze begroetten de koning met het vorstelijk saluut.' 'Bayete!' Opnieuw het daveren van duizenden voeten. 'Bayete!' klonk het een derde maal, en daarop begon het dansen.


    Het ene regiment na het andere kwam wiegend en zingend naar


    voren om voor Mzilikazi's fauteuil-troon te laten zien wat ze konden. Door de perfecte timing en de volmaakte uitvoering van de ingewikkelde danspassen leek het alsof ze één levend organisme waren. Hun schilden lagen dicht naast elkaar en draaiden harmonisch rond als de schubben van een gigantisch reptiel, het stof wervelde als rook tussen hen op zodat ze op geesten leken. Hun mantels van pels en hun schorten van civet-kattenstaarten, apenhuiden en vossenbont wervelden rond hun benen, zodat het leek of ze boven de aarde zweefden op draaiende stofwolken en zachte golven van bont. Uit hun rijen sprongen de grote kampioenen en helden van ieder regiment naar voren om trots hun giya's te vertonen. Ze sprongen zo hoog als hun eigen hoofd en staken verwoed met hun speren in de lucht, terwijl ze uitdagingen en triomfkreten schreeuwden en het zweet als olie over hun huid droop. Mzilikazi raakte helemaal in de ban van deze zwellende zee van opwinding en dronk met grote teugen uit de bierpotten die de meisjes hem brachten, tot zijn ogen in hun kassen rolden en hij zich niet langer kon bedwingen. Hij krabbelde uit zijn stoel en strompelde op zijn gezwollen, mismaakte benen naar voren, en de kampioenen trokken zich terug om plaats voor hem te maken.


    'Mijn vader is de beste danser van heel Matabele-land,' zei


    Gandang, die naast Zouga op de grond zat.


    De oude koning probeerde te springen, maar zijn voeten wilden


    de grond niet verlaten. Hij schuifelde wat heen en weer, maakte


    kleine graaiende gebaren, hakkend naar de lucht met zijn kleine


    speertje.


    Het volk brulde.


    'De olifantenstier danst en de aarde schudt.' Het stampen van tienduizend voeten spoorde de koning aan om rond te draaien, een pijnlijke en aandoenlijke parodie op de wilde wervelingen van de jonge kampioenen.


    'Zo kwam ik in verzet tegen de tiran Sjaka en zo sneed ik de pluimen van de hoofdtooi van zijn boodschappers, en stuurde ze naar hem terug,' piepte Mzilikazi.


    'Bayete!' donderde het volk. 'Hij die de vader van de wereld is.' Na een paar minuten stortte de oude koning uitgeput neer, en Gandang en twee andere zonen van de koning sprongen uit de


    halve cirkel van indoena's overeind en renden naar hem toe. Voorzichtig tilden ze hem op en droegen hem weer naar zijn stoel. Lobengoela, de oudste zoon van de koning, hield hem een bierpot voor om uit te drinken. Het bier droop van zijn kin en stroomde over zijn hijgende borst.


    'Laat het volk dansen,' riep de koning, en Gandang keerde naar Zouga terug en kwam weer naast hem zitten. 'Behalve oorlog voeren houdt mijn vader het meest van dan­sen,' legde hij uit.


    De meisjes kwamen, de ene beeldschone rij na de andere, hun naakte huid glinsterde in het felle licht van de middagzon. Het kleine, met kralen bezette lendendoekje dat hun kleine driehoe­kige geslacht maar nauwelijks bedekte, was het enige dat ze droegen, en hun zang was lieflijk en helder. Mzilikazi hees zich opnieuw uit zijn stoel en strompelde naar voren om met hen mee te dansen; hij liep voor de voorste rij langs en dirigeerde hun zang met zijn naar de hemel gerichte rituele speer. De koning danste tot hij opnieuw op de grond viel, en opnieuw werd hij door zijn zoons naar zijn stoel teruggedragen.


    Tegen het vallen van de avond was Zouga uitgeput. Zijn bezwe­te nek was geschaafd door de hoge kraag van zijn galatenue en het zweet was met grote vlekken door de dikke vuurrode serge gedrongen. Zijn ogen waren bloeddoorlopen en rood omrand door het stof en de schittering, zijn hoofd deed pijn van de kakofonie van de trommels en het gebrul van de Matabele- stemmen. Zijn tong voelde dik en verdoofd aan door de grote teugen gierstbier die hem waren opgedrongen en zijn rug en benen deden pijn van de ongewone gehurkte houding die hij de hele dag had moeten innemen. Maar de koning danste nog, hij strompelde en stapte krijsend rond op die verwrongen en mismaakte benen van hem.


    De volgende morgen zat Mzilikazi weer onverschrokken op zijn troon, ondanks al de inspanningen van de vorige dag. Toen de Chawala-stier in de arena werd losgelaten, moesten zijn zoons hem in bedwang houden, anders zou hij op het beest zijn afgestormd om het met zijn blote handen te doden. Uit ieder regiment was een kampioen gekozen die al zijn kleding had uitgetrokken, behalve een lendendoek. Aan weers­kanten van Mzilikazi's stoel zaten ze gehurkt te wachten. De stier kwam de ring binnen, met opgeheven gehoornde kop, terwijl het rode stof onder zijn hoeven opwolkte en zijn wilde ogen woedend om zich heen keken. Hij was volkomen zwart, met een kolossale bult op zijn rug en een glanzende huid. Hij was zorgvuldig gekozen uit al de kudden van de koning, het mooiste dier in heel Matabele-land, en hij maakte een arrogante ronde door de arena, met hoge stappen, snuivend en met zijn kop laag bij de grond om alles wat hem in de weg stond op zijn gebogen hoorns te kunnen nemen.


    De koning, die door zijn zoons werd vastgehouden maar heftig tegenspartelde, kon van opwinding bijna geen woord uitbren­gen. Nu bracht hij zijn speer omhoog en met waanzinnig zwaaiende armen schreeuwde hij uit: 'Boelala inkoenzi! Dood de stier!'


    De wachtende mannen sprongen overeind, salueerden voor de koning en stormden de arena in. Instinctief stelden ze zich in halvemaanvormige linie op, de jikela, de 'omsingeling'. De zwarte stier schommelde op hen af, hij waggelde met korte passen tot dicht bij hen terwijl zijn kop heen en weer ging, een en al ingehouden razernij. Toen veerden de grote ronde poten onder hem overeind en hij stormde naar voren. Hij had een man in het midden van de linie uitgekozen en rende nu op hem af.


    De man die hij had uitgekozen bleef op zijn plaats, hij spreidde zijn armen uit alsof hij het dier wilde verwelkomen, en de stier liet zijn kop zakken en trof hem. Heel duidelijk kon Zouga het knappen van bot horen op het moment dat de krijger de stoot van de stierenkop tegen zijn borst incasseerde, maar toen sloot hij zijn armen rond de nek van het beest en hield grimmig vast. De stier probeerde hem af te werpen, hij draaide met zijn kop en richtte zich hoog op, maar de man hield vast, ook al werd hij wreed heen en weer geslingerd. Doordat zijn lichaam het ge­zichtsveld van de stier belemmerde werd het beest tot stilstand gedwongen. De linie van krijgers omsingelde hem onmiddellijk en van alle kanten werd het kolossale stierelijf door naakte zwarte mannen besprongen.


    Secondenlang deed de stier verwoede pogingen om overeind te blijven, maar ze duwden hem naar beneden en trokken zijn poten onder hem vandaan, zodat hij met een daverende klap en een kreunend geloei tegen de stoffige aarde sloeg. Een tiental mannen greep de lange hoorns vast; ze gebruikten ze als hef­boom en begonnen ze tegen het enorme gewicht van zijn vastgeklemde lichaam in te draaien. Langzaam, zwetend en zwoegend, slaagden ze erin de stierenkop rond te draaien, de stier trapte met zijn hoeven door de lucht, zijn geloei klonk nu wanhopig en verstikt.


    De koning sprong op zijn stoel op en neer, gillend van opwin­ding, en het stemmengebrul was als het dreunen van de bran­ding op een door stormwind geteisterde rotskust. Centimeter voor centimeter draaide de kolossale gehoornde stierenkop rond, en toen was er plotseling geen weerstand meer. Zouga hoorde het knappen van de halswervel, scherp als een musketschot, duidelijk hoorbaar boven het gejoel van het ver­zamelde volk uit. De gehoornde kop schoot nog een halve draai door, de poten staken een ogenblik stijf de lucht in en uit de darmen van de stier golfde een vloeibare groene stroom naar buiten.


    De met zweet doordrenkte krijgers tilden het kadaver op hun schouders en droegen het persoonlijk door de arena om het aan Mzilikazi's voeten te leggen.


    Op de derde en laatste dag van de ceremonie liep Mzilikazi naar het midden van de open plek. In die uitgestrekte ruimte leek hij nog zwakker en krommer dan hij al was, en de middag­zon brandde recht op hem omlaag, zodat er bijna geen schaduw onder hem te zien was. Het volk was stil, veertigduizend mensen keken naar één oude man en er was geen fluistertoon of ademtocht te horen.


    In het midden van de arena bleef Mzilikazi staan en hief zijn speer boven zijn hoofd. De toeschouwers verstarden en hij draaide langzaam rond, om stil te blijven staan met zijn gezicht naar het zuiden. Hij trok zijn arm omlaag en bleef een ogenblik roerloos staan, terwijl de spanning van de toeschouwers bijna lijfelijk voelbaar was.


    Toen maakte de koning een sprongetje en begon langzaam weer rond te draaien. De menigte slaakte een zucht en roerde zich even, maar werd toen weer stil: de koning wees met zijn speer naar het oosten. Toen maakte hij opnieuw een sprongetje, hij plaagde hen opzettelijk, hij rekte de spanning met de timing van een geboren showman.


    Toen schoot zijn arm met de speer plotseling naar voren en het kleine, speelgoedachtige speertje vloog uit zijn hand en be­schreef een hoge, glinsterende parabool, om toen weer neer te suizen en met de scherpe punt trillend in de verzengde aarde te blijven steken.


    'Naar het noorden!' bulderde het volk. 'Bayete! De grote stier heeft gekozen voor het noorden!'


    We gaan naar het noorden om de Makololo aan te vallen,' zei Gandang tegen Zouga. 'Morgen zal ik bij het eerste licht met mijn impi's vertrekken.' Hij zweeg even en glimlachte. 'Wij zullen elkaar terugzien, Bakela.'


    'Als de goden ons welgezind zijn,' zei Zouga, en Gandang legde een hand op zijn schouder, gaf hem een kort kneepje en draaide zich om.


    Langzaam, zonder achterom te kijken, verdween Gandang in de duisternis, die galmde van het zingen en het slaan op de trommels.


    'Jouw geweren zouden verschrikkelijke wapens zijn als ze niet opnieuw geladen hoefden te worden,' sprak Mzilikazi met zijn klagerige oudemannenstem. 'Maar om ermee te vechten heb je een snel paard nodig, zodat je kunt schieten en dan weg kunt galopperen om te herladen.'


    Zouga zat gehurkt bij de stoel van de koning voor diens hut, waar hij nu al bijna dertig dagen achtereen had gezeten. De koning liet hem iedere dag komen, en hij moest luisteren naar Mzilikazi's wijsheid en reusachtige hoeveelheden half rauw rundvlees verslinden die hij moest wegspoelen met de ene pot bier na de andere.


    'Zonder een paard zullen mijn krijgers ze overrompelen voor­dat ze kunnen herladen, zoals we met de Griqua's gedaan hebben. Na afloop vonden we meer dan driehonderd van hun kostbare geweren op het slagveld.'


    Zouga knikte instemmend. Hij glimlachte inwendig bij de gedachte aan amadoda's die een dergelijke tactiek zouden uitproberen tegen een carré van Engelse infanterie. Mzilikazi nam even de tijd om zijn bierpot te heffen; toen hij hem weer liet zakken trof de fonkeling van een van Zouga's uniformknopen zijn oog, en hij boog zich voorover om eraan te plukken. Berustend haalde Zouga zijn mes uit zijn zak en sneed voorzichtig de draadjes van de knoop door. Hij gaf de knoop aan de koning, en Mzilikazi grijnsde van pret en hield het kleinood tegen het licht.


    Nog vijf, dacht Zouga ironisch. Hij voelde zich als een kerstkal­koen, wiens veren één voor één worden geplukt. Zijn lapelinsignes en officierssterren waren allang door de koning in beslag genomen, evenals de gespen van zijn riemen en het insigne op zijn helm.


    'Het papier,' begon Zouga, maar de koning maakte een weg­wuivend handgebaar. Hij was kennelijk niet in de stemming voor een gesprek over de concessie.


    Hij mocht dan op de rand van de kindsheid balanceren en in ieder geval een alcoholist zijn die, als Zouga de tel goed bijhield, iedere dag zo'n vijfentwintig liter bier naar binnen sloeg, Mzili­kazi bezat toch nog een schrander en slinks verstand. Boven­dien wist hij bijzonder goed wat de zwakke en sterke punten van zijn onderhandelingspositie waren. Hij had Zouga al dertig dagen in spanning gehouden, precies zoals hij zijn toekijkende volk op de derde dag van de Chawala in spanning had gehou­den, toen ze hadden gewacht op het moment dat hij de speer van zich af zou slingeren.


    Nu Zouga de concessie ter sprake wilde brengen, wendde de koning zich van hem af en richtte zijn aandacht op het jonge paar dat voor hem neerknielde. Er was een beschuldiging tegen hen ingebracht en de koning zou een vonnis over hen vellen. Die dag had Mzilikazi, terwijl hij genoeglijk met Zouga zat te praten, afgezanten van twee van zijn schatplichtige vazallen ontvangen, een jonge herdersjongen beloond omdat hij zijn kudde voor een roofzuchtige leeuw had behoed, en een andere herdersjongen ter dood veroordeeld omdat hij betrapt was op het drinken van melk uit de uier van een van zijn dieren. Nu was zijn aandacht op het beschuldigde paar gevestigd. Het meisje was een mooi kind, met lange delicaat gevormde ledematen en een prachtig, rond gezicht met volle zinnelijke lippen en kleine tanden. Ze hield haar ogen stijf dicht om de koninklijke toorn niet te hoeven zien en haar lichaam schudde en trilde van angst terwijl ze voor hem neerknielde. De man was een gespierde jonge krijger uit een van de ongehuwde regimen­ten, die nog niet de eer had verworven om 'naar de vrouwen' te gaan.


    'Sta op, vrouw, dat de koning je schande moge zien,' klonk de stem van de aanklager en aarzelend, verlegen, nog steeds met haar ogen stijf dicht, verhief het meisje haar voorhoofd van de stoffige aarde en leunde op haar hielen achterover. Haar naakte buik, strak als een trommel en rond als een rijpende vrucht, puilde uit boven haar kleine, met kralen ver­sierde lendendoekje.


    De koning zat ineengedoken op zijn stoel. Minutenlang zat hij zwijgend te broeden, en toen vroeg hij de krijger: 'Ontken je dit?'


    'Ik ontken het niet, Nkosi Nkoeloe.' 'Hou je van deze meid ?'


    'Zoals ik van het leven zelf hou, mijn koning.' De stem van de man was laag en hees, maar ferm en zonder enige trilling. De koning dacht weer diep na.


    Zouga was er getuige van geweest hoe de koning bij wel honderd van zulke gelegenheden een vonnis had geveld. Soms was de beslissing een zwarte Salomon waardig geweest, bij andere gelegenheden was Zouga geschokt door de barbaarse wreedheid van het vonnis.


    Nu keek de koning naar de man die voor hem zat en hij speelde met het kleine speertje in zijn rechterhand, fronsend en zacht met zijn hoofd schuddend. Toen nam hij een besluit. Hij boog zich voorover en hield de man het wapen voor. 'Neem deze speer en open de schoot van de vrouw van wie je houdt, haal daar uit wat strijdig is met wet en gewoonte - en leg het in mijn handen.'


    Die nacht kon Zouga niet slapen. Hij wierp zijn dekens van zich af en rende naar de rand van het acaciabosje om zijn afschuw van wat hij gezien had uit te braken.


    De volgende morgen spookte de herinnering aan het gillen van het meisje nog steeds door zijn hoofd, maar de koning was uitbundig en spraakzaam; hij drong Zouga's opstandige maag de ene pot zuur bier na de andere op en vertelde episodes uit zijn lange veelbewogen leven. Enthousiast en met de weemoedi­ge nostalgie van een voldane oude man beschreef hij de tafere­len uit zijn kindertijd en jeugd in het verre Zoeloeland. Toen, zonder enige voorafgaande aankondiging, zei hij: 'Spreek de woorden van je papier.'


    Hij luisterde in stilte terwijl Zouga de voorwaarden van de door hem aangevraagde concessie voorlas, en dacht ten slotte een ogenblik na.


    'Op olifanten jagen en een kuil graven,' mompelde hij. 'Het is niet erg veel wat je verlangt. Schrijf dat je die dingen alleen in het land onder de Zambezi zult doen, ten oosten van de Inyati en boven de Limpopo.'


    Nog niet helemaal overtuigd dat de koning het ditmaal serieus meende, voegde Zouga dit voorbehoud aan zijn eigen juridi­sche maaksel toe.


    Ten leidde hij de trillende hand van de koning, die er een groot en onzeker kruis onder zette. 'Mzilikazi: zijn teken.'


    Met een kinderlijk en ongekunsteld plezier drukte de koning zijn zegel naast het kruis. Toen dat gebeurd was, liet hij het papier door zijn indoena's bewonderen en boog zich toen naar Zouga voorover.


    'Nu je van me hebt gekregen wat je wilde hebben, zul je wel willen vertrekken.' Er was spijt te zien in de vochtige ogen en Zouga voelde een schrijnend schuldgevoel, al gaf hij onmiddel­lijk antwoord.


    'Ik kan in de regen niet jagen en ik heb veel werk te doen in mijn eigen land aan de overkant van de zee. Ik moet gaan, maar ik zal terugkeren, Nkosi Nkoeloe.'


    'Ik geef je de weg naar het zuiden, Bakela de Vuist. Ga in vrede en keer spoedig naar mij terug, want je gezelschap behaagt mij, en je woorden zijn wijs voor een man van zo weinig jaren. 'Leef in vrede, Grote Olifant.' Zouga stond op en verliet de binnenplaats van de koning. Zijn tred was licht en zijn stem­ming uitbundig. In het borstzakje van zijn uniformjas had hij de concessie, in zijn kist had hij dertig kilo inheems goud, hij had de stenen vogel van Zimbabwe en drie mooie slagtanden om zich overal doorgang te kunnen kopen. De weg naar het zuiden, naar Kaap de Goede Hoop en naar Engeland lag voor hem open.


    De wind was aflandig, een laatste gril van de moesson, maar de hemel was laag en grijs en wervelende regenvlagen trokken over het dek.


    Luitenant Ferris, de jongste officier van de Black Joke, stond aan de reling en mat de afstand die de kanonneerboot nog van het land scheidde. Hij riep de gegevens naar de seinmeester, die ze snel uitwerkte en op zijn navigatielei noteerde, zodat de kapitein ze kon aflezen om zijn eigen waarnemingen te contro­leren.


    Op de boeg stond een man met een loodlijn, hij riep de diepten af die hij had gemeten, om het gewicht vervolgens weer voor de langzame boeg van de Black Joke uit te gooien, het te laten zinken en de diepte opnieuw af te roepen zodra het schip er overheen voer. 'Diepte zes.'


    Clinton Codrington navigeerde zijn schip naar de wal op grond van de meldingen van de loodlijnman, van de gegevens die Ferris verkreeg uit metingen van accenten op de kust, van de kleurschakeringen van het water, van het breken en draaien van het tij op ondiepte en zandbank, en op grond van zijn zeemansinstinct. In de gegevens die dertig jaar eerder door kapitein Owen waren opgemeten, had hij niet het minste vertrouwen.


    'Eén streek bijdraaien,' zei hij rustig tegen de roerganger, en zodra het schip naar het land opzij was gezwenkt roken ze de geur die door de wind werd meegevoerd.


    'Slavenstank!' riep Denham heftig uit, en op hetzelfde moment schreeuwde de man in het kraaiennest met een scherpe stem: ' Rook! Rook van de rechteroever van de rivier.' 'Hoe ver stroomopwaarts?' 'Minstens twee mijlen kapitein!'


    Voor het eerst sinds hun vertrek uit de haven van Zanzibar was Clinton bereid te geloven dat hij op tijd was gekomen, dat hij de Rio Save vroeg genoeg had bereikt om gehoor te geven aan de hartverscheurende smeekbede van de vrouw van zijn hart.


    'Gereedmaken voor actie, luitenant Denham, maar hou de kanonnen achter de luiken.' Zijn stem was onbewogen en formeel, maar zijn luitenant grijnsde hem toe. 'Ze zijn erbij, alle duivels nog aan toe. Gefeliciteerd, kapitein.' De bemanning lachte en verdrong zich speels als een stel jonge honden voor de wapenkist om hun pistool en dolk in ontvangst te nemen.


    De Black Joke kliefde door de wit schuimende brekers van de zandbank, raakte een ogenblik de bodem maar maakte zich onmiddellijk weer los, om vervolgens de donkergroene en stille wateren van de riviermond binnen te varen. Clinton knikte Denham toe.


    'Nu mag je de kanonnen in stelling brengen!' Hij had tot dit moment gewacht, om te voorkomen dat het schip uit balans zou raken op de gevaarlijke zandbank. Met onheilspellend rommelende affuiten ontblootte de Black Joke haar tanden. De zeilen waren op oorlogssterkte, de bronzen schroef sloeg wervelend rond, de bemanning was bewapend en enthousiast. Zo voer het schip het labyrint van de Rio Save binnen, als een fret in een konijnenhol.


    Clinton liet de eerste bocht ronden, hij volgde de diepgroene watergeul tussen de lichter gekleurde zandbanken. Het was al twee uur vloed en het water drong krachtig op. De loodlijnman riep gunstige diepten af en Clinton had moeite zijn ongeduld en enthousiasme verborgen te houden. Kalm en beheerst als tevo­ren riep hij zijn bevelen naar de roerganger. 'Kijk toch eens!' riep Ferris uit, en hij wees over de reling. Naast hen dreef iets dat op een stuk ebbenhout leek. Pas toen ze er voorbij kwamen en het in hun kielzog op en neer bleef deinen, drong het tot Clinton door dat het een menselijk lijk was, met een ronde en glimmende maag die opgezet was van het gas, en met ledematen die verwrongen waren als de takken van een boom die door de bliksem is getroffen. Clinton richtte zijn aandacht weer op het schip, met op zijn gezicht een uitdrukking van walging.


    'Erop af,' zei hij tegen de roerganger, en toen ze de brede bocht tussen de mangrove-wouden passeerden en de delta zich over de hele breedte voor hen ontvouwde, zei hij: 'Midscheeps!' Zijn stem was onbewogen, zonder enige emotie, triomfantelijk


    noch terneergeslagen. Er steeg rook op van de oever van de rivier en door zijn kijker kon hij de smeulende resten zien van een aantal lange, lage bouwsels, met daken die waren uitge­brand en ingestort. Zo te zien waren ze opzettelijk aangestoken. Over de rook heen scheerden en cirkelden grote groepen vogels met wijd uitgespreide vleugels, buizerds, wouwen, gieren en aasetende maraboes. Het was of ze door de rook werden opgestuwd naar de laaghangende moessonwolken en of ze het daglicht met hun vleugels verduisterden. De drukkende stilte werd alleen verbroken door de zwakke schelle kreten van de vogels. De rivier zelf was leeg.


    Clinton en zijn officieren keken zwijgend naar de brede verla­ten stroom van de Rio Save, die groen en vlak tussen de met mangroven begroeide oevers lag. In volmaakte stilte voer de Black Joke verder, op de verwoeste en zwart geblakerde slaven­gevangenissen af. Ze keken naar de stapels lijken, met onbewo­gen gezichten om hun afgrijzen van de gruwelijke ziekte die in de palmbosjes rondwaarde te verbergen, en om niets te laten blijken van hun teleurstelling en ergernis dat ze de ankerplaats verlaten hadden aangetroffen en de Huron was verdwenen. 'Stop de machine.' Clinton verbrak de stilte. 'Laat het bakboord­anker vallen.'


    Denham en Ferris keken naar hun kapitein, op hun beheerste gezichten verscheen ongeloof en angst: hij wilde een ploeg naar de wal sturen. Als die mannen terugkwamen, zouden ze de ziekte met zich meenemen en dan zouden ze allemaal verdoemd zijn.


    Het boeganker zette zich vast in de modder van de deltabodem en de Black Joke zwenkte scherp opzij. Het getij liet haar nu dwars over de smalle vaargeul draaien, waarbij het anker haar boeg op dezelfde plaats hield, zodat ze even later weer naar de zee gericht was. Onmiddellijk gaf Clinton het bevel 'Langzaam vooruit' en, toen het schip tegen het getij in voer, het bevel 'Anker lichten'; de stoomlier begon vrolijk te ratelen. De offi­cieren ontspanden zich en Denham permitteerde zich een glim­lach van opluchting. De kapitein had het anker alleen gebruikt om het schip zo snel mogelijk te laten keren, zonder in de smalle vaargeul gevaarlijke toeren te hoeven uithalen tegen de kracht van het getij in.


    Zodra het anker met kleverige zwarte modder aan de bladen weer aan boord was gekomen, gaf Clinton een serie nieuwe bevelen.


    'Halve kracht vooruit.' Dat was zo snel als hij in de richting van de open zee durfde te gaan. 'Gevechtsposten opheffen.'


    Er was geen vijand om tegen te vechten en zodra de zware tweeëndertigponders met hun lange lopen waren ingetrokken, zou de Black Joke wendbaarder zijn. 'Luitenant Ferris, we zullen het schip uitzwavelen.' De rook uit de emmers met brandende zwavel zou ieders ogen rood maken en het voedsel en water dagenlang ongenietbaar maken, maar Clintons angst voor de pokken won het van zijn behoefte aan comfort. Trouwens, bedacht hij met een cynische glimlach, elke smaakverandering van het ingeblikte rundvlees en het harde brood kon alleen maar een verbetering zijn. De glimlach was van korte duur. Hij was misselijk geworden door de kortstondige aanblik van de slavengevangenissen en zijn woede stak in hem als iets kouds en scherps, als het lemmet van de dolk aan zijn riem.


    'Luitenant Denham,' zei hij kalm. 'Zet een koers uit naar Kaap de Goede Hoop. Die zullen we volgen zodra we het land achter ons hebben.'


    Hij liep naar de reling, met zijn gedachten half bij de manoeu­vres die de Black Joke moest maken om van deze stinkende groene rivier naar de open zee te komen, en voor de andere helft bij de vraag wat hij moest doen om zijn schip in actie te laten komen tegen de Huron.


    Hoe groot was de voorsprong die de statige klipper op zijn kanonneerboot had? Robyn Ballantynes brief was gedateerd op 16 november en nu was het 27 november. Elf dagen. Dat was te veel. Hij kon alleen nog hopen dat Robyn voor uitstel van het vertrek had kunnen zorgen, zoals ze beloofd had. Clinton wierp een blik over zijn schouder naar de zuil van blauwe rook die de horizon vervaagde. Hoe lang hadden die slavengevangenissen in brand gestaan? Niet langer dan drie of vier dagen, vermoedde hij, met meer hoop dan overtuiging. Toch zou die voorsprong nog veel te groot zijn. Hij had de Huron voor de wind zien varen, ze was zo snel als een zwaluw, en licht als een heks. Ook met achthonderd slaven in haar ruim en met volle watervaten zou ze de Black Joke geen schijn van kans geven zolang er maar een beetje wind stond. Het enige voordeel dat hij had, was dat de Huron de ruimte moest kiezen om in de passaatwinden te komen en de landmassa van het continent te omzeilen, terwijl de Black Joke de andere zijde van de driehoek kon volgen, dicht langs de kust. Het was een klein voordeel, nog geen duizend zeemijlen, en uiteindelijk zou alles afhangen van de wind.


    Clinton merkte dat hij de reling van het schip met zijn gebalde vuist omklemd hield en dat hij met zo een woeste blik in zijn ogen voor zich uit tuurde, dat de matrozen aan lijzijde nieuws­gierig naar hem keken.


    'Ik wil alle snelheid die je er maar uit kunt persen,' zei hij tegen zijn machinist. 'Er ligt twintigduizend pond premiegeld vlak achter de horizon, maar het schip dat wij moeten inhalen is zo snel als een vos en ik heb alle stoom nodig die je me kunt bezorgen.'


    Hij richtte zich op en de wind sloeg zijn goudblonde haren tegen zijn gebruinde wangen en voorhoofd. Hij keek naar de lucht en zag de zware koppen van de moessonwolken die door de wind werden meegevoerd.


    De Huron zou die onstuimige wind aan bakboord hebben, en met haar bouw en tuigage was dat waarschijnlijk de gunstigste zeilconditie.


    Hij wist dat hij geen schijn van kans maakte om de klipper in volle zee op te sporen, er waren miljoenen vierkante zeemijlen - zelfs een oorlogsvloot met een compleet eskader fregatten zou niet veel kans hebben om in die oneindigheid van water één enkel schip te vinden.


    Clinton wist dat hij alleen kans van slagen had als hij het zuidelijkste punt van het continent eerder dan de Huron bereik­te en dan positie zou kiezen op de smalle scheepvaartroute die rond de Kaap liep. Maar zodra de Huron de Kaap zou zijn gepasseerd, zou ze de hele Atlantische Oceaan voor zich alleen hebben en opnieuw ontsnapt zijn. Als ze inderdaad elf dagen voorsprong had en van deze wind kon profiteren, kon ze op dit moment al bezig zijn de rotsige kliffen van de Kaap te omzei­len. Hij zette die gedachte uit zijn hoofd en concentreerde zich op de mogelijkheden om in de nu komende lange dagen en nachten elke centimeter snelheid uit zijn schip te halen.


    Robyn had vergeefs gezocht naar een uitvlucht om het vertrek van de Huron uit de monding van de Rio Save op te houden, ook al wist ze dat ze, als ze daarin zou slagen, de levens van al haar scheepsgenoten op het spel zou zetten. Mungo St. John had na korte tijd al zijn energie en vastberadenheid weer terug: zijn wond genas en de bijverschijnselen van de vaccinatie verdwenen. Beïnvloed door Robyns waarschuwing voor de slagveldziekten zette hij zijn bemanning bij het inladen van de slaven tot grote spoed aan. Ze werkten niet alleen de hele dag maar ook de hele nacht, bij het licht van toortsen die uit in teer gedoopte touwen bestonden. De bemanning had evenveel haast als de kapitein om weg te komen van deze vervloekte rivier. Vier dagen nadat het inladen was begonnen, zaten de slavendekken van de Huron op hun plaats en was de lading slaven aan boord gebracht. Die avond gleed de Huron met hoog tij en met gebruikmaking van het laatste daglicht en de eerste vlagen van de aflandige nachtbries over de zandbank; ze wierp haar reven los en bereikte in de nacht de open zee.


    De volgende morgen werden ze voortgestuurd door de gestage passaatwind en Mungo liet het schip bijdraaien naar een meer zuidelijke koers, opgeloefd om hun uitwijking naar het oosten goed te maken, alvorens met de wind dwars op het continent af te gaan.


    De frisse zeebries, die duizenden en duizenden mijlen had afgelegd zonder over land te komen, waaide over het schip en zuiverde het van de afschuwelijke stank van de door ziekte geteisterde slavengevangenissen. Mungo's strenge hygiënische maatregelen zorgden ervoor dat het ruim vrijbleef van de slavenstank. Zelfs op Robyn maakte hij indruk met zijn zorg en oplettendheid, al wilde ze dat niet graag toegeven. Door een enkel slavendek op te offeren en zo de ruimte tussen de dekken van de traditionele vijftig centimeter te vergroten tot tachtig centimeter, zorgde hij niet alleen voor meer comfort maar ook voor meer bewegingsvrijheid. Onder de gunstige weersomstandigheden konden de slaven zolang er daglicht was hun oefeningen doen; de grotere kruiphoogte en de bredere ladderschachten stelden zelfs de slaven van de onderste dekken in staat om in groepjes van vijftig tegelijk aan dek te worden gebracht. Op het hoofddek werden ze gedwongen te dansen op het ritme van een inheemse trommel, die door een getatoeëerde naakte inboorling werd bespeeld. Het gerinkel van hun ketenen vormde een droevige achtergrondmuziek voor het getrommel en het melodieuze gezang van de slaven.


    'Een vreemde zaak, dat tatoeëren.' Nathaniel nam even de tijd om een praatje te maken met Robyn, die naar de trieste verto­ning stond te kijken. 'Ze begonnen hun kinderen te tatoeëren om ze onaantrekkelijk te maken voor ons slavenhandelaren, sommigen vijlen scherpe punten aan hun tanden of rukken ze uit - zoals die daar.' Hij wees naar een gespierde zwarte man in de kring van dansende slaven, wiens gevijlde tanden scherp gepunt waren als die van een haai. 'Sommigen steken botjes door de neuzen van hun dochters en anderen rekken hun tieten uit - als u mij de uitdrukking wilt vergeven, mevrouw -, of ze leggen koperen ringen om hun hals tot ze op giraffen lijken, allemaal in de hoop dat de slavenhandelaren ze met rust laten. En nu zeggen ze dat dit onder de heidenen de kenmerken van schoonheid zijn geworden. Over smaak valt niet te twisten, wat u, mevrouw?'


    Robyn zag hoe de extra ruimte en regelmatige lichaamsbewe­ging het welzijn van de slaven ten goede kwam. Als ze op het hoofddek in de open lucht waren, werden de lege slavendekken schoongespoeld met zeewater uit de scheepspompen en vervol­gens afgeboend met een krachtig loogmengsel. Toch was zelfs dit niet genoeg om te voorkomen dat het schip langzaam doortrokken raakte van de slavenstank.


    Iedere slaaf bracht om de andere dag twee uren aan dek door en wanneer ze daar waren, hield Robyn spreekuur en onderzocht elk van hen op eventuele sporen van ziekte of verwondingen. Voordat ze weer naar beneden gingen, werden ze gedwongen een afkooksel van melasse en limoensap te drinken, als aanvul­ling op het dagelijks menu van meelpap en water en om de gevreesde scheurbuik op een afstand te houden. De slaven reageerden goed op deze behandeling en ongelofelijk genoeg begonnen ze het gewicht terug te winnen dat zij hadden verloren door de koorts, die het gevolg was geweest van de vaccinatie tegen de pokken. De stemming van de slaven was berustend en volgzaam, ook al waren er zo nu en dan inciden­ten. Toen er op een morgen een groepje slaven naar boven werd gebracht, wist een van hen, een goed uitziende naakte vrouw, de schakel van haar ketting los te krijgen. Zodra ze het dek bereikte rende ze naar de reling van de Huron en sprong overboord, in het schuimende blauwe kielzog van de snelle klipper.


    Ondanks het feit dat ze de ijzeren boeien nog om haar polsen had, slaagde ze erin zich nog vele minuten drijvende te houden; haar worsteling was erbarmelijk om aan te zien. Robyn rende naar de reling om de inspanningen van de vrouw gade te slaan; ze verwachtte dat Mungo zou bijdraaien en een sloep zou laten zakken om haar te redden, maar hij bleef zwijgend en onbewogen op het achterdek staan en wierp nau­welijks een blik achterom. Hij hield zijn aandacht onverstoor­baar gericht op de leiding van zijn schip, zodat het hoofd van de vrouw langzaam verkleinde tot een vlekje in het blauwe water, om ten slotte onverbiddelijk door het gewicht van de ijzeren boeien naar de diepte te worden getrokken. Ook al wist Robyn heel goed dat het onmogelijk zou zijn geweest om de klipper tot stilstand te brengen en de vrouw te bereiken voordat ze was verdronken, toch keek ze Mungo over de hele lengte van het dek woedend aan en wilde ze dat er woorden waren om uiting te geven aan haar razernij en veront­waardiging.


    Die nacht lag ze uren wakker in haar kleine hut en deed koortsachtige pogingen om een list te verzinnen die ze kon gebruiken om de snelle vaart van de statige klipper naar de zuidelijke kaap te vertragen.


    Ze dacht erover een van de sloepen van het schip te stelen en daarmee in de nacht overboord te gaan, waardoor Mungo gedwongen zou worden rechtsomkeert te maken om naar haar te zoeken. Ze hoefde er maar een paar minuten over na te denken om te beseffen dat er minstens tien sterke mannen aan te pas moesten komen om de sloep van de touwen te bevrijden en op de davits over de reling van het schip te laten zakken - en gesteld dat zij dat al zonder hulp zou klaarspelen, dan stond het nog helemaal niet vast dat Mungo er ook maar één minuut vertraging door zou oplopen. Het was waarschijnlijker dat hij gewoon door zou varen en haar achter zou laten, zoals hij de slavin had achtergelaten.


    Ze dacht erover het schip in brand te steken door een lantaren om te gooien in de kist van het grootzeil en daarmee zoveel schade aan te richten dat de Huron gedwongen zou zijn de dichtstbijzijnde haven binnen te lopen. Lourenço Marqués of Port Natal, om reparaties te verrichten, zodat de Black Joke gelegenheid zou hebben haar in te halen. Maar toen ze aan de achthonderd geketende slaven dacht die levend in het ruim zouden verbranden wanneer het vuur zich zou verspreiden, huiverde ze. Ze zette het idee weer uit haar hoofd en deed wanhopige en vergeefse pogingen om in slaap te vallen. Ten slotte kwam haar kans, en wel uit een heel onverwachte hoek: Tippoo. De kolossale stuurman had een zwakheid, één enkele zwakheid, voor zover Robyn kon zien. Hij was een veelvraat en, op zijn manier, een fijnproever. De halve provisie­bergplaats was gevuld met delicatessen die Tippoo aan boord had gebracht en die hij met niemand wilde delen. Er lagen gedroogde en gerookte vleessoorten en worsten, kazen waarvan de geur een ieder deed terugdeinzen en houten kisten met blikken en potten geconserveerd voedsel. Alcohol gebruikte hij als goed mohammedaan niet maar wat hij in zijn glas tekort kwam maakte hij goed met zijn lepel.


    Zijn eetlust was op het schip een bron van vermaak en Robyn had Mungo in de officierskajuit wel eens de spot met hem horen drijven.


    'Het is dat jij zoveel vreterij aan boord hebt gebracht, stuur­man, anders hadden we in ons ruim nog plaats gehad voor honderd extra slaven.'


    'Ik wed dat die buik van jou een duurdere kostganger is dan een harem van gulzige vrouwen.'


    'Alle hemelen nog aan toe, stuurman, wat jij daar zit te eten had een maand geleden al een christelijke begrafenis moeten heb­ben.'


    Een van Tippoo's favoriete spijzen was een uiterst krachtige bokkingpatee, verpakt in blikjes van een half pond. Op het blikje stond gedrukt: 'Dun uitsmeren over beschuit of toast', en Tippoo lepelde het zo uit het blik naar binnen, zonder het ritmisch op en neer gaan van zijn soeplepel ook maar één keer te onderbreken, met zijn ogen half dicht en met een gelukzalige glimlach over de hele breedte van zijn mond. Op de vierde avond na hun vertrek uit de riviermond begon hij zijn avondmaal met een blikje bokkingpatee, maar toen hij het deksel met zijn zakmes had doorboord, volgde er een scherp gesis van ontsnappend gas, en Mungo St. John keek op van zijn bord met erwtensoep.


    'Dat is bedorven, stuurman, ik zou het niet eten als ik u was.' 'Nee,' beaamde Tippoo. 'Maar u bent mij niet.' Ze riepen Robyn kort voor middernacht. Tippoo lag te stuip­trekken, dubbelgeklapt van pijn, met een opgezwollen buik die zo hard was als een gele agaatkei. Hij had net zo lang gebraakt tot hij alleen nog maar een beetje bloederig gal kon uitspuwen. 'Het is ptomaïnevergiftiging,' zei Robyn tegen Mungo St. John. Het was de eerste keer dat ze het woord tot hem richtte sinds die morgen op de Rio Save, en haar stem was koel en formeel. 'Ik heb geen medicijnen om dat te behandelen. U zult een haven moeten aandoen waar hij behandeld kan worden. Er is een militair hospitaal in Port Natal.'


    'Dokter Ballantyne,' antwoordde Mungo haar even formeel, maar met spot in zijn goudgevlekte ogen, 'Mr. Tippoos moeder was een struisvogel, hij kan stenen, spijkers en stukken gebro­ken glas verteren. Hoe ontroerend uw zorgen ook mogen zijn, ze zijn niet op hun plaats. Morgenmiddag zal hij weer kunnen vechten, geselen of een os verslinden.'


    'En ik zeg u dat hij zonder de juiste behandeling binnen een week dood zal zijn.'


    Niettemin bleek Mungo's prognose de juiste te zijn, want de volgende morgen was het kokhalzen en braken al weer afgeno­men en leek het erop dat Tippoo zijn ingewanden van de giftige vis gezuiverd had. Robyn was gedwongen tot een besluit dat ze knielend voor haar brits moest nemen.


    'Vergeef me, o Heer, maar er liggen achthonderd kinderen van U geketend in het ruim van deze verdorven gevangenis, en ik zal hem niet doden - dat wil zeggen, met Uw hulp zal ik hem niet doden.'


    Toen stond ze op en ging energiek aan het werk. Ze gebruikte een oplossing van pepermuntolie om de smaak te verhullen en


    liet vijftien druppels braakwortelsap in het medicijnglas vallen, driemaal zoveel als de aanbevolen dosis van dit krachtigste braakmiddel dat de medische wetenschap kende. Drink dit maar eens uit,' zei ze tegen Tippoo. 'Het zal je maag verlichten en een eind maken aan de diarree.' Later die middag diende ze hem dezelfde dosis nog eens toe, maar de hofmeester moest haar helpen om Tippoo's hoofd van het kussen te tillen en het drankje door zijn keel te gieten. Het effect was ernstig genoeg om zelfs Robyn bang te maken. Een uur later wilde ze Mungo laten komen, en de hofmeester kwam terug met het antwoord: 'De kapitein zegt dat de veilig­heid van het schip momenteel al zijn aandacht opeist, hij verontschuldigt zich, dokter.'


    Toen Robyn zelf aan dek verscheen, stond Mungo aan de reling ter loefzijde, met de sextant in de hand. Hij wachtte tot de zon in een opening tussen de wolken te voorschijn zou komen. 'Tippoo is stervende,' zei ze tegen hem.


    'En dit zal mijn eerste waarneming van vandaag worden,' antwoordde Mungo zonder zijn oog van het oculair weg te nemen.


    'Ik geloof nu eindelijk dat je een monster bent, zonder menselij­ke gevoelens,' fluisterde ze heftig, en op dat moment straalde het felle zonlicht op het dek; de zon liet zich heel even zien door het gat in het wolkendek.


    'Let op de chronometer,' riep Mungo naar de seinmeester, en toen: 'Nu!', op het moment dat hij het beeld van de zon als een rubberen bal heel licht op de donkere lijn van de horizon liet stuiteren.


    'Uitstekend,' mompelde hij voldaan, terwijl hij de sextant liet zakken en de hoogte van de zon aflas. Hij riep de hoogte naar de seinmeester, die het cijfer op zijn lei noteerde. Toen keek hij Robyn pas weer aan.


    'Ik ben er zeker van dat u de ernst van Tippoos ziekte verkeerd hebt beoordeeld.'


    'Gaat u zelf maar kijken,' nodigde ze hem uit. 'Dat ben ik van plan, dokter.'


    Mungo bukte zich en ging Tippoos hut binnen, en bleef staan. De uitdrukking op zijn gezicht verdween, plotseling was de lichte spottende glimlach verdwenen. Het was duidelijk dat


    Tippoo inderdaad gevaarlijk ziek was.


    'Hoe gaat het, oude vriend?' vroeg Mungo rustig. Het was de eerste keer dat Robyn hem die aanspreekvorm hoorde gebrui­ken. Hij bracht zijn hand omhoog en legde die op het in het zweet badende voorhoofd van de stuurman. Tippoo rolde de kale gele kanonskogel van zijn hoofd naar Mungo toe en probeerde te glimlachen. Het was een moedige poging. Robyn voelde zich opeens vreselijk schuldig, omdat ze zoveel leed toebracht en omdat ze getuige was van dit persoon­lijke en vreemd vertrouwelijke ogenblik van deze twee harde en gevaarlijke mannen.


    Tippoo probeerde zich op te richten, maar van inspanning kwam er een langgerekt rochelend gekreun uit zijn keel. Hij klampte zijn maag met beide handen vast en trok gepijnigd zijn knieën op. Toen begon hij wanhopig met zijn hoofd te schud­den omdat een nieuwe golf van braakneigingen door zijn lichaam schokte.


    Mungo greep de emmer van de vloer en hield die, met een arm rond Tippoos schouders, voor zijn mond - maar het enige dat Tippoo kon opgeven was een beetje bloed en bruine gal. Toen hij op de kooi achteroverviel haalde hij onregelmatig adem, terwijl het zweet uit zijn poriën stroomde en zijn ogen in zijn schedel naar boven rolden tot er alleen nog maar een kleine halvemaan van de iris te zien was.


    Mungo bleef een volle vijf minuten naast de kooi staan, voor­over gebogen en aandachtig, licht meedeinend met de bewegin­gen van het schip, maar verder stil en roerloos. Zijn voorhoofd was gefronst en zijn blik staarde in de verte. Nu ze naar hem keek, wist Robyn dat hij voor een verschrikkelijk dilemma stond - de teerlingworp van zijn leven, met aan de ene kant vriendschap en aan de andere kant het mogelijk verlies van zijn schip en zelfs van zijn vrijheid, want het was een afschuwelijk risico om met slaven in het ruim een Engelse haven aan te doen. Het was vreemd, nu hij deze zachtere kant van zijn persoonlijk­heid liet zien keerde haar genegenheid voor hem weer terug, ze voelde zich gemeen en ordinair omdat ze met zijn diepste emoties speelde en omdat ze de kolossale gele mohammedaan op de smalle kooi zo folterde.


    Mungo vloekte stil maar resoluut en liep, nog altijd gebukt om zijn hoofd niet te stoten, de hut uit.


    Robyns genegenheid sloeg om in walging en teleurstelling. Walging, omdat zelfs het leven van een oude en trouwe vriend geen betekenis had voor deze wrede en genadeloze man van wie ze gedoemd was te houden, en intense teleurstelling omdat haar list had gefaald, omdat ze Tippoo dit gevaarlijk leed had aangedaan zonder dat het resultaat had gehad. Ze liet zich vermoeid en verbitterd naast zijn kooi neerzakken, nam een in zeewater gedrenkte doek en veegde daarmee over het bezwete hoofd.


    Tijdens hun lange reis over de Atlantische Oceaan was Robyn vertrouwd geworden met alle bewegingen van de Huron. Ze kende het dek zoals dat onder alle weersomstandigheden onder haar voeten lag, en ze kende de geluiden die de scheepsromp maakte bij iedere zee en iedere windkracht. Nu voelde ze hoe het dek plotseling onder haar voeten helde. Ze hoorde het stampen van blote voeten boven haar: de ra's werden gedraaid en de gang van de Huron werd stabieler, de geluiden van haar romp en tuigage werden gedempter doordat ze de wind op haar achtersteven ving en met meer gemak door de golven kliefde. 'Hij heeft koers naar het westen gezet,' verzuchtte ze terwijl ze scherp luisterde. 'Het is gelukt. Hij gaat naar Port Natal. O dank U, Heer, het is gelukt.'


    De Huron ging een heel eind uit de kust voor anker, op de dertig-vademlijn van de glooiende zeebodem. Daardoor kon het schip niet profiteren van de beschutting van het kolossale walvisvormige voorgebergte dat de natuurlijke haven van Port Natal beschermde. Zelfs met een krachtige kijker zou iemand op de wal niet in staat zijn details van de lading te onderschei­den en evenmin iets van de activiteiten aan boord. Daar stond tegenover dat het schip op deze verre ligplaats nu de tomeloze stuwkracht van de zee en de wind moest opvangen. Het deinde en schommelde en rukte aan zijn ankerketting. In haar top voerde de Huron de Amerikaanse vlag - en daaron­der de gele 'Quebec', de pestvlag, die waarschuwde: 'Blijf hier weg! Ik heb de pest aan boord!'


    Mungo St. John zette een gewapende wacht aan beide relingen van het schip en andere matrozen op de boeg en de achterste­ven. Ondanks Robyns heftige protesten werd ze in haar hut opgesloten zolang het schip voor anker lag en ook voor haar deur stond een gewapende matroos.


    'U weet heel goed welke reden dat heeft, dokter Ballantyne,' antwoordde Mungo rustig op haar protesten. 'Ik wil niet dat u ook maar enig contact hebt met uw landgenoten aan de wal.' De barkas die Tippoo naar de wal bracht, werd geroeid door mannen die door Mungo persoonlijk waren uitgekozen. Ze hadden opdracht de havenmeester te vertellen dat er aan boord pokken heersten en hem te verzoeken geen enkel ander schip in de buurt van de Huron te laten komen.


    'Ik kan maar drie dagen op je wachten.' Mungo boog zich over de draagbaar waarop Tippoo aan dek werd gebracht. 'Meer kan ik niet riskeren. Als je dan nog niet voldoende hersteld bent, zul je hier moeten blijven tot ik terugkom. Dat zal niet langer dan vijf maanden duren.' Hij stopte een leren buideltje onder Tippoos deken. 'Dit is genoeg om in de tussentijd van te leven. Word weer beter, stuurman, ik heb je nodig.' Robyn had hem een paar minuten eerder nog een dosis pepermuntolie met braakwortel toegediend en Tippoo kon alleen maar pijnlijk fluisterend antwoord geven. 'Ik zal op u wachten, kapitein Mungo, hoe lang het ook duurt.' Mungo richtte zich weer op en sprak met een hese stem tegen de matrozen die de stuurman droegen. 'Ga voorzichtig met hem om, horen jullie dat?' Drie dagen lang zat Robyn te zweten en te piekeren in de benauwde kleine hut. Ze probeerde haar tijd te vullen met schrijven in haar dagboek, maar werd afgeleid door ieder geluid op het dek boven haar. Met een bonkend hart hoopte ze op de aanroep van een Engelse kanonneerboot, of het tumult van een enterploeg die over de reling van de Huron aan boord kwam.


    Op de derde morgen werd Tippoo naar het schip teruggeroeid en hij klom zonder enige hulp aan boord. Nu hem geen nieuwe doses braakwortel waren toegediend, had zijn herstel de mili­taire artsen versteld doen staan, maar toch was hij zo mager dat zijn huid als bij een bulldog in plooien van zijn kaken hing. Zijn buik was zo geslonken dat hij zijn broek met een stuk touw had vastgebonden om te voorkomen dat hij zou afzakken, al flod­derde de stof om zijn verschrompelde achterwerk. Zijn huid had de lichtgele kleur van oud ivoor en hij was zo zwak dat hij even moest uitrusten toen hij het dek bereikt had. 'Welkom aan boord, stuurman,' riep Mungo vanaf het achter­dek. 'En als je klaar bent met je vakantie aan de wal, ben je misschien wel bereid dit schip onmiddellijk te laten uitvaren.' Twaalf dagen later, dagen waarin zij zwaar te kampen hadden met grillige en veranderlijke winden, liet Mungo St. John het veld van zijn kijker over de gapende inham van False Bay dwalen. Rechts van hem verhief zich de markante, gebogen zwarte piek van de Hangklip, die vanuit deze hoek gezien op een haaivin leek, en recht daartegenover, aan de overkant van de baai, het zuidelijkste punt van het Afrikaanse contintent, Kaap de Goede Hoop, met de vuurtoren hoog op de steile natte kliffen.


    Het was een prachtige Kaapse zomerdag, met een licht en wispelturig briesje dat donkere vlekken op het oppervlak van de deinende donkerblauwe zee wierp en de rest met een satijnen glans bedekt liet. Er waren zeevogels in de lucht, enorme zwermen die zich laag over de horizon uitstrekten, hun vleugels in het zonlicht.


    De Huron dreef in een langzaam tempo met de bries mee, soms lag ze minuten achtereen in een volslagen windstilte. Het kostte haar een halve dag om de kaap te ronden en toen ging ze over op een west-noordwestelijke koers met een streek ten noorden, de koers die haar naar de Atlantische Oceaan, langs de evenaar en ten slotte naar de rede van Charleston zou brengen. Toen ze eenmaal op hun nieuwe koers voeren, had Mungo St. John de tijd om op de andere zeilen te letten die er te zien waren. Er waren nu negen, nee tien andere schepen in zicht, want er lag er nog één ver de zee op, alleen zijn marszeilen waren te zien. Er lagen kleine vissersbootjes voor de Houtbaai en de Tafelbaai, en daarboven bevolkten de zeevogels de hemel. De meeste van die bootjes lagen tussen de Huron en het land in en ze voerden allemaal weinig of geen zeil; blijkbaar waren ze bezig met hun lijnen of netten. Alleen het schip dat het verste weg was voerde marszeilen en hoewel zijn romp achter de horizon schuilging, maakte het op Mungo's zeemansoog de indruk groter te zijn dan de rest van de vissersvloot.


    'Wat een schip!' riep Tippoo uit, en hij tikte tegen Mungo's arm om zijn aandacht te trekken. Toen hij zijn kijker op het land had gericht, mompelde Mungo van plezier. Een met razeilen getuigde Oostindiëvaarder kwam in zicht van achter het voor­gebergte dat de ingang van de Tafelbaai afschermde. Het schip was even geweldig om te zien als de Huron zelf, met zeilen die zich hoog naar de hemel verhieven en met schilder­werk dat een sneeuwwitte en Bourgondisch-rode glans ver­spreidde. De twee prachtige schepen met tegengestelde koersen passeerden elkaar op twee kabellengten, en de officieren tuur­den met belangstelling en waardering door hun kijkers naar elkaar en brachten elkaar eerbewijzen.


    Robyn stond ook aan de reling van de Huron, ze keek smach­tend naar het vasteland. Voor de nabijheid van het wonder­mooie schip had ze nauwelijks belangstelling, het was de afge­topte berg waar ze haar blik nauwelijks van los kon rukken. Het was zo dichtbij, het gebergte dat haar enige hoop op redding vormde, haar vrienden daar, de Engelse gouverneur en het Kaapeskader. Wisten ze maar dat zij gevangen werd gehouden op dit slavenschip!


    Haar gedachtengang werd onderbroken door een plotselinge beweging die ze opving vanuit haar ooghoeken - vreemd hoe gevoelig ze was voor de minste beweging van Mungo St. John, voor de minste verandering in zijn gelaatsuitdrukking - en nu zag ze dat hij de Oostindiëvaarder, die in de verte verdween, zijn rug had toegekeerd en gespannen over de bakboordreling van de Huron tuurde. Zijn gezicht had een gefascineerde uit­drukking gekregen, het was of zijn hele lichaam geladen was met innerlijke energie, en de handen die de lange kijker vast­hielden hadden ivoorwitte knokkels van spanning. Snel volgde ze zijn blik en voor het eerst zag ze een minuscule witte vlek aan de horizon die niet vervaagde, zoals de witte kuiven van de golven, maar constant en helder in het zonlicht bleef schitteren. Toch was het of die vlek, juist toen zij hem in het oog kreeg, nauwelijks waarneembaar van vorm veranderde. En - verbeeldde ze het zich of zag ze erboven iets vaags en donkers verschijnen, dat zich langzaam uiteenspreidde, in de richting van de wind?


    'Stuurman, wat denk je van dat zeil?' Ze hoorde de klank van bezorgdheid en schrik in de stem van Mungo St. John en haar hart ging wild tekeer, van verwachting en van Judasangst.


    Voor Clinton Codrington was het een wanhopige zeereis ge­weest, die hem langs de oostelijke kustlijn van zuidelijk Afrika had gevoerd, tijdens lange dagen en slapeloze nachten met onophoudelijke regen, waarin hoop en wanhoop elkaar in evenwicht hielden. Elke verandering van wind was aanleiding tot schrik of hoopvolle verwachting geweest, al naar gelang de weersomstandigheden in het voordeel of in het nadeel waren van de statige klipper die hij achtervolgde. De windstilten wekten in hem hoop en optimisme, maar toen de overheersende zuidoostelijke winden de kop weer opstaken zakte zijn stem­ming terug naar een dieptepunt.


    Op de laatste dagen was er nog iets anders dat hem zorgen baarde. Op de lange reis van duizend mijlen naar het zuiden had hij enorme hoeveelheden kolen opgestookt en nu kwam zijn machinist aan dek, een kleine Schot met een rood hoofd en lijnen van kolengruis in zijn huid, zodat het was of hij leed aan een verterende en ongeneselijke ziekte.


    'De schoppen van de stokers raken de bodem van de kolenruimen al,' zei hij met droeve voldoening tegen Clinton. 'Ik heb u gewaarschuwd, kapitein, dat we het niet zouden redden als u ...'


    'Stook het meubilair van het schip maar op als het nodig is,' snauwde Clinton hem toe. 'Je kunt beginnen met mijn kooi, die heb ik niet meer nodig.'


    En toen de machinist nog meer argumenten naar voren wilde brengen, voegde Clinton eraan toe: 'Het kan me niet schelen hoe u het doet, mr. MacDonald, maar ik wil een maximale druk op uw ketel totdat ik de Kaap bereik, en opnieuw een maximale druk wanneer ik het schip in actie laat komen.' Een paar minuten na de volgende middernacht zagen ze de vuurtoren van de Kaap verschijnen, en Clintons stem was hees van vermoeidheid en opluchting toen hij zich over de spreek­buis boog.


    'Mr. MacDonald, u kunt het vuur laten afzakken, maar hou de ketels warm en klaar om te stoken. Als ik weer om stoom vraag, zal ik het snel nodig hebben.' 'U zult natuurlijk de Tafelbaai aandoen om een nieuwe voor­raad in te slaan, kapitein?'


    'Ik laat u wel weten wanneer,' beloofde Clinton hem. De marinebasis van de Kaap, met alle faciliteiten, lag maar een paar uur varen van hen vandaan. Tegen de morgen zou hij de Black Joke kunnen laden met kolen, water en verse groente. Maar Clinton wist dat binnen enkele minuten nadat hij in de Tafelbaai voor anker zou gaan, admiraal Kemp of een van zijn vertegenwoordigers naar het schip zou komen en dan was het uit met zijn onafhankelijke commando. Hij zou weer een on­dergeschikte officier worden, wiens recente acties heel wat uitleg behoefden.


    Hoe dichter Clinton het Admiraliteitshuis naderde, des te lui­der galmden de waarschuwingen van Sir John Bannerman hem in de oren, en des te nuchterder moest hij zijn positie onder ogen zien. Het bestormen van Arabische slavengevangenissen, het enteren van met slaven beladen dhows in volle zee, dat alles was lang geleden en Clinton besefte dat hij, zodra hij de Tafelbaai was binnengevaren, daar weken en misschien zelfs maanden zou moeten blijven. Hij zou niet stroken met zijn naaste toekomstplannen om vanaf de wal gezien en herkend te worden, want admiraal Kemp zou er onmiddellijk een boot op uitsturen om rekenschap van hem te eisen en hem te straffen. Clinton voelde niet de minste angst als hij dacht aan het oordeel van de marine, hij bleef zo onverschillig onder de dreiging die over zijn carrière hing, dat hij er zelf versteld van stond. Er was maar één verlangen, één obsessie die hem beheerste en die al het andere overschaduwde. Hij moest zijn schip op de juiste positie zien te krijgen om de Huron te onderscheppen zodra ze rond de Kaap wilde zeilen, tenminste als ze dat nog niet gedaan had. Daarna zou hij met volslagen gelijkmoedigheid voor zijn aan­klagers treden. De Huron en Robyn Ballantyne, daar ging het om, de rest was vaag en onbeduidend.


    'Luitenant Denham,' riep hij over het donkere dek, 'we zullen vannacht tien mijlen buiten de Kaap positie kiezen en ik moet onmiddellijk geroepen worden als de lichten van een schip in zicht komen.'


    Hij viel bijna terstond in slaap en zijn hofmeester maakte hem een uur voor de dageraad weer wakker. Hij liet de mok met koffie koud worden naast zijn kooi en rende het dek op, waar hij een paar seconden eerder dan luitenant Denham arriveerde. 'De hele nacht geen schepen, kapitein." Ferris, die de wacht had, salueerde.


    'Goed, luitenant,' antwoordde Clinton. 'We zullen onmiddel­lijk onze daglichtpositie innemen.'


    Tegen de tijd dat het zo licht was geworden dat iemand op de wal bijzonderheden zou kunnen zien, had de Black Joke zich al achter de horizon teruggetrokken. Er zou een scherp oog aan te pas moeten komen om haar marszeilen te zien blinken, laat staan om de kanonneerboot te kunnen identificeren en in allerijl aan admiraal Kemp te melden dat zijn verloren zoon terug was.


    Vanuit het kraaiennest van de Black Joke gezien viel de kustlijn vrijwel samen met de horizon, maar een schip dat de Kaap omzeilde zou vele mijlen dichterbij zijn dan het land. De grote mast van de Huron was zo'n vijftig meter hoog, haar zeilen zouden blinken als een schitterend baken en zolang er geen mist zou komen, wat erg onwaarschijnlijk was om deze tijd van het jaar, kon Clinton erop vertrouwen dat ze hem niet ongezien passeren zou.


    Nu hij over zijn dek heen en weer liep en de kanonneerboot volgens regelmatige lijnen patrouilleerde, was er nog één ding dat hem dwars zat: misschien was de Huron al lang geleden naar het noorden ontkomen, voortgedreven door deze gunstige wind, die ten slotte gestaag en bijna met stormkracht vanuit het zuidoosten was opgestoken, en was ze al verdwenen in de eindeloze groene watermassa van de zuidelijke Atlantische Oceaan, met achterlating van de Black Joke als bewaker voor een lege kooi.


    Hij had niet veel tijd om daarover na te denken, het eerste schip in zicht werd afgeroepen door de uitkijkposten in het kraaiennest van de grote mast. Clintons zenuwen waren onmiddellijk gespannen.


    'Wat voor een schip?' riep hij door de spreektrompet naar boven.


    'Kleine logger...,' en zijn hoop werd weer de bodem ingesla­gen. Een vissersboot op de Tafelbaai, daar zouden er nog veel van komen, maar iedere keer als er een zeil in zicht kwam kon hij een wilde opwinding niet bedwingen. Tegen het vallen van de avond waren zijn zenuwen tot het uiterste gespannen en toen hij het bevel gaf de Black Joke voor de nachtelijke patrouille dichter naar de kust te brengen, deed zijn lichaam pijn van vermoeidheid.


    Toch kon hij niet slapen; hij werd die nacht drie keer uit zijn kooi geroepen en strompelde met gezwollen ogen naar boven om de Black Joke op onderzoek te laten uitgaan naar navigatielichten, die robijnrood en smaragdgroen knipperden in de duisternis.


    Telkens weer die hooggespannen verwachtingen, die voortdu­rende noodzaak tot zelfbeheersing om zonder aarzeling beve­len te kunnen geven en snel in actie te komen, en dan telkens ook weer die teleurstelling, als de lichten van kleine koopvaar­ders bleken te zijn. Dan veranderde de kanonneerboot snel van koers om te voorkomen dat ze zou worden herkend en haar aanwezigheid hier in de Tafelbaai zou worden gemeld, 's Morgens in alle vroegte was Clinton weer aan dek. De kanonneerboot maakte de afstand tot de kust weer wat groter om haar daglichtpositie in te nemen. Omdat zijn uitkijkpost juist de eerste zeilen in het oog kreeg van de vissersvloot die zoals elke morgen de zee kwam opvaren, werd hij afgeleid. Bovendien moest hij luisteren naar de sombere melding van zijn met kolengruis bevlekte Schotse machinist. 'U haalt het einde van de dag niet, kapitein,' zei MacDonald tegen hem. 'Ook al verbrand ik net genoeg kolen om de ketel aan te houden - we hebben niet meer dan een emmer of twee.' 'Mr. MacDonald,' viel Clinton hem in de rede. Hij probeerde zijn drift in bedwang te houden en zijn uitputting te verbergen. 'Dit schip zal op haar post blijven zolang ik dat wil, het kan me niet schelen wat u verbrandt, maar u dient voor stoomdruk te zorgen zodra ik daar om vraag - of anders kunt u gedag zeggen tegen de grootste stapel premiegeld die u van uw leven ooit heeft gezien.'


    Ondanks deze manhaftige woorden was er van Clintons hoop niet veel meer over. Ze hadden hier nu al meer dan een dag en een nacht gepatrouilleerd; hij kon met geen mogelijkheid gelo­ven dat hij zo een grote voorsprong op de snelle klipper had gehad, tenzij de Amerikaan om de een of andere wonderbaarlij­ke reden was vertraagd. Met het uur groeide de zekerheid dat de Huron hem te vlug af was geweest, dat ze haar lading en de vrouw van zijn hart voor altijd uit zijn leven had weggevoerd. Hij wist dat hij naar het benedendek zou moeten gaan om wat rust te nemen, maar in de stijgende zomerhitte was het vreselijk benauwd in zijn hut en hij voelde zich daar als een gekooid dier. Hij bleef aan dek, niet in staat langer dan een paar ogenblikken stil te blijven staan. Hij boog zich over de kaartentafel en speelde wat met de navigatie-instrumenten, om die vervolgens weer weg te doen en opnieuw nerveus heen en weer te gaan lopen.


    Plotseling kwam er een luide schreeuw uit het kraaiennest. Ferris vroeg door de spreektrompet: 'Wat voor een schip?'


    'De romp ligt achter de horizon, maar het is een viermaster, met razeilen getuigd ...'


    ledereen keek op en de uitkijkpost ging verder met zijn be­schrijving.


    'Ze volgt een koers om de Kaap te loevert te omzeilen, en ze draait nu bij op een koers van noord-noordwest of daarom­trent.'


    Clinton Codrington was de eerste die in actie kwam. Hij griste de kijker uit de handen van luitenant Denham en rende naar de weeflijnen. Met de kijker achter zijn riem gestoken begon hij te klimmen, hand over hand.


    Hij ging in een ononderbroken tempo naar boven, zonder rustpauzes of misgrepen, zelfs niet toen hij het puttingwant bereikte en een paar ogenblikken ruggelings dertig meter boven het hellende dek hing. Maar toen hij het kraaiennest van de grote mast bereikte en zich er dankbaar in liet vallen, ging zijn ademhaling gejaagd door zijn keel en bonsde het bloed in zijn oren. Hij had niet meer zo geklommen sinds hij een adelborst was.


    De man die op de uitkijk had gestaan probeerde zich zo klein mogelijk te maken, want ze zaten dicht op elkaar in de kuip van zeildoek, en hij wees zijn kapitein het schip. 'Daar is ze, kapitein.'


    Het stampen van de Black Joke werd op deze hoogte zwaar geaccentueerd door het slingeren van de hoge mast, en terwijl


    Clinton het schip in het veld van zijn kijker probeerde te houden zwaaide de horizon duizelingwekkend op en neer. Dit was een kunst die hij nooit helemaal onder de knie had gekre­gen, maar dat was van weinig belang, want zodra de regelmati­ge, kleine witte piramidezeilen voor het eerst in het veld van de kijker waren verschenen, kwam er een eind aan zijn laatste twijfels en hij voelde hoe zijn hart met kracht tegen zijn ribben begon te slaan.


    Met een stem die vervuld was van triomf schreeuwde hij naar de kleine gedrongen figuurtjes op het glanzende witte achterdek beneden hem:


    'Bijdraaien tot pal oost, luitenant Denham. En geef opdracht tot volle stoomdruk op de ketel


    Hoewel hij nog niet helemaal op adem was gekomen, stapte hij toch weer uit het kraaiennest en klauterde sneller naar beneden dan hij naar boven was gekomen. In zijn haast gleed hij de laatste twintig meter langs de pardoen naar beneden en merkte nauwelijks hoe het ruwe henneptouw zijn handpalmen schroei­de.


    Tegen de tijd dat zijn voeten het dek raakten, draaide de Black Joke al bij naar de nieuwe koers. In afwachting van Clintons volgende bevel had Denham de reservewacht al opgeroepen en ze kwamen massaal het dek op.


    'Alles in gereedheid brengen voor actie, luitenant,' hijgde Clin­ton. Zijn gezicht was rood aangelopen onder zijn gebronsde zeemanshuid en zijn saffierblauwe ogen schitterden van strijd­lust.


    Alle officieren van de Black Joke droegen sabels aan hun riem, alleen Clinton had voor een lange dolk gekozen, want hij gaf de voorkeur aan dat grovere en zwaardere wapen. Terwijl hij hen kalm en ernstig toesprak, speelden zijn vingers met het heft. 'Heren, ik beschik over deugdelijke bewijzen dat het schip dat voor ons ligt een lading slaven aan boord heeft.' Denham kuchte nerveus, maar Clinton was hem voor. 'Ik ben mij er ook van bewust dat het een Amerikaans vaartuig is en onder normale omstandigheden zouden wij niets kunnen doen om het de doorgang te beletten.' Denham knikte opgelucht, maar Clinton ging meedogenloos verder. 'Niettemin heb ik een verzoek ontvangen van een van Hare Majesteits onderdanen, dr. Robyn Ballantyne, die u allen goed kent en die nu tegen haar wil aan boord van de Huron wordt vastgehouden. Onder deze omstandigheden twijfel ik er niet aan wat mijn plicht is. Ik ben van plan het schip te enteren en als de bemanning verzet pleegt, ben ik van plan te vechten.' Hij wachtte even. Hun gezichten waren geschokt, gespannen. 'Diegenen van u die bezwaren hebben tegen deze handelwijze dienen dat onmiddel­lijk aan te tekenen in het logboek, en ik zal er mijn handteke­ning onder zetten.'


    Ze waren opgelucht en dankbaar, weinig andere kapiteins zouden zo clement zijn.


    Hij zette keurig zijn handtekening in het logboek en schoof de pen weer in de houder.


    'Nu de formaliteiten in acht genomen zijn, heren, zullen we verder gaan met het verdienen van onze gage.' En Clinton glimlachte voor het eerst sinds ze uit de haven van Zanzibar waren vertrokken. Hij wees naar de massa sneeuwwitte zeilen die voor de boeg van de Black Joke nu duidelijk zichtbaar waren. Terwijl hij sprak stootte de enige hoge schoorsteen van het schip een wolk zwarte, naar teer ruikende rook uit, en ze hoorden een scherp kloksignaal op het moment dat de wijzer van de machinetelegraaf naar de positie 'Machine Gereed' verschoof. De Black Joke had stoom op de ketel. Clinton liep naar de telegraaf en duwde de hendel met kracht over de wijzerplaat naar de positie 'Volle Kracht Vooruit'. Het dek trilde onder zijn voeten toen de schroefas begon rond te wervelen; de Black Joke sprong gretig naar voren en sloeg de golven in blinkend wit schuim uit elkaar.


    'Allemachtig, hij drijft ons tegen het vasteland in de val...' Mungo sprak de woorden nonchalant uit en glimlachte zelfs naar Tippoo, toen hij de kijker een ogenblik liet zakken en met zijn hemdsmouw over de lens wreef. 'We zullen er als de duivel vandoor moeten gaan om hem voor te zijn en in volle zee te komen. Stuurman, wilt u alle reven losmaken en alle zeilen bijzetten die we voeren kunnen, tot aan de schijnzeilen toe?' Hij bracht de kijker weer omhoog en Tippoo bulderde zijn bevelen. 'Het is een beetje te veel geluk voor één man,' mompelde


    Mungo hardop. 'Het is wat al te toevallig dat die éne man die ik niet wil tegenkomen, uitgerekend op deze plaats van de onme­telijke oceaan ligt waar ik hem het minst graag zou willen ontmoeten.' Opnieuw liet hij de kijker zakken en liep naar de reling van het achterdek, waar hij op het hoofddek kon neerkij­ken.


    Robyn Ballantyne stond aan de reling van het schip, ze tuurde over de indigoblauwe wateren naar het zeil en de vlek van zwarte rook, die nog altijd ver weg was maar elk moment dichterbij kwam. De kanonneerboot stevende op een punt ver voor de stijlvolle boeg van de Huron af, waar de koersen van de twee schepen elkaar zouden kruisen. Ze voelde dat Mungo's ogen op haar gericht waren en ze trok de sjaal van haar hoofd weg, zodat haar donkere rode haar over haar hoofd viel en tegen haar wangen sloeg. Haar rok werd door de wind tegen haar benen geblazen en ze moest zich enigszins voorover bui­gen om haar evenwicht te bewaren.


    Ze stak haar kin naar voren en keek omhoog naar Mungo. Met een uitdagende blik in haar ogen keek ze naar hem, terwijl hij zorgvuldig het puntje van zijn dunne, lange zwarte sigaar beet. Hij hield zijn hand beschermend rond de zwavelige vlam van de Vesta-lucifer en stak de sigaar aan zonder zijn kalme blik ook maar een ogenblik van haar af te wenden. Toen kwam hij nonchalant over de ladder naar haar toe. 'Een kennis van u, dokter Ballantyne?' De glimlach zat alleen op zijn lippen. Zijn ogen waren ijskoud.


    'Ik heb elke avond gebeden dat hij zou komen. Vanaf de dag dat ik de brief verstuurde om hem te hulp te roepen.' 'U ontkent uw verraad niet?'


    'Ik ben er trots op dat ik mijn christelijke plicht kon doen.' 'Wie heeft uw brief bezorgd?'


    'Niemand van uw bemanning, kapitein. Ik heb hem meegege­ven aan de kapitein van de Omanse dhow.' 'Aha.' Zijn stem was diep, maar scherp als droog ijs. 'En Tippoos ziekte? Zou een arts, als het zo uitkomt, zich verlagen tot het vergiftigen van een patiënt?'


    Ze sloeg haar ogen neer, niet in staat zich tegen zijn beschuldi­ging te verweren.


    'Wilt u zo vriendelijk zijn, dokter Ballantyne, om onmiddellijk


    naar uw hut terug te keren en daar te blijven tot ik u toestem­ming geef naar buiten te komen. Er zal een gewapende bewaker bij de deur staan.' 'Zal ik gestraft worden?'


    'Niemand zou het mij kwalijk nemen als ik u over de reling gooide en u liet oppikken door uw landgenoten. Maar het is uw veiligheid waar ik aan denk. In de zeer nabije toekomst zou dit wel eens een ongezonde verblijfplaats kunnen worden, en we zullen het allemaal veel te druk hebben om ons met u bezig te houden.


    Hij schonk haar even geen aandacht en tuurde voor zich uit. Toen keek hij nog eens achterom naar de rookzuil van de Black Joke en schatte met zijn zeemansoog de snelheid en de afstand. Hij glimlachte.


    'Voordat u naar beneden gaat, wil ik u erop wijzen dat al uw inspanningen tijdverspilling zijn geweest - kijkt u maar!' Hij wees langs de steile bergachtige kustlijn naar voren. Toen ze de richting van zijn arm volgde zag ze voor het eerst dat de zee vóór hen zwart en ruig was als steenkool, glinsterend met wild opspringende golfjes, die scherpe witte toppen hadden. 'Daar is de wind,' zei Mungo. 'Daar komt de wind door de bergen, en we zullen hem al in de zeilen hebben voordat u veilig in uw hut bent opgeborgen.' Hij grinnikte van genoegen. 'Als we die wind eenmaal in de zeilen hebben zijn er weinig schepen op de wereldzeeën, of het nu stoom- of zeilschepen zijn, die de Huron ook maar een ogenblik kunnen bijhouden, en God weet dat er geen enkel schip is dat haar zou kunnen inhalen.' Hij maakte een lichte spottende buiging voor haar, een parodie op zijn hoffelijke zuidelijke manieren. 'Kijkt u maar eens goed naar die lelijke stoomketel voor u naar beneden gaat, mevrouw, u zult hem niet meer terugzien. En als u nu zo goed wilt zijn mij te excuseren ...'


    Hij draaide zich om en rende de ladder naar het achterdek op. Terwijl de tranen van woede als een floers voor haar ogen trokken, klampte Robyn zich aan de reling vast en tuurde over het steeds smallere stuk zee naar de druk puffende kleine kanonneerboot. Ze kon nu al iets zien van de romp en als een schaakbord beschilderde geschutspoorten. Ze begon te hopen dat Mungo St. Johns triomfantelijkheid alleen maar bravour


    was geweest, want de Black Joke scheen de statige klipper goed bij te houden en de wind was nog een heel eind voor hen uit. Ze voelde een respectvol tikje op haar schouder. De oude Nathaniel stond naast haar.


    'Opdracht van de kapitein, mevrouw, ik moet u veilig naar uw hut brengen.'


    Clinton boog zich voorover, hij liet zijn hele gewicht op de ballen van zijn voeten rusten, het was bijna alsof hij probeerde zijn schip met zijn lichaam voort te stuwen, zoals een ruiter zijn springend paard. Ook hij had het windspoor op het oppervlak van de zee gezien en wist wat dat voorspelde. De statige klipper maakte nu een luie indruk, en de Black Joke snorde en tufte bedrijvig over de korte zijde van de driehoek op haar af. Als beide schepen deze snelheid en koers zouden handhaven, zouden ze elkaar over ongeveer elf zeemijlen ont­moeten. Clinton kon precies berekenen waar dat zou zijn, vlak voorbij de landtong die op zijn kaart als 'Bakoven Punt' stond aangegeven.


    De Huron zat vast aan haar huidige koers. Ze kon niet oploe­ven, want het land lag dicht onder haar reling en volgens de kaart lagen er zandbanken voor de kust - daar zag hij er al een, schuin rechts voor haar, met een ronde zwarte granieten rug en kolossaal als een walvis. De Huron zat in de val. Ze zou alleen kunnen ontsnappen als ze de extra snelheid vond die haar buiten bereik van de kanonnen zou brengen - en daar was hij, de wind, minder dan drie zeemijlen voor haar uit. Opeens klonk er een oorverdovend kabaal onder Clintons voeten en hij wierp Ferris een geërgerde blik toe. 'Ga eens kijken wat dat is,' snauwde hij, en richtte al zijn aandacht meteen weer op de klipper. Nog maar drie mijlen hoefde de Huron af te leggen, maar nu kon Clinton al door zijn kijker zien hoe het onmetelijke vierkante grootzeil begon te trillen en zacht heen en weer begon te gaan: ze loefde in de grillige wind onder de bergen.


    'Alstublieft, God!' fluisterde Clinton - en onmiddellijk nam de snelheid van de Huron af, al haar zeilen verloren hun strakke gespannen vorm en ze minderde vaart.


    'Ze is in een kuil in de wind terechtgekomen,' riep luitenant


    Denham opgetogen uit. 'We hebben haar te pakken, God nog aan toe!'


    'Hier op het achterdek wens ik verschoond te blijven van uw godslastering, luitenant!' zei Clinton op scherpe toon, en Denhams gezicht betrok onmiddellijk.


    'Neemt u mij niet kwalijk, kapitein.' Op dat moment kwam Ferris ademloos het dek op.


    'De stokers, kapitein,' bracht hij hijgend uit. 'Ze slopen al het meubilair uit de officiersverblijven. Uw kooi is weg, kapitein, en uw schrijftafel ook.'


    Clinton keek hem nauwelijks aan, hij bestudeerde de klipper, woog de afstand en de snelheid en beoordeelde de onderlinge hoek zo nauwkeurig mogelijk.


    Ja, besloot hij, als de Huron zoveel snelheid verloor, kon hij een streek dichterbij komen.


    'Breng haar een streek naar stuurboord,' zei hij tegen de roer­ganger. Hij keek op naar zijn eigen zeilen, die de grote bronzen schroeven onder de achtersteven assisteerden. Ze reageerden duidelijk op de koersverandering. 'Luitenant Ferris, let op de stand van uw kluiver.' Ferris schreeuwde een bevel naar de wacht op het voordek en zag er nauwlettend op toe dat ze het lange driehoekige zeil wat strakker aanzetten.


    Alle zeilen van de Huron trilden en vulden zich weer met lucht. Ze namen hun oorspronkelijke vorm weer aan en het schip vloog weer over het water, met een kring van wit schuim onder zijn boeg. Het donkere woelige water lag nu veel dichter voor de klipper.


    Het was Denhams onnodige godslastering geweest, daar was Clinton zeker van, en hij wierp zijn luitenant een duistere blik toe en gaf met tegenzin het bevel.


    'Laat haar een streek terugnemen.' De Huron liep weer uit. Als de Black Joke haar koers handhaafde zou ze achter de klipper langs varen. De kansen van de klipper waren weer verbeterd. De spreekbuis van de machinekamer piepte, en het was een opluchting om even afgeleid te worden.


    'Machinekamer,' snauwde hij in het mondstuk. 'Kolen allang op, kapitein. Druk gezakt tot vijftig kilo, kapitein - en blijft zakken.' 'Verbrand alles wat u kunt vinden.'


    'Het hout fikt als papier, kapitein. Er zit geen kracht in - en het verstopt het rookkanaal.' MacDonald scheen van dit sombere nieuws te genieten en Clinton voelde dat zijn ergernis omsloeg in woede.


    'Doe je best man, niemand kan meer van je vragen,' en hij klapte de spreekbuis weer dicht.


    Was hij dichtbij genoeg om een schot met zijn boegstuk te wagen, vroeg hij zich af. De lange zestienponder had een bijna tweemaal zo groot bereik als de grote tweeëndertigponders die de voornaamste uitrusting van de Black Joke vormden. Een gelukstreffer zou een van de rondhouten los kunnen slaan, zou misschien zelfs een ra kunnen neerhalen - en op dat moment voelde hij duidelijk een verandering in de motortrillingen on­der zijn voeten. De Black Joke haperde, de stoom in haar ketels verloor druk.


    'Luitenant Ferris, ontplooi de vlag.'


    De luitenant zorgde dat de Engelse kleuren zich glorieus in de lichtblauwe hemel ontvouwden, vuurrood en zijdezacht wit, een uitdaging in de wind. Clinton voelde dat strakke gevoel in zijn borst, die zwelling van trots die hem nooit in de steek liet. 'De Huron geeft antwoord,' mompelde Denham, en Clinton bracht zijn kijker omhoog. Hij zag hoe de Amerikaanse kleuren zich ontrolden, hoog boven haar blinkend witte zeilenmassa.


    'Loop naar de pomp.' Denham reageerde bits op dit vertoon van kleuren. De Huron dreef de spot met hen. 'Luitenant Ferris, nu lossen we een schot,' besloot Clinton grimmig. 'Richt er een voor haar boeg.' En Ferris rende naar hun eigen boeg om toezicht te houden op het laden en richten van het boegstuk.


    Toen het schot werd gelost klonk er een klein plofje, gedempt door de wind. De lange wolk grijze kruitdamp werd door de bries bijna onmiddellijk weer uiteengedreven. Allen keken ge­spannen door de kijkers, maar niemand kon het schot zien neerkomen. Denham vertolkte hun gevoelens: 'Ze verandert niet van koers. Ze negeert ons.' 'Goed.' Clinton hield zijn stem gedempt. 'We richten er een op haar tuigage.'


    De zestienponder knalde opnieuw, als een deur die in een stormwind opengeblazen wordt, en ditmaal gaven ze allemaal tegelijk een schreeuw. In de gespreide zeilen van de Huron verscheen een speldenknopje van licht, uitgeboord door de ka­nonskogel; het zeil behield zijn vorm nog een ogenblik en sprong toen uit elkaar als een opgeblazen zak van papier. Clinton zag de bedrijvigheid van de matrozen op de dekken en ra's van de Huron en voordat het boegstuk herladen kon worden, was het vernielde zeil al naar beneden getrokken en spreidde een smetteloos nieuw zeil zich op dezelfde plaats open. De snelheid waarmee deze wisseling van zeil werd uitgevoerd maakte zelfs op Clinton indruk.


    'Die duivel is een goeie zeeman, dat moet ik hem nageven ...' En toen zweeg hij, want de Huron zwenkte scherp opzij. Het leek of ze voor de boeg van de kanonneerboot langs wilde trekken en het drong tot Clinton door wat de kapitein van plan was. Hij rekende op de wind, en meteen daarop zag Clinton dat ze de sterke bries in haar zeilen kreeg.


    De wind kwam bulderend over de klipper, huilend door zijn tuigage, als een horde uitgehongerde wolven, en het statige schip helde over en leek even om te zullen slaan. Maar toen herstelde het schip zich weer, als een volbloed hengst die de klap van de zweep voelt. Het slingerde zich naar voren en was weg.


    De donkere woelige zee barstte open voor de lange, slanke klievende scheepsromp en met uitbundige vreugde wierp de Huron het flikkerend witte schuim over haar boeg. 'Ze haalt twintig knopen,' riep Denham ongelovig uit. Het was of de Black Joke in een windstilte verzeild was geraakt, een drijvend houtblok in vergelijking met het snelle en prachtige schip dat doldriest door de golven kliefde, net buiten bereik van Clintons kanonnen, en dat nu in een vliegend tempo naar de open Atlantische Oceaan verdween.


    Door zijn kijker zag Clinton dat de matrozen op de ra's van de Huron sprongetjes maakten en met hun mutsen zwaaiden, ze juichten en brulden met wijd opengesperde monden. Toen richtte hij de kijker op het dek van de Huron. Er stond een lange gestalte aan de reling van de Huron, gekleed in een effen donkerblauw jasje. Clinton kon op deze afstand het gezicht van de man niet goed zien, maar hij herkende de brede


    schouders en de arrogante stand van het hoofd dat hij voor het


    laatst had gezien over het vizier van een duelleerpistool.


    De haat welde bitter als gal in hem op toen de gestalte een hand


    opstak, een laconieke groet, een tartend afscheidsgebaar, en


    zich toen rustig van de reling afwendde.


    Clinton klapte de telescoopkijker dicht.


    'Achtervolging!' beval hij. 'We gaan er achteraan!'


    Hij durfde niet naar de gezichten van zijn officieren te kijken,


    bang als hij was dat hij daar medelijden op zou aantreffen.


    Robyn lag op haar kooi, ze hield haar armen stijf langs haar zijden geklemd en balde haar vuisten tot ze pijn deden. Ze hoorde de planken onder zich kraken. Dat betekende dat de Huron van koers veranderde en dat de twintig centimeter dikke roerpennen door hun blokken gleden, omdat de roerganger aan het grote wiel had gedraaid. Het was een geluid waar ze al lang geleden aan gewend was geraakt. Ze zette zich instinctief schrap, toen de pennen die aan de roerhaken waren bevestigd tegen het enorme houten roer onder de achtersteven van de Huron schoven en het schip zijn koers wijzigde. Een paar seconden later was er op het dek boven haar een donderend tumult. De razende wind ranselde in de tuigage, met een plotselinge ruk kwamen de touwen strak te staan en met een klappend geraas spreidden zich de grote zeilen. De Huron helde zwaar over en Robyn werd bijna uit haar kooi geslingerd. Toen was de hut vervuld van het geluid van bruisend water tegen de romp en de Huron trilde van leven, ze daalde en steeg op het ritme van haar nieuwe energie.


    Heel vaag kon Robyn boven dit alles uit het lawaai van juichen­de mannen horen. Ze sprong van de kooi, liep van het ene houvast in de hut naar het andere en sloeg met haar vuist op de deur.


    'Nathaniel,' riep ze. 'Geef me onmiddellijk antwoord.'


    'De kapitein zegt dat ik niet met u mag praten.' Zijn stem was


    gedempt.


    'Je kunt me niet zo kwellen,' schreeuwde Robyn terug. 'Wat gebeurt er?'


    Nathaniel stond even in tweestrijd. Hij had zijn orders, maar


    koesterde ook genegenheid voor deze levendige jonge vrouw. 'We hebben de wind in de zeilen, mevrouw,' zei hij ten slotte. 'En we gaan er vandoor als alle duivels in de hel met zevenklap­pers in hun staart.'


    'En de Black Joke?' vroeg ze op smekende toon. 'De Engelse kanonneerboot?'


    'Niets zou ons nu nog kunnen inhalen. Ik denk dat die puffende stoomketel voor de avond valt helemaal verdwenen is. Als je hem nu ziet lijkt het wel of hij voor anker ligt.' Langzaam leunde Robyn voorover, tot haar voorhoofd tegen de planken van de deur gedrukt was. Ze kneep haar ogen stijf dicht en probeerde weerstand te bieden aan de zwarte golven van wanhoop die haar dreigden te overspoelen. Zo bleef ze een hele tijd staan, tot Nathaniels stem haar tot de werkelijkheid terugriep. Hij sprak op een ruwe maar bezorgde toon.


    'Alles in orde, mevrouw?'


    'Ja, dank je, Nathaniel. Ik mankeer niets,' antwoordde ze beklemd, zonder haar ogen open te doen. 'Ik ga nu alleen even een dutje doen. Ik wil door niemand gestoord worden.' 'Ik blijf hier staan, mevrouw. Er komt hier niemand langs,' verzekerde hij haar.


    Ze deed haar ogen weer open en ging naar haar kooi terug. Ze knielde neer en begon te bidden - maar deze keer kon ze zich niet concentreren. Allerlei verwarde beelden gingen door haar hoofd, en toen ze haar ogen dichtdeed zag ze het gezicht van Clinton Codrington, met die prachtige lichte ogen in het donke­re mahoniebruin van zijn gezicht, dat het gebleekte platina van zijn haren zo mooi accentueerde. Ze verlangde naar hem zoals ze nog nooit naar hem verlangd had - hij was voor haar een symbool geworden van al wat goed en zuiver en rechtvaardig was.


    Toen zag ze die gereserveerde spottende glimlach voor zich, de tartende goudgevlekte ogen van Mungo St. John. Ze trilde van vernedering. Dat was de man die haar onteerd had en haar emoties had misbruikt, die met haar gespeeld had en die haar had laten hopen, nee bidden, dat ze hem kinderen kon schen­ken en zijn vrouw kon worden. Haar wanhoop sloeg weer om in haat, en die haat maakte haar sterk.


    'Vergeef me, Heer - ik zal later wel bidden - maar ik moet nu iets doen!'


    Ze hamerde met haar vuisten op de deur en Nathaniel gaf onmiddellijk antwoord.


    'Nathaniel, ik hou het hier niet langer uit,' riep ze. 'Je moet me eruit laten.'


    Zijn stem was spijtig maar resoluut. 'Dat gaat niet, mevrouw. Tippoo zou m'n ruggengraat blootleggen.' Ze rende bij de deur vandaan, woedend, verward, innerlijk verscheurd.


    'Ik kan niet toestaan dat hij me wegvoert naar .. .' Ze ging niet verder, want ze kon zich niet indenken wat haar aan het eind van de reis te wachten stond, tenzij... Ze kon zich er opeens een levendige voorstelling van maken hoe de Huron de haven binnenliep, terwijl er op de kade een beeldschone statige en aristocratische Franse vrouw stond, gekleed in een hoepelrok met fluweel en parels, met drie kleine zoontjes aan haar hand die naar de lange arrogante gestalte op het achterdek van de Huron wuifden.


    Ze probeerde het beeld uit haar geest te bannen en concentreer­de zich op de geluiden die de Huron maakte. Het schip vloog voort op de wind: ze hoorde het bruisen van het water rond de scheepsromp, het kraken van de planken, het kreunen van de touwen en het stampen van blote voeten op het dek als er een ploegje matrozen aan een val trok om een van de ra's beter naar de wind te zetten. Van onder haar voeten kwam een ander, piepend geluid, als van een rat in de bek van een kat: de roerganger bracht een kleine wijziging aan in de koers van de Huron en de roerpen draaide protesterend door de blokken. Het geluid riep een herinnering bij haar wakker en Robyn ademde sneller. Ze trilde weer, maar ditmaal van verwachting. Ze herinnerde zich hoe Clinton Codrington haar beschreven had hoe hij als jonge luitenant eens het bevel had gevoerd over een enterploeg, die naar een riviermonding was gestuurd waar het wemelde van de kleine slavenschepen, dhows en andere kustvaarders.


    'Ik had niet genoeg mannen om ze allemaal tegelijk in beslag te nemen, daarom sprongen we van het ene schip op het andere, kapten hun roerlijnen door en lieten ze hulpeloos drijvend achter. Later konden we ze dan oppikken - voor zover ze niet aan de grond gelopen waren, natuurlijk.'


    Robyn maakte zich los uit haar overpeinzing en rende naar de hoek van haar hut. Ze moest haar rug tegen de wand drukken en zich met haar beide voeten schrap zetten om haar houten kist in het midden van de hut in beweging te krijgen. Toen liet ze zich op handen en knieën zakken.


    Er zat een klein valluikje in de vloer, zo keurig afgepast dat de voegen dun waren als het scherp van een mes, maar er was een ijzeren ring die in het houtwerk verzonken lag. Op de lange reis over de Atlantische Oceaan had ze een keer bezoek gekregen van de scheepstimmerman die zich had uitgeput in verontschul­digingen. Met belangstelling had ze toegekeken hoe hij haar kist opzij had gesleept en het luik had geopend, om er vervol­gens met een pot met vet in af te dalen.


    Nu probeerde zij het zelf open te krijgen, maar het luik zat zo stevig op zijn plaats dat haar pogingen niets uithaalden. Ze greep een wollen sjaal uit de kist en haalde die door de ijzeren ring. Nu kon ze beter kracht zetten. Opnieuw trok ze uit alle macht; het luik kwam centimeter voor centimeter omhoog en vloog toen opeens open met een klap die Nathaniel vast en zeker gehoord moest hebben. Ze verstijfde en bleef een halve minuut luisteren, maar er kwam geen geluid van achter de deur van haar hut.


    Ze ging weer op handen en knieën zitten en tuurde door de opening van het luik. Uit het donkere rechthoekige gat kwam een zwakke luchtstroom naar boven en ze rook het dikke vet, de geur van het ruimwater en de afschuwelijke slavenstank die met geen logen of boenen weg te krijgen was. Toen haar ogen aan het duister waren gewend, kon ze de lage en smalle tunnel zien waarin de stuurinrichting van de Huron was ondergebracht. Die was zo hoog dat iemand er net doorheen kon kruipen en liep langs de scheepswand van de boeg naar de achtersteven. De roerlijnen kwamen van het dek boven haar hoofd omlaag, ze liepen door zware ijzeren katrollen die in een van de grote balken van de Huron waren gedreven, om vervolgens door de smalle houten tunnel recht naar achteren te lopen. De katrollen waren aangekoekt met zwart vet en de roerlijnen waren van nieuwe gele hennep. Ze leken zo dik als een mannenbeen en ze kon voelen welke enorme spanning erop stond, want ze waren hard als stalen pijpen.


    Ze zocht naar iets om ze te beschadigen, een mes, een van haar scalpels misschien, en bijna onmiddellijk drong het tot haar door hoe nutteloos zoiets was. Zelfs een sterke man met een tweesnijdende bijl zou grote moeite hebben om zich een weg door die kabels te hakken, en in die smalle tunnel was er geen ruimte om met een bijl te zwaaien. En al zou iemand erin slagen ze door te hakken, dan zou hij onmiddellijk aan flarden worden gescheurd door de zweepslag van de kabel. Er was maar één middel, een trefzeker middel, en ze huiverde bij de gedachte aan wat er zou gebeuren als het uit de hand liep en als de Black Joke niet erg snel langszij kwam om hulp te bieden met haar door stoom aangedreven pompen en slangen. Ze had het idee om vuur te gebruiken al eens verworpen, maar nu er zo dicht achter hen hulp naderde en de Huron anders vrijwel zeker zou ontsnappen, was ze bereid alle risico's te accepteren.


    Ze stak haar hand uit, trok een van haar grijze wollen dekens van de houten kooi en maakte er een bundeltje van. Toen stond ze op en nam de olielamp uit de beugel aan het plafond. Met vingers die trilden van ongeduld schroefde ze de dop van het oliereservoir in het onderste deel van de lamp los. Ze doordrenkte de deken met olie en zocht toen naar iets anders dat brandbaar was. Haar dagboeken? Nee, die niet, maar ze haalde haar medische handboeken uit de kist en scheurde de bladen eruit. Ze verkreukelde ze om ze beter te laten branden, maakte een zak van de met olie doordrenkte deken en legde het papier erin.


    Ze propte dit alles door het luik; het viel over de strakke roerlijnen en bleef hangen in de ijzeren katrollen. De matras op de kooi was gevuld met droge kokosvezels die fel zouden branden; ze sleurde hem van de kooi en duwde hem door het luik naar beneden. Daar gingen de houten latten van de kooi nog achteraan en de navigatieboeken op de smalle plank bij de deur. Ze keek nog even snel om zich heen, maar er was verder niets meer in de hut dat kon branden. De eerste Swan-Vesta lucifer die ze brandend door het luikgat liet vallen bleef nog even branden, maar doofde toen uit. Ze scheurde het laatste blad uit haar dagboek en rolde dat strak op. Toen deze kleine fakkel in lichterlaaie stond, liet ze hem door de duistere rechthoekige opening vallen en terwijl het brandende papier omlaag dwarrelde, verlichtte het de sombere hoeken en de ruwe planken van het ruim. Het brandende papier kwam terecht op de met olie doorweekte deken, en het uitwasemende gas vormde blauwe vlammetjes. Toen vatte een verkreukte papierbal vlam en kleine oranje vlammetjes dansten vrolijk over de deken en het linnen omhul­sel van de matras. Een vlaag van hitte kwam door het luikgat omhoog en schroeide Robyns wangen. Het geluid van de vlam­men was nu al sterker dan dat van de beukende zee aan de andere kant van de scheepswand.


    Met al haar kracht trok Robyn het luik weer omhoog en liet het weer op zijn plaats vallen, met een klap die haar opnieuw aan het schrikken maakte, maar het geluid van de vlammen was onmiddellijk weg.


    Hijgend van inspanning en van opwinding liep Robyn naar achteren en liet zich tegen de wand vallen. Haar hart bonkte zo heftig dat het bloed in haar oren haar bijna verdoofde, en plotseling was ze bang.


    Als de Black Joke de ongelijke strijd nu eens had opgegeven, als er nu eens niemand was om de achthonderd ellendige geketen­de zielen in het ruim van de Huron te redden voordat de vlammen hen hadden bereikt?


    De eerste wilde aanval van de wind, die wervelend van de bergen omlaag was gekomen, had het karakter aangenomen van een gestage stormwind, niet zo verwoed, maar constant en berekenbaar.


    In deze storm zullen we geen kuilen of andere windstilten tegenkomen, dacht Mungo voldaan. Hij was even blijven staan om naar het dek van jagende wolkenflarden te kijken waar de top van zijn mast bijna in verloren ging. Toen hij zich omdraai­de keek hij uit over een diepblauwe Atlantische Oceaan, die zich uitstrekte naar elke hoek van de horizon, donker door de stuwende wind en bespikkeld met het witte schuim, dat als een krul op elke golftop lag.


    Hij had nu alle richtingen verkend en keek weer over de achtersteven van de Huron. Het land was al uit het gezicht verdwenen, zo snel had de Huron de grote Tafelberg achter zich gelaten, en de Black Joke was nog maar half zichtbaar. Alleen haar marszeilen waren te zien, van rook was niets te bespeuren. De afwezigheid van rook verbaasde Mungo enigszins en hij fronste zijn voorhoofd, dacht erover na en vond geen plausibel antwoord. Hij haalde zijn schouders op en begon weer over het achterdek heen en weer te lopen. Voor het vallen van de avond zou de Black Joke zelfs vanaf het torenhoge kraaiennest van de Huron niet meer te zien zijn, en Mungo dacht na over de manoeuvres die hij de komende nacht zou maken om zijn achtervolger op een definitief dwaalspoor te brengen. Later zou hij dan zijn eigenlijke koers uitzetten, die hem door de paarde- breedten en over de evenaar moest brengen. 'Dek, kraaiennest.' Een vage schreeuw drong tot hem door en onderbrak zijn gedachtegang. Hij bleef weer staan, boog zijn hoofd achterover en tuurde met zijn handen op zijn heupen naar het kraaiennest, dat hoog in de lucht op en neer deinde. Tippoo brulde een antwoord terug en de stem van de uitkijk­post klonk gespannen, zijn bezorgdheid was zelfs tegen de wind in en op die grote afstand duidelijk te horen. 'Rook!'


    'Waar?' Tippoos stem klonk nijdig, de man moest de afstand en de positie noemen - iedereen op het dek van de Huron draaide nu zijn hoofd om en tuurde de horizon af. 'Recht achter ons.'


    Dat zal de kanonneerboot zijn, dacht Mungo gerustgesteld. Die heeft zijn ketel weer aan de gang gekregen - en dat hij er maar veel plezier van moge hebben! Hij liet zijn handen weer van zijn heupen zakken en begon weer te lopen, maar toen galmde de stem van de uitkijkpost opnieuw naar beneden. 'Rook recht achter ons, we trekken rook achter ons aan!' Mungo hield abrupt de pas in, zijn voet hing nog een paar centimeter boven het dek. Hij voelde hoe hij kil werd van angst. 'Brand!' bulderde Tippoo.


    Het was het meest gevreesde woord voor deze mannen, die een groot deel van hun levens sleten in de licht ontvlambare rom­pen van houten schepen, waarvan de naden gebreeuwd waren met teer en pek en waarvan de zeilen en tuigage zouden bran­den als stro. Mungo zette zijn voet neer, draaide zich in dezelfde beweging om en was met zijn volgende stap al op weg naar de reling. Hij boog zich ver voorover, tuurde naar achteren. De rook was een licht sliertje, dun als zeedamp, laag over de donkerblauwe zee hangend. Het dreef achter hen weg en loste op in de lucht.


    Droge eiken planken branden met een schone zuivere vlam en weinig rook, dat wist Mungo, en hij wist ook dat hij in de allereerste plaats de luchttoevoer van de vlammen moest afslui­ten, dat hij het schip moest laten bijdraaien om de vaartwind te reduceren, waarna de omvang van de brand onderzocht kon worden en de scheepspompen ...


    Hij draaide zich opnieuw om en schreeuwde zijn bevelen. De kwartiermeester en zijn helper stonden vlak voor hem, beiden omklemden het massieve stuurwiel van mahoniehout en geel­koper. Het was groter dan het wiel van een stoomlocomotief en alleen de kracht van twee mannen kon de Huron in deze wind en onder deze hoek op de rechte koers houden. De wind die in haar enorme zeilen werd gevangen, oefende zware tegendruk uit op het massief eiken en koperen roer onder haar achterste­ven.


    Beneden in de stuurtunnel werden de vlammen gevoed door de krachtige bries, die op haar beurt door schoepen van zeildoek op het voordek naar de slavenruimen omlaag werd gestuwd in een poging ze fris te houden.


    De luchtstroom waaide door de gangen en ladderschachten, door de openingen en barsten in de wanden, en kwam uiteinde­lijk terecht in de lange smalle tunnel waarin de stuurinrichting was ondergebracht.


    De heldere, ruisende vlammen waren bijna rookloos maar intens heet. Ze schroeiden de losse hennepvezels van de dikke harige roerlijnen en hadden de goudbruine koorden in een ommezien zwart geblakerd. Ze begonnen zich er doorheen te vreten. Een streng maakte zich los met een knappend geluid, dat verloren ging in het aanzwellende geknetter van brandend hout. Het hennep schrompelde ineen en werd door het vuur verteerd, dat steeds verder om zich heen greep. De twee kwartiermeesters stonden drie meter bij Mungo van­daan. Mungo was bijna klaar om zijn bevelen te geven. Hij was ze nog in zijn hoofd aan het rangschikken, toen het kolossale stuurwiel opeens geen weerstand meer bood aan de kracht van de gespierde mannen die eraan trokken.


    Diep in de romp van de Huron, in de lange houten tunnel die nu een laaiende oven was, waren de roerlijnen doorgebrand, en toen ze knapten sloegen ze venijnig zwiepend in het rond, ze gingen dwars door het brandende hout heen en strooiden vlammende rafels door het hele ruim. Ook lieten ze een nieuwe gierende windvlaag binnen, die de vlammen nog sterker aan­wakkerde.


    Onder de handen van de roerganger veranderde het stuurwiel in een wild ronddraaiend rad van glinsterend geelkoper en de kwartiermeester werd languit over het dek geslingerd. Hij sloeg met dreunende kracht tegen de verschansing en bleef zwak kronkelend als een verpletterd insect op de planken liggen. Zijn helper was minder fortuinlijk; zijn rechterarm raakte tussen de glimmende mahoniehouten spaken beklemd en draaide rond als een stuk rubber. Het bot van zijn onderarm brak af. Lange scherpe splinters staken wit glimmend door de gebruinde huid en de kop van het lange opperarmbeen werd uit de kom van het schouderblad gerukt. De bovenarm was alleen nog een ver­wrongen massa vlees.


    Nu de druk van het roer onder de achtersteven de vaart van de Huron niet langer kon sturen, nam de ontzaglijke druk van de wind in haar zeilen het over, en de Huron veranderde in een dol geworden weerhaan. Ze tolde bijna over haar eigen lengte rond, haar boeg verhief zich naar de wind en alle mannen op het dek werden met enorme kracht tegen de planken geslingerd. De ra's klapten tegen elkaar aan, tuigage knapte af als draadjes. Een van de bovenste ra's rukte zich los en viel in een grillig web van touw en zeildoek omlaag, en de Huron werd naar achteren geslingerd. De keurige geometrische piramiden van haar zeilen vielen uiteen in een flappende, fladderende chaos, ze wikkelden zich rond de staggen en vallen of ranselden tegen hun eigen ra's en masten.


    Nu de stormwind met volle kracht tegen de voorkant van de zeilen aansloeg, bogen en helden de hoge masten gevaarlijk achterover. De pardoenen bungelden slap omlaag en leverden hun bijdrage aan de chaos van zeilen en tuigage, terwijl alle fokkestaggen op het punt van breken stonden. Een ervan sprong met een snerpende knal uit elkaar, zodat de fokkemast een paar graden opzij boog en scheef bleef hangen. Mungo St. John krabbelde overeind en greep zich aan de reling vast. De kreten van de verminkte roerganger drongen in zijn oren. Hij keek om zich heen en zijn ongeloof sloeg om in bittere wanhoop: zijn prachtige schip was een afzichtelijke ravage geworden. Dronken heen en weer schommelend begon de Huron achteruit te varen, gestuurd door de wind, en tegelijker­tijd sloegen ook de golven binnen.


    Secondenlang staarde Mungo verdoofd om zich heen. Er was zo veel schade, zo veel verwarring en zo veel levensgevaar, dat hij niet wist waar hij moest beginnen, wat zijn eerste bevel moest zijn. Toen zag hij over de deinende boeg van de Huron, maar nu in een tegengestelde richting, de verre maar plotseling vreselijk dreigende vlek opdoemen die gevormd werd door de marszeilen van de Black Joke, en dat joeg een stroom van nieuwe energie door Mungo's lichaam.


    'Stuurman,' riep hij. 'We reven de marszeilen en halen alle


    bovenste uitrustingsstukken naar beneden.'


    De logische volgorde van zijn bevelen begon zich duidelijker


    voor hem af te tekenen en zijn stem was rustig, zonder de


    gespannen klank die hij zelf verwacht had.


    'O'Brien, ga naar beneden en breng me verslag uit van de


    brand, als het kan een beetje snel.'


    'Bootsman, breng de pompen aan bakboord en stuurboord in gereedheid en zorg dat je klaar staat om de brand te blussen.' 'Stuurman, laat alle luiken sluiten en de luchtschoepen neerha­len.' Ze moesten proberen te voorkomen dat de lucht de vlam­men bereikte, hij wilde de romp luchtdicht maken. 'Sloepcommandant, haal de grote sloep van de davits en laat haar te water.' Hij zou proberen de zware sloep achter zich aan te slepen zodat zij kon fungeren als zeeanker. Hij was er niet zeker van dat het een oplossing zou zijn, maar hij was van plan de boeg van de Huron weer terug te laten draaien door voor­zichtig gebruik te maken van haar voorste zeilen - en als het zeeanker haar van achteren vasthield als vervanging van het roer, zou hij misschien in staat zijn voor de wind te komen. Het was niet zijn ideale koers en het zou een nauwgezet en gevaar­lijk werkje worden, met voortdurend het dodelijk risico dat de zeilen zouden omslaan en het schip zou overhellen, maar in ieder geval zou het hem respijt bieden, zodat hij misschien de reserve-stuurinrichting aan het nutteloze roer kon laten bevesti­gen en de Huron weer onder controle kon krijgen. Hij nam even tijd om op adem te komen, maar wierp toen opnieuw een blik naar voren. De Huron bewoog zich snel naar achteren, deinend en steigerend in de golven die in vlagen van schuim en in massieve groene stortzeeën aan boord kwamen, terwijl over haar boeg de Engelse kanonneerboot steeds dich­terbij kwam. Hij was al zo dichtbij, dat Mungo een glimp kon opvangen van zijn zilver geschilderde romp, en het was of zijn vaart door het water onstuimiger en arroganter was geworden, als een kemphaan die zijn kam en zijn veren overeind zet wanneer hij de zandige bodem van de hanenmat betreedt.


    Clinton kon het gezelschap van zijn ondergeschikte officieren geen ogenblik meer verdragen. Wanhopig omdat hij niet in staat was te voorkomen dat de statige Amerikaanse klipper hem het nakijken gaf, hunkerend naar een of andere bezigheid die kon verhinderen dat zijn zenuwen nog zwaarder op de proef werden gesteld, had Clinton Codrington zijn kijker genomen en zich naar de boeg van de Black Joke begeven. Hij kon nog net zien hoe de torenhoge zeilen van de Huron achter de horizon wegzakten. Tegen het vallen van de avond zou ze verdwenen zijn, zij en Robyn Ballantyne. Zijn kans was gekomen en hij had gefaald. Zijn stemming kon niet slechter zijn.


    Alsof hij nog niet genoeg gekweld was, speelden ook zijn tranende ogen hem parten; wat hij nog van de klipper kon zien was een omfloerste, steeds veranderende vlek, die hij langzaam in de verte zag verdwijnen. Toen verloste de kreet van de uitkijkpost boven zijn hoofd hem uit zijn gedeprimeerde over­peinzingen.


    'Nieuwe koers!' Clinton kon de schelle kreten vanuit het kraaiennest bijna niet geloven. 'Ze draait bij!' Hij was zo verbaasd en opgewonden, dat hij de kreet nauwelijks verstond. Met een gebaar als een zweepslag bracht Clinton de kijker naar zijn oog, en opnieuw twijfelde hij aan wat hij zag. De masten van de Huron hadden praktisch recht achter elkaar gestaan, maar nu waren ze allemaal te zien. Ze draaide inderdaad bij, de Huron had hen al bijna haar breedzij toegekeerd. Clinton kon zijn ogen niet geloven. Nog een paar ogenblikken lang behield de ordelijke, sneeuwwitte zeilenmassa haar perfecte vorm, maar toen begon het patroon verstoord te raken. De zware buik van het grootzeil bolde en trilde, om vervolgens te gaan fladde­ren en schudden als een vaantje in een stormwind. De wind ging er overheen en het zeil stortte als een uit elkaar barstende papieren zak in elkaar en sloeg zich in driftige razernij om zijn eigen mast heen.


    De Huron was een ravage. Door zijn kijker zag Clinton hoe ze zichzelf aan stukken begon te scheuren, hoe de zeilen werden opengereten, de ra's omlaag stortten - haar fokkemast zakte uit het lood, en hij kon nog steeds niet geloven dat het echt gebeurde.


    'Ze wordt naar achteren gedreven.' Hij hoorde Denhams triom­fantelijke schreeuw, en andere stemmen namen de kreet van hem over.


    'Ze maakt geen schijn van kans meer!'


    'We hebben haar, allemachtig, nu hebben we haar!'


    Hoewel zijn zicht vervormd werd en het vocht dat over zijn


    wangen stroomde niet alleen uit spetterend schuim bestond,


    bleef Clinton ongelovig door zijn kijker turen.


    'Er is rook, ze staat in brand!' Denham weer, en Clinton pikte


    de dunne rooksliert op die ze achter zich aantrok; op dat


    moment spoelde er een nieuwe golf schuim over de boeg tegen


    de lens van zijn kijker en hij liet het instrument weer zakken.


    'Luitenant Ferris,' zei hij energiek. 'Roep de Huron met vlaggenseinen aan en deel het volgende mee: "Ik stuur een enterploeg


    naar u toe.'" Zijn lichte saffierblauwe ogen schitterden fel en


    fanatiek. '"Als u zich verzet zal ik strijd met u leveren.'"


    Het was een lang bericht en terwijl Ferris de vlaggen uit hun kist


    liet komen, wendde Clinton zich tot Denham. Zijn stem trilde


    van opwinding.


    'Maak het schip in gereedheid voor actie, luitenant - en breng de kanonnen in stelling.'


    Boven de storm uit hoorde Clinton het kletteren van de ge­schutpoorten die openklapten, maar al zijn aandacht was ge­concentreerd op het vleugellamme slavenschip. Hij zag en begreep de wanhopige pogingen die de kapitein van het schip deed om weer voor de wind te komen. Hij wist wat een geweldige prestatie het was geweest om die verwarde massa van zeilen en touwen in zo een korte tijd naar beneden te krijgen, en toch voelde hij geen bewondering, alleen kille, agressieve razer­nij.


    De Huron voerde alleen een stormkluiver. St. John wilde duidelijk proberen zich aan de greep van de storm te ontrukken - want de Huron kon nu geen kant op: haar boeg stond naar de wind. Hij probeerde haar te laten draaien, maar het statige schip, dat anders zo meegaand en gehoorzaam was, verzette zich nu als een koppige ezel. En al die tijd kwam de Black Joke op de klipper af, dichterbij en nog eens dichterbij. 'Ze heeft zware averij,' zei Denham met onverholen leedver­maak. 'Ik wed dat ze haar roer kwijt is.'


    Clinton gaf hem geen antwoord, hij keek vol spanning naar het schip in de verte, opgetogen, maar ook bevreesd dat St. Johns pogingen succes zouden hebben en hij hulpeloos zou moeten toezien hoe de Huron hem opnieuw haar achtersteven toe zou keren en er vandoor zou gaan met een snelheid die de Black Joke onmogelijk kon evenaren.


    En juist op dat moment gebeurde het ook. De Huron keerde hem haar breedzij weer toe, met de wind weer dwars, en zo bleef ze enkele oneindig lange seconden liggen. Toen huiverde ze en schudde zich los uit de greep van de storm en kwam voor de wind te liggen. Onmiddellijk vlogen de flarden zeildoek aan haar fokkemast weer open, ze draaide weer bij tot haar oor­spronkelijke positie en zeilde weer weg van de Black Joke. Zelfs in zijn machteloze woede kon Clinton niet anders dan bewondering voelen voor dat bijna ongelooflijke staaltje van zeemanschap, maar naast hem waren zijn officieren met stom­heid geslagen. Ze waren verbijsterd dat hun buit hun opnieuw ontglippen zou.


    Nog meer zeilen vielen open aan de hoge kale masten, en de kloof tussen de twee schepen werd niet smaller meer: integen­deel, de afstand werd weer groter. Langzaam, oneindig lang­zaam, kroop de Huron voor hen weg, en de avond begon te vallen.


    'Ze sleept een werptros achter zich aan,' klaagde Denham met een zachte stem.


    'Het is een sloep,' verbeterde Ferris hem. Ze waren al dicht genoeg genaderd om zulke details te kunnen onderscheiden, de Huron voer niet meer dan drie of vier zeemijlen voor hen uit, haar hele romp was duidelijk te zien en ze konden zelfs met het blote oog de kleine menselijke figuurtjes op het dek onderschei­den. 'Verdomd knap gedaan!' ging Ferris met professionele waardering verder. 'Wie had ooit gedacht dat zoiets zou luk­ken? Het zit erin dat die vervloekte Yankee ons toch nog te vlug af is.'


    In zijn ergernis maakte Clinton zich kwaad om het overbodige commentaar van zijn ondergeschikte.


    'Luitenant Ferris, wilt u eens gaan kijken welk sein de Huron aan het vlaggen is?'


    De seinvlaggen werden bijna recht van de toeschouwers op het dek van de Black Joke vandaan geblazen, waardoor ze moeilijk te zien en te interpreteren waren. Ferris, die al zijn aandacht op de manoeuvre met de sloep had gericht, zocht in allerijl zijn seinboekje op en begon driftig op zijn lei te krabbelen. 'De Huron seint ons: "Blijf bij me weg, anders zal ik schieten.'" Langzaam en onverbiddelijk maakte de Huron, zelfs nu ze gehandicapt was en alleen met de zeilen van haar fokkemast kon manoeuvreren, de afstand tot hen steeds groter, en ze was nog altijd ver buiten het bereik van hun kanonnen.


    'Het vuur is ontstaan in de stuurinrichting onder de hut van de dokter.' De derde stuurman kwam het dek opgerend om verslag van de schade uit te brengen. 'Ik heb haar daar weggehaald.' Hij wees met zijn duim naar Robyn, die het dek opkwam met haar zwarte leren koffer, waar ze in alle haast haar dagboeken en andere kleine waardevolle dingen in had opgeborgen. 'Het is in het kabelgat en de provisiebergplaats doorgedrongen, en het zal niet lang duren voor het de achterstevenkwartieren bereikt heeft.' De armen en het gezicht van de derde stuurman waren bedekt met vettig zweet, en door het roet waren ze allemaal zo zwart geblakerd als schoorsteenpijpen. 'Gooi de slangen langs de kampanjetrap naar beneden,' zei Mungo rustig. 'En laat de achterstevensectie achter het grote ruim onder water lopen.'


    De derde stuurman rende weg en binnen enkele seconden was het geluid van de pompen te horen; een tiental mannen wierp zich uit alle macht op de hendels en de linnen slangen vulden zich met water; ze spoten dikke stralen zeewater omlaag door de van rook verstikte ladderschachten waar de lucht al zinderde van de hitte, als een luchtspiegeling in de woestijn. Bijna onmiddellijk begonnen er sissende wolken wit stoom uit de patrijspoorten te ontsnappen.


    Tevreden draaide Mungo zich om, hij wierp nog een blik naar achteren om er zeker van te zijn dat de kanonneerboot de klipper nog steeds niet kon bijhouden. Toen controleerde hij nog even de dikke kabels die aan de scepters op de achtersteven waren bevestigd en naar de deinende sloep leidden, die door de Huron op een halve kabellengte achter zich aan werd gesleept. Het ingewikkelde samenspel van factoren, zoals wind, zeilen en zeeanker, was kritiek en onevenwichtig, het minste toeval zou alles kunnen verstoren. Hij besloot niet het risico te nemen om nog een stukje zeil te hijsen, en evenmin kon hij een groep matrozen naar beneden sturen om een nooduitrusting aan het nutteloze roer vast te maken zolang ze het vuur nog niet in bedwang hadden.


    Hij stak een sigaar op, een simpel en vertrouwd gebaar dat toch de grootste concentratie van hem vergde, en sloeg zijn ogen weer op. Voor het eerst sinds ze het dek op was gekomen zag hij Robyn staan.


    Een seconde lang keken ze elkaar aan, en toen keek Robyn achterom naar de lelijke kleine kanonneerboot die nog altijd achter hen aan tufte.


    'Ik blijf de fout maken dat ik u vertrouw,' zei Mungo, die nu naast haar stond.


    'Ik heb die fout maar één keer gemaakt - met u,' antwoordde ze. Hij boog zijn hoofd als reactie op dit weerwoord. 'Hoe bent u bij de stuurinrichting gekomen?' wilde hij weten, maar toen knipte hij met zijn vingers, geërgerd omdat hij daar niet eerder aan had gedacht. 'Natuurlijk, het inspectieluik. En toch heeft al uw vernuft geen resultaat gehad, dokter. Uw vrienden kunnen ons niet bijhouden en zodra het donker is zal ik de roerkabels laten repareren.'


    Die laatste minuut had Mungo voortdurend haar gezicht bestu­deerd, zodat hij geen acht had geslagen op de zee, het schip en de storm. Wat hij niet had gezien, was de nieuwe windvlaag die op de Huron afstormde. Toen het schip werd getroffen, was er geen roerganger die het recht kon houden. Ze zag de schrik in zijn ogen, het besef van gevaar. Toen hij een bevel over het dek schreeuwde, lag er in zijn stem voor het eerst een ondertoon van angst.


    'Reef de zeilen, stuurman. Zo snel als je kunt!' Want de heftige windvlaag had het precaire evenwicht van het zeeanker en het zeil van de Huron grondig verstoord. Het schip vloog met een scherpe ruk naar voren, het lange eind dikke kabel dat het achter zich aansleepte verhief zich boven het woelige oppervlak van de zee, het touw strekte zich en kwam onder zo een spanning te staan, dat het zeewater met kleine pluimige straaltjes uit de hennepvezels spoot. De lege sloep, waar het dekkleed nog overheen gespannen was in een poging haar droog te houden, helde op dat moment zwaar over op de kuif van een hoge golf. De enorme spanning die door de strakke kabel op de boeg van de sloep werd overgebracht sleurde haar voorover en trok haar over de golf heen, zodat ze een ogenblik in de lucht hing, als een springende walvis; toen sloeg de boeg terug op het water en werd onder het oppervlak getrokken.


    Heel even wankelde de Huron onder de toegenomen spanning van de sleepkabel, en toen viel de sloep uit elkaar in een kolkend tumult van wit schuimend water. De losse planken kwamen weer naar de oppervlakte en de kabel, verlost van het gewicht, sloeg hoog de lucht in als de staart van een woedende leeuwin. Zonder deze beteugeling sloeg de Huron op hol, ze draaide weer dwars voor de wind en werd ditmaal heftig opzij geslagen, haar hoge kale masten hingen nagenoeg evenwijdig boven het oppervlak van de zee.


    De reling aan lijzijde groef zich diep in het water, dat als een stortvloed aan boord kwam, alsof de muur van een stuwdam plotseling doorbroken was.


    Robyn werd erdoor getroffen en het slingerde haar tegen de borst van Mungo St. John; als dat niet gebeurd was, zou ze overboord zijn geslagen, maar hij drukte haar tegen zich aan en hield haar vast terwijl ze over het steil overhellende dek naar beneden tuimelden - en toen richtte de Huron zich weer op, het water spoelde in cascades van zilveren stralen naar de zee terug. Ze schommelde hulpeloos heen en weer en ving de kolkende wateren in de breedte op. Haar wanhopig deinende bewegingen werden geaccentueerd door de slingering van haar hoge kale masten, maar in ieder geval waren de stortzeeën door alle openingen in haar romp gedrongen en hadden al het vuur onmiddellijk geblust.


    Mungo St. John sleurde Robyn aan haar polsen over het onder­gelopen dek, ze strompelden door het kniediepe water terwijl de losse tuigage overal om hen heen dreef.


    Op het eind van de achtersteven bleef hij staan, beiden hapten naar adem. Uit hun kleren en haren stroomde zeewater, terwijl het dek onder hen krankzinnig op en neer deinde zodat hij zich aan de reling moest vastgrijpen. Hij keek niet over het water naar de Black Joke.


    Het pleit was beslecht. De kanonneerboot kwam snel op hen af en was al zo dichtbij, dat hij de kanonnen kon zien die uit haar open geschutpoorten staken, en de hoofden van de kanonniers boven de verschansing. De uitdagende vlaggen hingen nog in haar tuigage, opzichtig en kleurrijk als kerstboomversiering. Het zou een kwestie van minuten zijn voor ze de schommelende klipper had bereikt, lang voordat Mungo het schip ooit weer aan het varen kon krijgen.


    Mungo schudde het water uit zijn doorweekte donkere lokken, als een spaniel die uit het water komt, en hij haalde diep adem. 'Mr. O'Brien, een paar handboeien,' bulderde hij, en Robyn, die hem nog nooit zijn stem had horen verheffen, stond versteld van het enorme volume dat uit zijn gespierde borstkas kwam. Ze was nog steeds verbaasd en in de war, toen ze het koele ijzer om haar polsen voelde.


    Mungo klapte de boei om haar linker pols dicht, sloeg de ketting met twee snelle slagen rond de reling en sloot de tweede boei om haar rechter pols.


    'Ongetwijfeld zullen je vrienden blij zijn je te zien - in het schootsveld van hun kanonnen,' zei hij. Zijn gezicht stond nog strak van woede, de randen van neusgaten waren zo wit als porselein. Hij wendde zich van haar af, streek met zijn vingers door zijn donkere krullen om het haar van zijn voorhoofd en ogen weg te vegen.


    'Mr. O'Brien, musketten en pistolen voor alle hens. Breng de kanonnen in stelling en laad ze met kogels, we gaan over op kartetsen als de afstand kleiner wordt.' De derde stuurman schreeuwde al rennend zijn bevelen en de bemanning maakte een eind aan de zinloze pogingen om de klipper weer in be­dwang te krijgen. Ze strompelden over het overspoelde dek, uitwijkend voor gevallen en gebroken tuigage, en haastten zich om hun wapens in ontvangst te nemen en de kanonnen te bemannen.


    'Stuurman Tippoo!' Mungo's stem sneed door het gebulder van de storm en het geschreeuw van zijn manschappen. 'Kapitein Mungo!'


    'Breng het eerste dek slaven naar boven.'


    'Gooien we ze overboord?' vroeg Tippoo, want hij had vroeger onder slavenkapiteins gevaren die, als inbeslagname door een marineschip dreigde, hun lading zwarten overboord gooiden, met ketenen en al, en zich op die manier van de ergste bewijzen tegen hen ontdeden.


    'We ketenen ze vast aan de reling, stuurman, samen met de vrouw.' Mungo gebruikte Robyns titel noch haar naam. 'Dan zal de Brit zich wel tweemaal bedenken voor hij het vuur opent.' Tippoo grinnikte vergenoegd, terwijl hij wegstapte op die dikke kromme benen van hem om het rooster van het grote luik te tillen.


    'Kapitein!' Denhams stem klonk ongelovig, geschokt. 'Kapi­tein!'


    'Ja, luitenant,' gaf Clinton hem rustig antwoord, zonder zijn


    kijker te laten zakken. 'Ik heb het gezien ...'


    'Maar kapitein, dat is dokter Ballantyne ...'


    'En zwarte slaven.' Ferris kon zich niet langer inhouden. 'Ze


    ketenen ze vast aan de reling.'


    'Wat voor een kerel is die Yankee!' barstte Denham weer uit. 'Een verdraaid slimme kerel,' antwoordde Clinton hem rustig. Hij tuurde door de kijker naar de vrouw die hij te hulp was gekomen. Hij kon de lijnen van haar gezicht al duidelijk zien. Haar ogen leken te groot voor haar doodsbleke gezicht, haar doorweekte en verkreukte kleren plakten aan haar lichaam. Door een scheur in haar blouse kon hij de lichte huid van haar schouder en bovenarm in het zonlicht zien glimmen. 'Luitenant Denham,' ging Clinton verder. 'Waarschuw de be­manning dat we over ongeveer vijf minuten vuur zullen incasse­ren en dat we het niet kunnen beantwoorden.' Hij keek naar de rijen naakte zwarte slaven die nog steeds uit het ruim van de klipper naar boven kwamen en hun plaatsen innamen langs de reling. Hun bewakers dreven hen haastig voort en ketenden hen vast.


    'We mogen van geluk spreken dat er zo'n storm staat, daardoor kunnen ze niet zo zorgvuldig richten, maar waarschuw de mannen toch maar dat ze plat op hun buik achter de verschan­sing moeten gaan liggen.'


    Het fragiele plaatwerk van de Black Joke zou alleen enige bescherming bieden als er van grote afstand geschoten werd, maar als ze dichter bij het slavenschip kwamen, kon hij ver­wachten dat zelfs kartetsen de wanden zouden doorboren. Een geluk was alleen dat de dodelijke vliegende splinters, die op houten schepen zo gevreesd waren, hun bespaard zouden blij­ven.


    'Ik wil het schip langszij de achtersteven van de Yankee leggen,' ging Clinton verder. Op die manier zouden ze zich niet bloot­stellen aan de breedzijden van de klipper, als de twee schepen elkaar geënterd hadden. 'Maar ze is hoger dan wij. Ik wil de beste mannen bij de enterhaken, luitenant Denham.' Het hoofddek van de Huron was drie meter hoger dan dat van de kanonneerboot. Het zou een heel karwei worden om over de kloof heen te springen en tegen de achtersteven van de Huron omhoog te klauteren.


    'God nog aan toe! Ze brengt haar kanonnen in stelling. Ze is ondanks alles nog steeds van plan om te vechten,' riep Denham uit, en hij voegde er onmiddellijk aan toe: 'Neemt u mij niet kwalijk, kapitein.' Hij verontschuldigde zich voor de onderbre­king en de godslastering.


    Clinton liet de kijker zakken. Ze waren nu zo dichtbij dat hij het instrument niet langer nodig had.


    De klipper had zes lichte kanonnen aan weerskanten, ze ston­den op het hoofddek. De lopen waren bijna tweemaal zo lang als die van de zware kanonnen van de Black Joke. Daar stond tegenover dat de vuurmond van de lopen een kleinere middel­lijn had. Clinton zag hoe deze vuurmonden op hem gericht werden, één voor één, te beginnen bij de achtersteven. Ook zonder de kijker kon Clinton de lange magere gestalte in het effen blauwe jasje herkennen die zich in een bedrieglijk nonchalant tempo van het ene kanon naar het volgende begaf. Hij richtte ze persoonlijk, door aan de kanonniers duidelijk te maken hoe ze de affuiten in beweging moesten brengen om de lange kanonnen op hun doel in te stellen.


    Clinton zag dat St. John het boegstuk bereikte en dat zorgvul­dig afstelde. Hij was er een paar seconden langer mee bezig dan met de andere stukken en sprong vervolgens naar de verschan­sing van de klipper, waar hij zich ondanks de onvoorspelbare bewegingen van het stuurloze schip met de zelfverzekerdheid van een acrobaat in evenwicht hield.


    Wat hij nu zag werd in Clintons geheugen gegrift. Het leek zo theatraal dat het bijna onwerkelijk was; de mensen die langs de reling van het schip tegenover hem stonden opgesteld, deden hem onweerstaanbaar denken aan toneelspelers, die aan het eind van een voorstelling op een rij gaan staan om het applaus van het publiek in ontvangst te nemen. De rij naakte zwarte lichamen, bijna schouder aan schouder staand, hun armen uitgestrekt in dezelfde richting, waren het koor, geketend en in boeien. De heldin, de slanke vrouw, stond enigszins teer en nietig in hun midden. Het keurslijfje van haar jurk, geel als boterbloemen, was een fleurige vlek die C lintons blik onweer­staanbaar aantrok. Het was een afleiding die hij zich op dit moment niet kon veroorloven.


    De Amerikaan scheen naar Clinton te kijken, hij scheen hem uit het groepje officieren gepikt te hebben, en ondanks de brede watervlakte die hen nog scheidde was Clinton zich bewust van de bovennatuurlijke kracht van die goudgevlekte ogen, de ogen van een roofdier, een luipaard misschien, die met een geduldi­ge, soepele gratie op de tak boven de waterpoel zit, in afwach­ting van het moment dat de prooi onder hem langskomt. Ter hoogte van Mungo St. Johns knieën bevonden zich de hoofden van zijn kanonniers, kleine stipjes van bleke gespan­nen gezichten, sterk contrasterend met de gelaten rijen zwarte slaven. Ze zaten ineengedoken over hun wapens' en doordat Clinton recht in de vuurmonden keek, waren de lange slanke lopen niet meer dan kleine donkere cirkeltjes. In de tuigage van de Huron zaten ook mannen, ze hingen op de zalings van ra's en masten, en de lange lopen van hun musket­ten waren duidelijk te zien tegen de achtergrond van de donke­re hemel. Dat waren natuurlijk de beste schutters van de Huron, en hun speciale doelwit zou het kleine groepje officieren op het achterdek van de kanonneerboot zijn. Clinton hoopte dat de wilde deining van de klipper in de storm het hun onmogelijk zou maken hun doelwit op de korrel te nemen. 'Heren, ik raad u aan dekking te zoeken tot we het schip in actie kunnen brengen,' zei hij rustig tegen Denham en Ferris, en hij voelde een lichte opwelling van trots toen ze geen van beiden in beweging kwamen. Het was de traditie van Drake en Nelson om niet te wijken voor een naderende beschieting, en ook Clinton zelf bleef nonchalant op het dek staan, met zijn handen op zijn rug. Hij riep een lichte aanpassing naar de roerganger en de Black Joke stoomde voort, als een terriër op jacht naar een stier.


    Hij zag de Amerikaan zijn hoofd bewegen, een laatste beoorde­ling van de afstand, rekening houdend met het deinen van de klipper. Naast Clinton mompelde Ferris de eeuwenoude gods­lastering waar Clinton deze keer geen bezwaar tegen wilde maken, omdat ook dit tot de grote traditie behoorde. 'Voor wat wij zullen ontvangen ...,' zei Ferris, en alsof hij die woorden gehoord had trok de Amerikaan zijn zwaard uit de schede aan zijn riem en hief het boven zijn hoofd. Onwillekeu­rig hielden alle drie de marineofficieren de adem in. De Huron was in het dal van haar deinende beweging, haar kanonnen wezen in de zee langszij haar, en toen kwam ze naar boven, de lopen kwamen omhoog - op gelijke hoogte, en het zwaard suisde omlaag.


    De zes kanonnen sprongen tegelijk op, in volmaakte harmonie, en de witte rookvlagen schoten tien meter van haar weg, in volslagen stilte, want het geluid van de schoten had hen nog niet bereikt, en een fractie van een seconde konden ze nog geloven dat de Huron hun niet de volle laag had gegeven. Toen sloeg de lucht tegen hen aan; het leek of hun trommelvlie­zen scheurden, een ogenblik lang was het of hun oogballen uit hun kassen werden getrokken door de zuigkracht van de voor­bijvliegende kanonskogels en dicht boven Clintons hoofd sprong een stag krakend uit elkaar.


    De kogel was te hoog gericht, maar onder Clintons voeten sprong het dek op en neer door de inslag van andere kogels en de scheepsromp dreunde alsof er op een gigantische koperen gong geslagen werd.


    Een van de kogels trof hen ter hoogte van het dek. Het projec­tiel sloeg een regen van vonken van de stalen romp, als vuur­werk in het Crystal Palace, zelfs in het sterke zonlicht nog fel oranje, en het gat dat in het plaatwerk van de Black Joke werd gescheurd was omlijst door rauwe scherpe tongen van metaal, als de bladen van een zilveren zonnebloem. Een matroos in een gestreept hemd en een flodderige linnen broek die geknield achter de verschansing had gezeten, incas­seerde de kogel vol in zijn borst.


    Zijn van de romp gescheiden ledematen vlogen over het smette­loze dek van de kanonneerboot. De kogel ging verder en raakte de voet van de mast, die trilde als een hoge boom die door de bliksem getroffen is, en sloeg een lange witte splinter van het verharde Noorse vurehout. Vervolgens rolde de kogel, die nu het grootste deel van zijn kracht verloren had, over de hele lengte van het dek, rokend en stinkend, om tenslotte in de spuigaten te bonken en daar doelloos heen en weer te blijven rollen. Toen pas, seconden na de inslag van de kanonskogels, bereikten de slagen van de explosies hun oren over het woeste water dat de twee schepen van elkaar scheidde. 'Niet slecht geschoten voor een Yankee,' gaf Ferris onwillig toe; hij verhief zijn stem boven het donderend geweld van de slagen. Denham had zijn horloge te voorschijn gehaald en ging na, hoeveel tijd het de bemanning van de klipper kostte om te herladen.


    'Vijfenveertig seconden,' riep Denham, 'en nog niet één kanon opnieuw in stelling. Een stel prutsers op de kermis zou het nog vlugger kunnen.'


    Clinton was bang, bang voor de dood, bang dat hij in zijn plicht tekort zou schieten en bang dat anderen zouden zien dat hij bang was, maar hij was dan ook ouder dan zij, want ondanks hun vertoon van mannelijkheid was Ferris nog maar een jongen en Denham amper twintig - daarom was het misschien geen moed, maar onwetendheid en gebrek aan verbeeldingskracht wat hen zo koelbloedig maakte.


    'Vijfenvijftig seconden!' gromde Denham smalend toen de volgende scherpe breedzijlading zich in de ijzeren romp van de Black Joke boorde, en benedendeks begon iemand te schreeu­wen, een onmenselijk geweeklaag als stoom uit een fluitketel. 'Stuur iemand naar beneden om die kerel te laten ophouden,' mompelde Ferris tegen de matroos die dicht bij hem zat, en de man rende diep voorover gebogen weg.


    'Goed werk,' zei Ferris tegen de matroos, toen die zijn plaats achter de verschansing weer innam. 'Dood, luitenant, hij is dood, de arme stumper.' Ferris knikte zonder dat zijn gezicht van uitdrukking verander­de en hij schoof dichter naar zijn kapitein om naar hem te luisteren.


    'Luitenant Denham, ik zal de enterploeg zelf leiden. U zorgt dat u er vandoor kunt gaan en ons achterlaat zodra het schip gevaar loopt...' Ze hoorden een scherp fluitend geluid, als de vlucht van een gigantisch insect dat langs hun hoofd vloog, en Clinton keek geërgerd op. De scherpschutters in de tuigage van de Huron hadden het vuur geopend, het ploffen van hun musketten klonk gedempt en ongevaarlijk. Clinton negeerde hen met opzet en ging verder met het geven van zijn laatste bevelen. Hij verhief zijn stem om zijn woorden niet verloren te laten gaan in het gebulder en gedreun van de kanonnen en de inslagen in de romp van de kanonneerboot. Toen Clinton was uitgesproken, zei Denham voor hij er erg in had: 'Het is verdomd jammer dat we niet terug kunnen schie­ten.' Hij keek over het water naar de klipper, die gehuld was in een mistbank van lichte kruitdamp die zelfs door de storm niet snel genoeg verdreven kon worden. 'Het is jammer voor de mannen,' verbeterde hij zich snel, maar Clinton had hem begre­pen. Denham was even bang als hij en die wetenschap stelde hem absoluut niet op zijn gemak. Als ze maar iets konden doen, wat dan ook, en hier niet open en bloot hoefden te staan en gekunstelde gesprekken hoefden te voeren, terwijl de Black Joke door de laatste paar honderd meter wit schuimende zee kliefde die haar nog van de Huron scheidden. Het dreunen van de kanonskogels die zich in de Black Joke boorden was nu een bijna ononderbroken geroffel: de beste kanonniers aan boord van de Huron wedijverden met elkaar in snelheid. Het boegstuk dat door de Amerikaanse kapitein per­soonlijk werd bediend vuurde anderhalf maal zo snel als de andere kanonnen, Clinton had de rookpluimen geteld, en de volgende kanonskogel zou de zesde zijn die ze op de kleine kanonneerboot afvuurden sinds de Amerikaan even zovele minuten geleden het bevel tot schieten had gegeven. Hij zag de kruitdamp weer opstijgen uit de muil van het kanon en ditmaal was het of het dek van de kanonneerboot met hagelstenen besproeid werd, maar dan wel hagelstenen zo groot als keien, die door de dunne stalen verschansingen heen dron­gen, waarbij grote splinters hout van het hoofddek sloegen. Het dek was nu bezaaid met kronkelende lichamen. Overal lagen rode plassen bloed, die te voorschijn stroomden van onder de roerloze en in elkaar gezakte lichamen die doelloos over het dek verspreid lagen.


    De Black Joke kreeg een genadeloze afstraffing, misschien al erger dan ze zich kon veroorloven, maar ze waren nu dichtbij, erg dichtbij, nog een kwestie van seconden. Hij kon het juichen horen van de kanonniers van de klipper, de doodsbange kreten van de slaven die als zielige hoopjes ellende op de dekken van de Huron zaten, hij kon duidelijk het gerom­mel horen waarmee de zestienponders in stelling werden ge­bracht, en de geschreeuwde commando's van de stukscomman­danten.


    Het meisje stond nog kaarsrecht aan de reling, ze staarde met een wit gezicht in zijn richting en ze had hem nu gezien en herkend. Ze probeerde haar hand omhoog te brengen om naar hem te wuiven, maar de ijzeren handboei om haar pols verhin­derde dat. Toen Clinton naar voren stapte om haar beter te kunnen zien, voelde hij een venijnige ruk aan de mouw van zijn jasje. Tegelijkertijd hoorde hij hoe Ferris achter hem een zucht slaakte.


    Clinton keek naar zijn arm, de mouw was gescheurd en op de rand van de scheur was de witte voering te zien - en toen drong het pas tot hem door dat het een musketkogel was geweest,


    afgevuurd vanaf de zalings van de Huron, en dat die kogel hem misschien dodelijk getroffen zou hebben als hij zich niet bewo­gen had, en hij draaide zich snel om naar Ferris. De jongen drukte een samengepropte zakdoek tegen zijn borst, hij stond recht overeind.


    'U bent gewond, luitenant Ferris,' zei Clinton. 'U mag naar beneden gaan.'


    'Dank u, kapitein,' bracht Ferris uit. 'Maar ik zou hier liever niets van willen missen.' Terwijl hij dat zei vormde zich in de hoek van zijn mond een druppeltje bloed, en met een lichte schok drong het tot Clinton door dat de jongen waarschijnlijk dodelijk getroffen was - bloed in de mond kon eigenlijk alleen maar betekenen dat er een long getroffen was. 'Zoals u wilt, luitenant Ferris,' zei hij formeel en hij draaide zich weer om. Hij moest zich nu niet door zijn twijfels uit zijn evenwicht laten brengen, hij moest zich niet gaan afvragen of het besluit om de Huron te enteren wel correct was geweest en of hij de aanval op de juiste wijze had ingezet - en of hij verantwoordelijk was voor de verminkte lijken die op het dek van de Black Joke lagen, of voor de stervende jongen die nog altijd vastbesloten overeind bleef staan. Hij moest zijn besluit­vaardigheid niet laten verslappen.


    In plaats daarvan kneep hij zijn oogleden samen tegen de laaghangende zon die de kale masten van de Huron in een gouden schittering had gezet, en hij keek over het water naar het schip. Toen drong het plotseling tot hem door dat de boegstuk­ken van de klipper het eindelijk niet meer haalden; naarmate ze dichter bij de achtersteven van de Huron kwamen, werd de vreselijke beschieting met kartetsen geleidelijk minder. 'Draai twee streken bij,' snauwde hij, en de Black Joke kwam vlak voor de achtersteven van de Huron. Ze doemde plotseling hoog boven hen op en loste geen kanonschoten meer, omdat het Engelse schip door de hoge romp van de klipper werd afge­schermd. De plotselinge stilte was spookachtig, zenuwslopend. Het was alsof het kanonvuur zijn oren had beschadigd en hem doof had gemaakt.


    Clinton schudde dit gevoel van zich af en liep met grote passen over de lengte van zijn dek.


    'Leve de jokers!' schreeuwde hij, en zijn matrozen kwamen uit hun schuilplaatsen onder de dunne verschansing vandaan. 'Jullie hebben laten zien dat jullie iets kunnen incasseren, jongens, we zullen die vervloekte Yankees nu eens laten zien dat we ook iets kunnen uitdelen.'


    'Lang leve Tang!' schreeuwde een stem, en plotseling juichten ze allemaal, ze dromden samen langs de reling van de kanon­neerboot, zodat hij zijn handen als een trechter om zijn mond moest leggen om het bevel te geven.


    'Roer aan lij! Alles reven!' En de Black Joke draaide scherp onder het wulf van de Huron; ze voer uit de wind terwijl de matrozen in het want haar van alle zeilen ontdeden. De twee schepen stootten met daverend geweld tegen elkaar, onder het geknars van staalplaat op hout en het gerinkel van glas in de achterstevenlichten van de Huron. Tien matrozen van de Black Joke wierpen de drietandige enter­haken hoog over de reling van de klipper. De touwen kronkel­den er achteraan. Ze trokken ze strak en maakten ze vast aan de klampen aan bakboord. Wild juichend klom een zwerm matro­zen tegen de achtersteven van de Huron op, als een troep fluwelen apen die door een luipaard de bomen wordt inge­jaagd.


    'U heeft het bevel, luitenant Denham,' schreeuwde Clinton boven het tumult uit.


    'Aye, aye, kapitein,' zei Denham en salueerde. Clinton stak zijn dolk weer in de schede en leidde de aanval van zijn volgende groep mannen, die nog bezig was geweest met het losgooien van de zeilen.


    De twee scheepsrompen maalden als molenstenen tegen elkaar, knarsend en stotend; de kloof werd groter en kleiner al naar gelang de wind en de zee aan de schepen rukten. Langs de reling van de Huron hakten een stuk of tien matrozen met bijlen naar de entertouwen, de slagen van de bijlbladen in het hout vermengden zich met de knallen van de pistolen en musketten waarmee andere bemanningsleden op de zwerm naar boven klimmende matrozen vuurden. Een van de matrozen van de Black Joke klom snel omhoog, hand boven hand; hij zette zich als een bergbeklimmer tegen de hellende achtersteven af en had de reling bijna bereikt, toen er boven hem een Amerikaanse matroos verscheen. Hij haalde uit met een bijl die hij met een klap in het hout liet neerkomen, waardoor het touw onmiddellijk in tweeën sprong. De matroos viel als een vrucht die uit een boom wordt geschud in de kloof tussen de beide schepen. Hij spartelde nog even in het kolkende water en toen stootten de twee schepen weer tegen elkaar aan, gierend van scheurend hout, en maalden de man tussen zich fijn.


    'Nog meer haken,' brulde Clinton. Er vloog een enterhaak over zijn hoofd, geworpen door een gespierde Engelse arm, en het touw sloeg als een zweep rond Clintons schouders. Hij greep het vast, hees het even op om de haak te stabiliseren en zwaaide die toen over de kloof. Meteen daarop stampten zijn laarzen tegen de achtersteven van de klipper omhoog. Hij had zijn matroos van het doorkliefde touw zien vallen, dus hij klom met angstige en wanhopige kracht. Pas toen hij zijn been over de reling van de Huron zwaaide kreeg de strijdlust hem te pakken. De wereld veranderde van kleur, hij zag alles door een rood waas van haat en razernij, haat tegen de walmende slavenstank die zijn ziel kwetste, en razernij tegen de dood en de kwellingen die zijn schip en zijn matrozen hadden moeten verduren.


    Flitsend trok hij zijn dolk uit de schede en er stormde een man op hem af, naakt tot op zijn middel, met een uitpuilende harige buik en dikke, zware gespierde armen. Hij zwaaide een twee­snijdende bijl boven zijn hoofd; Clinton boog zijn lichaam naar achteren en rechtte zich weer om toe te slaan. Hij dreef de punt van de dolk door de donzige zilveren baard van de man met de bijl; de bijl vloog uit zijn opgeheven handen en gleed een eind weg over het dek.


    Clinton boog zich over de man die hij had gedood, zette zijn voet op zijn borst en rukte het lemmet van de dolk uit zijn keel. Er spoot een rode fontein bloed op die over Clintons laars spatte.


    Een stuk of vijf van zijn matrozen hadden het dek van de Huron al eerder dan Clinton bereikt en zonder dat er een bevel gegeven was, gingen ze bij elkaar staan om de enterhaken langs de reling te verdedigen. Ze hielden de bijlhouwers van de Huron met hun dolk en pistoolvuur op afstand. Achter hen zwermden de mannen van de Black Joke aan boord, zonder tegenstand, ze


    drongen naar voren terwijl hun juichkreten aanzwollen tot een koor van triomf. 'Leve de jokers!'


    'Erop af, jongens!' brulde Clinton. De wilde strijdlust had hem nu volkomen in zijn greep. Er was geen angst, geen twijfel, zelfs geen heldere gedachte meer. De strijdlust was aanstekelijk en zijn mannen brulden met hem mee, ze joegen als wolven over het dek van de Huron, in afwachting van de Amerikaanse matrozen die vanaf de boeg op hen afstormden. De twee golven van rennende en schreeuwende mannen kwa­men elkaar tegen op het punt waar de achtersteven overging in het middendeel. Ze veranderden onmiddellijk in een worstelen­de, verstrengelde massa en hun kreten en vloeken vermengden zich met het dierlijke gebrul van de doodsbange slaven. De pistolen en musketten waren allemaal afgevuurd en er was geen tijd om ze te herladen. Het was nu staal tegen staal. De matrozen van de Black Joke waren in de strijd gehard, ze hadden het afgelopen jaar vijftig gevechten geleverd, ze hadden hellingen en slavengevangenissen bestormd en vuur en staal weerstaan. Ze waren ervaren vechters en daar waren ze trots op. De mannen van de Huron waren koopvaardijmatrozen, geen vechters, de meesten van hen hadden nog nooit eerder een dolk of een pistool gehanteerd en het verschil trad bijna onmiddel­lijk aan het licht.


    Een minuut lang, of misschien nog korter, deinde en kolkte de mensenmassa als de getijdelijn van de oceaan, waar twee krach­tige stromingen elkaar ontmoeten, maar toen begonnen de matrozen van de Black Joke naar voren te dringen. 'Leve de jokers!' Ze voelden dat ze in het voordeel waren. 'Geef ze van katoen, jongens!'


    Er was maar één punt waar de vloedgolf van Engelse matrozen even tot staan werd gebracht: aan de voet van de grote mast, waar twee mannen bijna schouder aan schouder hadden post gevat.


    Tippoo stond onwrikbaar op de massieve fundering van zijn kolossale blote benen. Als een uit rots gehouwen boeddhabeeld hield hij zich te midden van de opstuwende massa om hem heen staande, en hun rijen weken uiteen en trokken zich terug. Zijn lendendoek was tussen zijn benen getrokken en zijn gladde buik puilde er overheen, zo hard als bergrots, met het diepe


    cyclopenoog van zijn navel in het midden.


    Het gouddraad van zijn geborduurde mouwloze vest schitterde


    in het zonlicht, en hij hield zijn grote ronde hoofd laag op zijn


    schouder en zwaaide met een tweesnijdende bijl alsof het een


    damesparasol was; de bijl klonk bij elke slag en de matrozen


    van de Black Joke weken voor hem terug.


    Een pistoolkogel had het met littekens bezaaide vlees van zijn


    kale hoofd geschampt en het bloed stroomde uit de ondiepe


    wond, waardoor zijn gezicht een woest en bloederig masker was


    geworden.


    De brede gleuf van zijn mond, als de bek van een pad, ging open telkens wanneer hij lachte en minachtende kreten riep naar de mannen die om hem heen zwermden, als pygmeeën rond een reus.


    Naast hem vocht Mungo St. John. Hij had zijn blauwe jasje uitgetrokken om zijn arm meer bewegingsvrijheid te geven en zijn witte linnen hemd hing open tot aan zijn riem; een graaien­de vijandelijke hand had de knopen losgerukt. Hij had een zijden halsdoek rond zijn voorhoofd gebonden om te voorko­men dat het zweet in zijn ogen liep, maar het stroomde wel over zijn naakte borst en had zijn hemd op verschillende plaatsen doorweekt. Hij had een zwaard in zijn rechterhand, een wapen met een vlakke, verzilverde stalen knop en stootplaat, en hij hakte, pareerde en stootte zonder het ritme van zijn bewegingen ook maar een fractie van een seconde te onderbreken. 'St. John!' riep Clinton naar hem. Ze waren beiden lang genoeg om over de hoofden van de andere mannen heen te kijken, en hun blikken ontmoetten elkaar een ogenblik lang. Clintons ogen waren fel en lichtblauw en zijn lippen waren wit van razernij. Mungo's gezicht stond ernstig, bijna alsof hij in gedachten verzonken was. De blik in zijn ogen was bezorgd, bijna treurig, alsof hij wist dat hij zijn schip verloren had en dat zijn leven en de levens van de meeste van zijn mannen niets meer waard waren.


    'Vecht!' daagde Clinton hem uit, met een snijdende stem, vervuld van triomf.


    'Opnieuw?' vroeg Mungo, en een glimlach speelde heel even om zijn lippen, maar was onmiddellijk weer verdwenen.


    Clinton baande zich met zijn schouders een weg door de menigte van zijn eigen mannen. De vorige keer hadden ze met pistolen gevochten, Mungo St. Johns keuze van wapen, maar nu had Clinton het vertrouwde gewicht van een goed uitgeba­lanceerde marinedolk in zijn rechterhand - zijn wapen, dat hij als adelborst van veertien jaar voor het eerst gehanteerd had. De als een zweep zo strakke spieren van zijn lange rechterarm waren gehard in het zwaaien met het lemmet en iedere moge­lijkheid, iedere truc en iedere manoeuvre, alles was zo vaak gerepeteerd dat het instinctieve bewegingen waren geworden. Toen ze bij elkaar kwamen, maakte Clinton een schijnbewe­ging en haalde onderhands en laag uit. Toen deze aanval gepareerd werd, voelde hij de kracht van Mungo's rechterarm een ogenblik voordat ze zich van elkaar losmaakten, en hij veranderde met een vloeiende beweging van aanvalsrichting. Hij bracht zijn rechtervoet naar voren en deed een frontale uitval, een stoot naar voren, maar ook nu werd er goed en krachtig gepareerd, zij het maar net krachtig genoeg om het zwaardere, bredere lemmet van de dolk in bedwang te houden. Deze twee vluchtige contacten waren voor Clinton genoeg om zijn tegenstander te beoordelen en zijn zwakke punt te ontdek­ken: de pols. Hij had het door het staal heen gevoeld zoals een bedreven hengelaar de zwakte van een vis dwars door de lijn en de hengel voelen kan - het was de pols. St. John beschikte niet over de gestaalde veerkracht die alleen met langdurige, ijverige praktijkoefeningen te bereiken was.


    Hij zag de plotselinge schrik in de vreemd gevlekte ogen van Mungo St. John. Ook de Amerikaan had gevoeld in welk op­zicht hij tekortschoot en hij wist dat hij zich niet uit het gevecht kon terugtrekken. Hij moest proberen er snel een eind aan te maken, voor het overwicht van de Engelsman hem zou afmat­ten.


    Met zijn ervaring als zwaardvechter wist Clinton precies wat dat plotselinge oplichten van de goudgele ogen betekende. Hij wist dat Mungo St. John in de aanval zou gaan en toen die aanval een oogwenk later inderdaad volgde, ving hij hem op met het brede kromme lemmet van de dolk; meteen daarop verlegde hij zijn gewicht naar voren en voorkwam met een draaibeweging van zijn ijzeren pols dat ze zich van elkaar losmaakten. Zo dwong hij St. John om zijn eigen pols te ver­draaien en de twee wapens maalden over elkaar, het staal maakte een raspend geluid waar hun tanden van op elkaar sloegen. Clinton forceerde twee en toen drie manoeuvres, de klassieke vertragingstactiek waar Mungo St. John geen eind aan kon maken als hij geen bliksemsnelle tegenaanval wilde riskeren, en Clinton voelde dat de pols van zijn tegenstander meegaf onder de druk. Hij stuwde zijn gewicht er tegenaan, liet de stootplaat van de dolk over het lemmet omhoogglijden en maakte gebruik van de beweging van de twee wapens en het hefboomeffect van zijn pols. Met de kromme stootplaat van de dolk rukte hij het heft uit de vingers van Mungo St. John. Het zwaard van de Amerikaan kletterde tussen hen in op het dek en Mungo St. John gooide zijn beide handen omhoog, hij trok zijn buik in en wierp zich tegen de grote mast in een poging de onvermijdelijke uitval van de zwarte dolk te ontwijken. In de razernij van haat die Clinton bevangen had, dacht hij er geen seconde over om genade te schenken aan de man die hij ontwapend had.


    De stoot was heftig, voortgedreven door de kracht van pols en arm, van de schouder en van Clintons hele lichaamsgewicht. Clintons hele wezen had zich geconcentreerd op de man die tegenover hem stond, maar nu zag hij een beweging in zijn ooghoeken. Juist op het moment dat hij een uitval met zijn bijl had voltooid, had Tippoo gezien dat zijn kapitein ontwapend werd. Hij was uit zijn evenwicht gebracht, het zou maar een fractie van een seconde duren voor hij dat evenwicht herwon­nen had en weer met de bijl kon uithalen, maar die fractie van een seconde zou te lang zijn, want hij zag dat de aanval met de dolk al was ingezet. Mungo St. John zat hopeloos in de val tegen de grote mast, zijn buik was onbeschermd en zijn lege handen staken omhoog in de lucht.


    Tippoo opende zijn kolossale klauwen en liet de bijl los. Toen stak hij zijn arm uit en greep het glimmende lemmet van de dolk met zijn blote hand vast.


    Hij voelde hoe het scherpe staal tussen zijn vingers door gleed en vlijmscherp tot op het bot door zijn vlees sneed. Toch zette hij al zijn gewicht nog in, hij trok de punt weg van de man die hulpeloos tegen de grote mast gedrukt stond. Hij boog Clintons uitval af maar was niet in staat het staal tegen te houden, want de gespannen pezen in zijn doorgesneden vingers sprongen uit elkaar en het staal ging verder, voortgedreven door het volle gewicht van de lange platinablonde marineofficier. Tippoo hoorde de punt van de dolk over een van zijn ribben schrapen en toen voelde hij iets dofs in zijn borst, hij voelde hoe de stalen stootplaat van het heft zijn ribbenkast trof, met de klap van een slagersmes op een hakbord. De dolk had het eind van zijn baan bereikt.


    Zelfs de woeste kracht van die dolkstoot was niet genoeg om Tippoo van de been te krijgen, al werd hij er wel een pas door naar achteren gedreven. Hij stond nog recht overeind. Hij tuurde tussen de spleten van zijn oogleden door, zijn ogen keken omlaag naar de dolk die zijn borst had doorstoken, zijn bloedende handen klampten zich er nog aan vast. Pas toen Clinton achterover leunde en het lemmet uit zijn vlees trok, helde Tippoo langzaam naar voren, zijn knieën zakten in elkaar en hij viel. Zijn lichaam was slap en bood geen enkele weerstand meer.


    Clinton trok zijn dolk los, het lemmet was over de hele lengte besmeurd met een dun laagje bloed, zodat het rood door de lucht flitste toen hij er opnieuw mee uithaalde, ditmaal weer in de richting van de man die hij tegen de grote mast had gedrukt. Clinton maakte de stoot niet af, want Mungo St. John lag onder een massa van worstelende Engelse matrozen tegen het dek gedrukt.


    Clinton deed een stap terug en bleef staan. Het gevecht was voorbij, overal om hem heen gooiden de matrozen van de Huron hun wapens weg. 'Genade, in godsnaam, genade!'


    Ze sleurden Mungo St. John overeind, twee matrozen aan elk van zijn armen. Hij was ongedeerd en Clintons haat was nog altijd even fel. Het kostte hem moeite om te voorkomen dat hij de punt van zijn dolk in Mungo's buik dreef. Mungo deed pogingen om de handen van de mannen die hem vasthielden van zich af te schudden, hij deed zijn uiterste best om het kolossale lichaam te bereiken van de halfnaakte mohamme­daanse stuurman die aan zijn voeten lag. 'Laat me los,' riep Mungo. 'Ik moet voor m'n stuurman zorgen.'


    Maar ze hielden hem meedogenloos vast, en Mungo keek op naar Clinton.


    'In de naam van de genade,' smeekte hij, en dat had Clinton nooit verwacht. Hij haalde diep en hijgend adem, zijn woede begon af te nemen.


    'Ik geef u mijn woord van eer, kapitein.' Mungo was diep ontsteld, zijn verterend verdriet was onmiskenbaar, en Clinton aarzelde. 'Ik ben uw gevangene,' zei Mungo. 'Maar deze man is een vriend ...'


    Clinton liet zijn adem langzaam ontsnappen, en toen knikte hij naar de matrozen die Mungo St. John in bedwang hielden. 'Hij heeft zijn woord van eer gegeven.' En tegen Mungo: 'U krijgt vijf minuten.' De matrozen lieten hem los. Mungo liet zich vlug naast de roerloze gestalte op zijn knieën zakken. 'Oude vriend,' fluisterde hij, en rukte de halsdoek van zijn hoofd en drukte die tegen het afzichtelijke spleetje tussen Tippoos ribben. 'Oude vriend.'


    Clinton wendde zich af, hij liet de dolk weer in de schede glijden en rende over het dek naar de reling aan loefzijde. Robyn Ballantyne zag hem komen en ze strekte zich naar hem uit, niet in staat haar armen omhoog te brengen omdat ze nog steeds door de handboeien geketend was. Maar toen hij haar omhelsde, drukte ze haar gezicht tegen zijn borst en haar hele lichaam trilde en schudde. Ze snikte. 'O, ik dank God ...'


    'Ga de sleutels zoeken,' beval Clinton kortaf, en toen de boeien van Robyns polsen vielen, griste hij ze van het dek en gaf ze aan een van zijn mannen. 'Gebruik deze voor de slavendrijverska­pitein,' beval hij.


    Na dat gebaar was het laatste restje van zijn wilde opwinding verdwenen.


    'Neemt u mij niet kwalijk, dokter Ballantyne. We zullen later nog met elkaar spreken, maar nu is er nog veel te doen.' Hij maakte een buiging en rende weg om zijn bevelen te geven. 'Timmerman, ga onmiddellijk naar beneden, ik wil dat de schade aan het schip onmiddellijk hersteld wordt. Bootsman, ontwapen de bemanning en laat haar benedendeks opsluiten met een bewaker op de gang. Twee mannen aan het roer, en een premiebemanning om het schip in de vaart te houden. Morgen vroeg varen we ermee naar de Tafelbaai, jongens, en dan zit er een vette premie voor jullie in.' Zijn mannen waren nog dron­ken van opwinding en strijdlust, en ze juichten hem met schorre stemmen toe, terwijl ze zich haastten om alle bevelen op te volgen.


    Wrijvend over haar geschaafde polsen baande Robyn zich een weg over het chaotische dek en door de drommen bedrijvige Engelse matrozen, die hun gevangenen en de nog altijd geke­tende slaven naar het benedendek dreven. Bijna verlegen liep ze naar het zo ongelijksoortige tweetal aan de voet van de grote mast. Tippoo lag op zijn rug, de heuvel van zijn naakte buik deinde op en neer als van een vrouw in barensweeën, de wond was bedekt met de vuile halsdoek. Zijn ogen stonden wijd open, ze staarden omhoog naar de mast die boven hem uittorende en zijn onderkaak hing slap omlaag. Mungo St. John hield de grote kale kanonskogelkop op zijn schoot. Hij zat met zijn benen recht voor zich uitgestrekt en met zijn rug tegen de mast. Juist toen Robyn bij hem aankwam sloot hij Tippoos starende ogen, één voor één, met zijn duim. Zijn hoofd was gebogen, zijn handen waren zo teder als die van een moeder met haar zuigeling. Hij pakte de halsdoek op en ge­bruikte die om de loshangende onderkaak weer vast te binden. Robyn liet zich op een van haar knieën vallen en stak haar hand uit naar Tippoos borst om te voelen of zijn hart nog klopte. Maar Mungo St. John hief zijn hoofd op en keek haar aan. 'Raak hem niet aan,' zei hij zacht. 'Ik ben een arts ...'


    'Hij heeft geen arts meer nodig.' Mungo's stem was laag maar helder. 'Zeker niet als jij die arts bent.' 'Het spijt me.'


    'Dokter Ballantyne,' zei hij, 'u en ik hebben geen reden om ons voor elkaar te verontschuldigen, en evenmin om met elkaar te spreken, nooit meer.'


    Ze keek hem strak aan, zijn gezicht stond kil en gespannen, de ogen die haar blik beantwoordden waren verstoken van alle gevoel, en nu wist ze dat ze hem verloren had, onherroepelijk en voor altijd. Ze had gedacht dat ze dat ook gewild had, maar nu dat gebeurd was voelde ze zich diep vertwijfeld, zonder de kracht om haar ogen van hem af te wenden, zonder de kracht om iets te zeggen, en hij keek gereserveerd naar haar terug, hard en haatdragend.


    'Mungo,' fluisterde ze. Eindelijk vond ze de kracht en de wil om te spreken. 'Het was niet mijn bedoeling dat dit zou gebeuren, de Almachtige is mijn getuige, het was niet mijn bedoeling.' Ruwe handen sleurden Mungo St. John overeind, zodat Tip­poos dode hoofd van zijn schoot gleed en de schedel op het houten dek bonkte.


    'Opdracht van de kapitein, ouwe schavuit, je gaat eens kennis­maken met je eigen ketenen.'


    Mungo St. John bood geen weerstand toen de slavenboeien om zijn polsen en enkels werden bevestigd. Hij bleef rustig staan, balancerend op de wilde stormachtige deining van de Huron. Hij keek om zich heen naar het zwart geblakerde schip, waar­van de dekken bezaaid waren met tuigage en bevlekt met het bloed van zijn bemanning. Hoewel er in de uitdrukking van zijn gezicht geen verandering kwam, lag er in zijn ogen toch een grenzeloos verdriet.


    'Het spijt me,' fluisterde Robyn, die nog geknield naast hem zat. 'Het spijt me werkelijk.'


    Mungo St. John keek op haar neer, zijn polsen waren achter zijn rug gebonden met de koude zwarte kettingschakels. 'Ja.' Hij knikte. 'Mij ook.' Een matroos gaf met zijn eeltige hand een duw tegen zijn schouder om hem naar het vooronder te brengen. De slavenketenen rammelden aan zijn enkels en hij wankelde even.


    Binnen tien stappen had hij zijn evenwicht herwonnen en hij schudde de handen van zijn bewakers van zich af. Hij liep verder met een rechte rug en teruggetrokken schouders en keek niet eenmaal achterom naar Robyn, die nog geknield op het bloederige dek zat.


    Mungo St. John knipperde met zijn ogen tegen het felle zon­licht. Hij volgde de scharlakenrode uniformjassen en witte kruisbanden van zijn escorte over de binnenplaats van het kasteel in Kaapstad.


    Vijf dagen lang had hij de zon niet gezien; de cel waarin hij was opgesloten sinds hij aan land was gebracht, had geen ramen naar buiten. Ook in het midden van de zomer waren de duister­nis en de kilte van de afgelopen winter nog binnen de dikke stenen muren blijven hangen, en de lucht die naar binnen kwam door de ene getraliede opening in de eiken deur was muf en vervuild door de uitwasemingen van de ongeveer tien gevange­nen in de andere cellen.


    Mungo zoog zijn longen vol en nam even de tijd om op te kijken naar de muren van het kasteel. De Engelse vlag waaide zwierig boven de kantelen en daarachter zeilden en scheerden de meeu­wen op de frisse zuidoostenwind. Kracht vijf en gunstig voor een schip dat de baai wilde uitvaren naar de open Atlantische Oceaan, bedacht Mungo instinctief.


    'Deze kant op, alstublieft.' De jonge subalterne officier die het escorte leidde wilde dat hij doorliep, maar Mungo aarzelde nog even. Hij kon het murmelend geluid van de branding op het strand horen, vlak achter de muren van het kasteel, en vanaf het bolwerk zou hij een helder uitzicht over de Tafelbaai heb­ben, tot aan het Bloubergstrand op de verre uitloper van het land.


    De Huron zou vlak voor de kust liggen, met haar premiebeman­ning nog aan boord, en hij hunkerde ernaar om een glimp van haar op te vangen, hij hunkerde ernaar te weten of de kwartie­ren in de achtersteven nog zwart geblakerd en uitgebrand waren en of de scheepstimmerman toestemming had gekregen om reparaties aan haar romp en stuurinrichting uit te voeren. Als Tippoo alleen maar . . . begon hij te denken, maar toen kapte hij zelf zijn gedachtengang af. Hij huiverde even in het zonlicht, niet alleen van de gevangeniskilte in zijn botten. Hij rechtte zijn schouders en knikte naar de jonge officier. 'Gaat u voor,' zei hij, en de spijkerlaarzen van het escorte knarsten over de keistenen. Ze staken de binnenplaats over en beklommen de brede trap naar de burelen van de gouverneur. 'Gevangene en escorte, halt.'


    In de zuilengang werden ze opgewacht door een marineluite­nant met een blauw en gouden jasje, een witte broek en een steek op zijn hoofd.


    'Mr. St. John?' vroeg de luitenant. Hij was oud voor zijn rang, grijs en vermoeid, met een lome ongeïnteresseerde blik, en Mungo knikte hooghartig.


    De luitenant wendde zich tot de officier van het escorte.


    'Dank u, ik neem het nu over.' En tegen Mungo: 'Wilt u mij volgen, mr. St. John?'


    Hij ging naar binnen door de prachtige teakhouten deuren, met beeldsnijwerk van de beroemde graveur Anreith. Ze kwamen in de antichambre van de gouverneur met de glanzende deuren van boterkleurig Kaaps grenehout, de zware dakbalken van hetzelfde hout en met de dikke muren die waren volgehangen met kunstschatten uit de oriënt.


    De luitenant sloeg rechtsaf, voorbij de geelkoperen en maho­niehouten dubbele deuren van het privé-kantoor van de gou­verneur, waarin Mungo verwacht had te worden binnengeleid. In plaats daarvan liepen ze naar een minder imposante deur in een hoek van de antichambre. Op het kloppen van de luitenant nodigde een stem hen uit om binnen te komen en ze betraden een kleine kamer, duidelijk het vertrek van de adjudant van de gouverneur. Mungo had de adjudant al eens eerder ontmoet. De adjudant zat aan het eenvoudige eiken bureau tegenover de deur. Hij kwam niet overeind en glimlachte evenmin toen Mungo binnenkwam. Er waren twee andere mannen in de kamer, ze zaten beiden in fauteuils. 'U kent admiraal Kemp,' zei de adjudant. 'Goedemorgen, admiraal.'


    Slome Kemp knikte met zijn hoofd, maar maakte geen enkel ander gebaar van herkenning.


    'En dit is Sir Alfred Murray, president van het Hooggerechts­hof van de Kaapkolonie.'


    'Uw dienaar.' Mungo boog zijn hoofd niet en glimlachte even­min, en de rechter leunde enigszins op zijn fauteuil naar voren, met zijn beide handen op het gouden en barnstenen handvat van zijn wandelstok. Hij keek naar Mungo van onder zijn zware witte wenkbrauwen.


    De adjudant nam een officieel document dat voor hem op het bureau lag.


    'U bent de kapitein en eigenaar van de klipper Huron ?' 'Jazeker.'


    'Het schip is door de koninklijke marine in beslag genomen conform de artikelen vijf tot elf van het Verdrag van Brussel en ligt momenteel onder een premiebemanning in Britse territoria­le wateren voor anker.'


    Daar hoefde niet op geantwoord te worden, en Mungo bleef zwijgend staan.


    'De zaak is in overweging genomen door de Hoven van Ge­mengde Samenstelling van de kolonie, onder voorzitterschap van de president, en na het beoordelen van de bewijsstukken van de bevelhebbend officier van het Kaapeskader en anderen, heeft het Hof besloten dat, aangezien de Huron in volle zee is opgebracht, de Kaapkolonie geen jurisdictie heeft in deze aan­gelegenheid. De president heeft Zijne Excellentie de Gouver­neur van de Kaapkolonie aanbevolen dat de - ahem ...' De adjudant laste een veelbetekenende pauze in. 'Dat de lading van de klipper Huron in beslag genomen wordt door Hare Majesteits regering, maar dat de klipper wordt vrijgegeven onder het bevel van zijn eigenaar en dat deze eigenaar opdracht krijgt zichzelf en zijn vaartuig zo spoedig mogelijk onder de jurisdictie van een correct samengesteld Amerikaans gerechts­hof te plaatsen en zich daar te verantwoorden, wanneer de president van de Verenigde Staten het juist acht aanklachten tegen hem in te dienen.'


    Mungo slaakte een zucht van opluchting. Allemachtig, die Engelsen gingen de zaak uit de weg! Ze hadden geen zin om zich de woede van de nieuwe aanstaande president van Ameri­ka op de hals te halen. Ze hadden hem zijn slaven afgenomen, met een waarde van achthonderdduizend dollar, maar ze gaven hem zijn schip terug en ze lieten hem gaan. De adjudant ging zonder op te kijken verder met lezen. 'De Gouverneur van de Kaapkolonie heeft de aanbeveling van het Gerechtshof overgenomen en aldus besloten. U dient uw schip met de grootst mogelijke spoed gereed te maken voor de reis. Wat dit betreft heeft de bevelhebbende officier van het Kaapeskader zich bereid verklaard de faciliteiten van de mari­nebasis tot uw beschikking te stellen.'


    'Dank u, admiraal.' Mungo keek hem aan, en de wenkbrauwen van Slome Kemp kwamen naar elkaar toe. Zijn gezicht was gevlekt van woede, maar zijn stem was rustig en helder. 'Zestien van mijn mannen dood, en evenveel verminkt door uw toedoen, meneer. Iedere dag waait de stank van uw smerige schip door de ramen van mijn kantoor naar binnen.' Admiraal Kemp richtte zich met enige moeite uit zijn stoel op en zond


    Mungo St. John een woedende blik toe. 'Ik zeg u, loop naar de hel, mr. St. John, en als ik mijn zin had gekregen zouden we niet zo lief gedaan hebben tegen mr. Lincoln, en dan had ik u laten bungelen aan de ra van een Britse oorlogsbodem. Dan zou u de Tafelbaai nooit met uw stinkende slavenschip zijn uitgevaren.' Slome Kemp wendde zich af en keek uit het enige raam van de kamer naar de binnenplaats van het kasteel, waar zijn rijtuig stond te wachten. De adjudant scheen deze uitbarsting niet te hebben opgemerkt. Hij ging verder.


    'Een vertegenwoordiger van de koninklijke marine zal met u aan boord van uw schip gaan en daar blijven tot hij vindt dat uw schip zeewaardig is.'


    De adjudant reikte naar achteren en trok aan het bellekoord achter zijn schouder. Bijna onmiddellijk ging de deur open en kwam de marineluitenant weer binnen.


    'Nog één ding, mr. St. John. De Gouverneur heeft verklaard dat u een ongewenste vreemdeling bent en u zult onmiddellijk gearresteerd worden als u het ooit nog zult wagen een voet in de Kaapkolonie te zetten.'


    De lange gestalte kwam met grote passen over het gele grind­pad dat naar de laan met de hoge dadelpalmen leidde, en de stem van Aletta Cartwright schalde opgewekt door de rozen­tuin.


    'Daar komt je vrijer, Robyn. Hij is vroeg vandaag.' Robyn richtte zich op, de mand vol rozebloesems hing aan haar arm en de brede strooien hoed beschermde haar gezicht tegen de vlakke schittering van de Kaapse middagzon. Ze keek met genegenheid naar Clinton, die naar haar toekwam. Hij leek zo slungelig en jongensachtig en onstuimig, eigenlijk veel te jong om die stormaanval van vechtende matrozen over de achterste­ven van de Huron ooit te hebben geleid.


    In de afgelopen weken, waarin ze opnieuw de gast was geweest van de familie Cartwright, was ze aan hem gewend geraakt en iedere middag kwam Clinton nu uit zijn bescheiden onderko­men aan Waterkant Straat de heuvel opgelopen. Ze keek uit naar zijn bezoeken, naar hun ernstige gesprekken die een verademing waren na de frivoliteit en onbeduidendheden van de dochters Cartwright. Ze vond zijn bewondering en verering heel vleiend en immens geruststellend. Ze voelde dat het iets was dat nooit zou veranderen, iets dat constant was, een pool­ster in de verwarring en onzekerheid die haar leven altijd hadden beheerst.


    Ze had zijn gezond verstand en zijn oordeel leren waarderen. Ze had hem zelfs toegestaan het manuscript te lezen waar ze nu het grootste deel van haar dagen aan wijdde, en zijn op- en aanmerkingen waren altijd goed gefundeerd geweest. Toen had ze ontdekt dat hij een plaats in haar leven opvulde die te lang leeg was geweest. Ze had iets of iemand nodig om te koesteren, te berschermen en te troosten, iemand die haar nodig had, iemand voor wie ze zich kon inzetten. 'Ik geloof niet dat ik ooit zonder u zou kunnen leven, dokter Ballantyne,' had hij haar verteld. 'Ik geloof niet dat ik deze vreselijke periode in mijn leven zonder uw hulp had kunnen doorstaan.'


    Ze wist dat het waar was, dat het meer was dan de overdrijving van een smachtend verliefde jongeman, en Robyn was absoluut niet in staat om weerstand te bieden aan iemand die pijn leed of verdriet had.


    Er waren vele weken voorbijgegaan sinds die onstuimige dag dat de Black Joke de Tafelbaai was binnengevaren. Haar ver­schansingen en wanden waren doorzeefd met kogels, haar tuigage vormde een heroïsche en schilderachtige chaos en haar reusachtige gevangene, zwart van de roet, gehinderd door haar reservetuigage en provisorische stuurinrichting, was gedwee onder het toezicht van de Britse kanonnen naar een ankerplaats dicht voor de kust van de Roggenbaai geleid. Het volk was naar de kust gestroomd om het schip te zien en op de andere marineschepen in de baai verschenen overal matro­zen aan de relingen en op de ra's om hen met gejuich te verwelkomen.


    Ze had aan Clinton Codringtons zijde gestaan toen de twee afdelingen marineofficieren van het hoofdkwartier van het Kaapeskader naar de ankerplaats van de Black Joke kwamen geroeid. Het eerste werd geleid door een luitenant-ter-zee, een paar jaar jonger dan Clinton.


    'Kapitein Codrington.' Hij salueerde. 'Ik heb opdracht het bevel over dit schip met onmiddellijke ingang over te nemen.'


    Clinton hoorde dit aan zonder dat de uitdrukking op zijn gezicht veranderde.


    'Goed, luitenant, ik zal mijn spullen laten weghalen, en intussen kunnen we de formaliteiten vervullen en zal ik u voorstellen aan de resterende officieren.'


    Toen Clinton zijn officieren de hand had geschud en zijn kist naar de reling had laten brengen, kwam de tweede sloep die een paar meter verderop had liggen wachten, langszij om een oudere kapitein aan boord te brengen. Iedereen op het dek van de Black Joke realiseerde zich wat er nu ging gebeuren. Den­ham liep naar Clinton toe en zei zachtjes: 'Sterkte, kapitein, u weet dat u op mij kunt rekenen als het zover is.' Ze wisten beiden waar hij op zinspeelde - de dag dat ze elkaar voor de krijgsraad terug zouden zien.


    'Dank u, luitenant Denham,' antwoordde Clinton, en hij liep naar de wachtende kapitein.


    'Kapitein Codrington, het is mijn plicht u mede te delen dat u bent ontboden door de bevelhebbend officier van het Eskader, teneinde u te verantwoorden tegenover bepaalde aanklachten betreffende de vervulling van uw plichten. Derhalve dient u zich te beschouwen als staande onder beperkt arrest en dient u zich gereed te houden tot het afleggen van verantwoording zodra er een krijgsraad zitting kan houden.' 'Ik begrijp het, kapitein.'


    Clinton salueerde en daalde voor hem uit de ladder af naar de wachtende sloep.


    Een stem galmde door de lucht: 'Geef ze van katoen, Tang.' En plotseling juichten ze allemaal, de matrozen van de Black Joke stonden langs de reling en hingen in de tuigage en schreeuwden hun kelen stuk.


    'Hamer en Tang!' Ze gooiden hun mutsen hoog de lucht in. 'Leve de jokers!'


    Toen de sloep het schip verliet en naar het strand geroeid werd, stond Clinton Codrington op de achterplecht. Hij keek naar hen met een gezicht dat geen enkele emotie verraadde en zijn ontblote hoofd schitterde als een vuurbaken in het licht van de zon.


    Dat was al weer weken geleden. Toch zou het op een kleine buitenpost als de Kaapkolonie nóg wel weken, of zelfs maan­den kunnen duren voor het mogelijk was voldoende hogere officieren bij elkaar te brengen die als rechters konden optre­den.


    Clinton had zijn avonden doorgebracht in het goedkope onder­komen aan Waterkant Straat. Verstoten door zijn mede-officie­ren had hij het grootste deel van zijn dagen aan de oever doorgebracht, starend naar de kleine kanonneerboot die op de ankerplaats gerepareerd werd, en naar de klipper met haar kale masten.


    Hij had gezien hoe de slaven uit het ruim van de Huron aan land waren gebracht en hoe hun ketenen werden losgeslagen door een smid uit het kasteel. Hij had gezien hoe de verbijsterde zwarten hun kruisjes hadden gezet op de arbeidscontracten en door de Hollandse en hugenootse boeren waren weggeleid om hun nieuwe taken te leren, en hij had zich afgevraagd welk lot het zou zijn waaraan hij hen had overgeleverd, 's Middags ging hij de heuvel op naar de villa van de Cartwrights, die omgeven werd door een mooie groene tuin, om Robyn Ballantyne het hof te maken.


    Deze dag was hij vroeg, het twaalfuur-kanon daverde van de top van Signal Hill toen Clinton met grote passen naar boven kwam; hij wilde bijna gaan rennen toen hij Robyn in de rozentuin zag staan. Hij verliet het pad en liep over het fluweel- groene tapijt van het gazon.


    'Robyn! Dokter Ballantyne!' Zijn stem klonk vreemd, zijn lichte ogen stonden wild.


    'Wat is er?' Robyn gaf de mand aan Aletta en rende over het gazon naar hem toe.


    'De slavenhandelaar!' stamelde hij met van emotie trillende


    stem. 'De Amerikaan - de Huron!'


    'Ja?' vroeg ze. 'Ja?'


    'Ze vaart uit - ze laten haar gaan!'


    Het was een kreet van woede en wanhoop en Robyn verstijfde, haar gezicht was plotseling bleek. 'Dat geloof ik niet.'


    'Kom!' zei Clinton. 'Ik heb een rijtuig bij de poort.' De koetsier joeg de paarden de helling op, terwijl Clinton hem toeschreeuwde dat hij nog meer haast moest maken, en de dieren bereikten zwetend de top van Signal Hill, met schuim- spatten op hun borst en voorpoten.


    Zodra het rijtuig was afgeremd sprong Clinton eruit. Hij leidde Robyn naar de kant van de weg, waar ze vanaf de steile helling een goed uitzicht hadden over de baai. De statige Amerikaanse klipper gleed stil en gracieus over een groene zee, die bespikkeld was met de dansende witte toppen van de golven. Toen de klipper zich had losgemaakt van het lage, donkere Robbeneiland, bracht hij een lichte verandering in zijn koers aan. Er ontvouwden zich nog meer zeilen aan de ra's, wit als de eerste bloemen van het voorjaar. Zwijgend keken de man en de vrouw naar het prachtige schip, en geen van beiden sprak een woord terwijl het zich verwijderde in het melkwitte zeeschuim, een spookachtig silhouet werd en plotseling verdwenen was. Nog altijd zwijgend draaide het tweetal zich om en stapte in het wachtende rijtuig. Zij bleven zwijgen totdat het tot stilstand kwam voor de poort van de Cartwrights. Clinton keek naar haar gezicht. Het was volkomen bloedeloos, zelfs haar lippen waren ivoorwit en trilden van onderdrukte emotie. 'Ik weet hoe u zich voelt. Om te zien hoe dat monster wegvaart, na alles wat we hebben doorstaan. Ik deel uw verdriet,' zei hij rustig, maar ze schudde heftig met haar hoofd en hij zweeg weer.


    'Ik heb nog ander nieuws,' zei hij toen hij eindelijk meende dat ze zich hersteld had; op haar wangen was weer een beetje kleur gekomen.


    'Er staat een schout-bij-nacht op de passagierslijst van de Oostindiëvaarder die gisteren in de baai voor anker is gegaan. Slome Kemp heeft hem gevraagd de krijgsraad compleet te maken. Morgen begint het.'


    Ze keek hem onmiddellijk aan, de uitdrukking op haar gezicht werd zachter van zorg en schrik.


    'O, ik zal ieder ogenblik voor u bidden.' Ze stak impulsief haar hand naar hem uit en hij greep die met zijn beide handen en klemde hem vast.


    Het was of het contact iets in haar had losgemaakt dat ze diep verborgen had gehouden, en eindelijk welden de tranen in haar brandende ogen op.


    'M'n beste dokter Ballantyne,' fluisterde Clinton. 'Alstublieft, maakt u zich geen zorgen om mij.' Maar dwars door haar tranen heen zag Robyn nog altijd het spookbeeld van een statig en prachtig schip, dat vervaagde in het parelend gordijn van opspattend zeeschuim.


    De vloer van de balzaal van het Admiraliteitshuis was als een schaakbord belegd met zwart-wit geblokte marmertegels en de menselijke figuren waren er als schaakstukken lukraak over verspreid, alsof zij gerangschikt waren door de bizarre ontwik­kelingen van een verwoed eindspel.


    Robyn Ballantyne stond in een sobere groene rok met blouse aan het hoofd van het bord, een eenzame koningin, terwijl tegenover haar de torens van het rechtscollege waren opgesteld: twee marineofficieren met zwaard en in vol tenue, die de rollen van aanklager en verdediger speelden. Ze waren willekeurig gekozen en geen van hen had veel zin in deze ongewone taak. Ze hadden zich afgezonderd van de rest van het gezelschap en elk van hen was druk bezig met de bundel documenten die hij bij zich droeg. Geen van hen keek naar de man die ze zouden vrijspreken of veroordelen, al naar gelang de overwegingen van de hogere officieren die nu nog in beraad waren achter de hoge dubbele deuren aan de andere kant van de balzaal. De andere getuigen, Denham van de Black Joke, die het log­boek onder zijn arm droeg, MacDonald de machinist, die zijn grijze, door kolengruis bevlekte handen achter zijn rug verborg en de agent en honorair consul van de sjeik van Oman, een welvarende Arabische koopman, stonden als verspreide pion­nen langs de rand van het bord opgesteld.


    Alleen de officier die beschuldigd werd en zich in levensgevaar bevond was niet rustig blijven staan. Kapitein Clinton Codrington liep kriskras over de vloer van de balzaal, zijn hielen klikten op de marmeren tegels, terwijl hij zijn steek onder zijn arm geklemd hield en met zijn lichtblauwe ogen strak voor zich uitkeek. Hij liep zonder enig patroon over de vloer, als het dolende paard van het schaakbord.


    De spanning scheen zelfs groot genoeg te zijn om deze enorme zaal te vullen en nam met de minuut eerder toe dan af. Alleen de twee in rode jassen gestoken mariniers aan weerskanten van de dubbele deuren schenen zich nergens iets van aan te trekken. Ze stonden roerloos op hun post, met de kolven van hun musketten naast de glimmende punten van hun rechterlaarzen op de vloer, met een onbewogen uitdrukking op hun gezicht en strakke blikken in hun ogen.


    Clinton bleef even voor Robyn staan en haalde zijn horloge te voorschijn.


    'Vijftig minuten,' zei hij.


    'Het zou nog uren kunnen duren,' antwoordde ze kalm.


    'Ik kan je nooit genoeg bedanken voor de getuigenis die je hebt


    afgelegd.'


    'Ik heb alleen maar de waarheid verteld.'


    'Ja,' beaamde hij. 'Maar zonder die getuigenis ...' Hij maakte de zin niet af en begon weer rusteloos heen en weer te lopen. De aanklager, die in de afgelopen twee dagen zijn schuld had bepleit en een veroordeling tot de strop had geëist, keek op naar Clinton en richtte zijn ogen toen bijna schuldig weer op de documenten die hij in zijn recherhand hield. De vier hogere officieren, voor wie Robyn haar getuigenis had afgelegd, hadden aandachtig geluisterd, maar ze had op hun gezichten geen warmte of medeleven gezien. 'Mevrouw,' had admiraal Kemp haar ten slotte gevraagd, 'is het waar dat u een medische graad hebt verworven door u voor man uit te geven, en als dat zo is, zou u het dan niet gerechtvaar­digd achten dat wij twijfelen aan uw gevoel voor waarheid?' Robyn had de gezichten van de hoge officieren naast Kemp hard zien worden, hun blikken verstrakten. De agent van de sultan was openlijk vijandig geweest. De aanklager had plichts­getrouw een lange lijst met hem afgewerkt van daden van agressie en oorlog, die gepleegd waren tegen het soevereine territorium van zijn meester en tegen diens onderdanen. Denham en MacDonald konden alleen maar de feiten noemen; hun afkeuring van de bevelen van de kapitein stond in het logboek opgetekend.


    Het enige dat Robyn verraste, was dat het hof zo lang in beraad bleef, maar ze schrok onwillekeurig toen, met een klap die tegen de wanden van de lege balzaal galmde, de dubbele deuren werden opengeworpen en de twee marinewachters stampvoe­tend in de houding sprongen.


    Door de opening van de deuren kon ze de marineofficieren langs de lange eettafel tegenover de balzaal zien zitten. Hun brandebourgs en epauletten schitterden van het goudgalon en Robyn was te ver weg om zeker te zijn van hun gelaatsuitdruk­kingen. Hoewel ze een stap naar voren kwam en haar hals uitrekte om het glanzende tafelblad voor de grimmige rij rech­ters te zien, was ze er niet zeker van naar welke kant het wapen dat erop lag wees, en even later werd het zicht op de tafel haar ontnomen door de ruggen van de drie mannen die tegenover de deuropening naast elkaar kwamen staan. Clinton stond in het midden, met de aanklager en de verdediger naast hem. Op een kort bevel liepen ze met ferme passen door de deuropening. De deuren gingen achter het trio dicht en nog altijd wist Robyn niet in welke richting de marinedolk op de tafel wees, of hij in de schede zat of dat het lemmet ontbloot was.


    Clinton had haar de betekenis van dat wapen uitgelegd. Het werd pas op tafel gelegd wanneer de rechters hun besluit hadden genomen. Als het lemmet in de schede zat en als het heft naar de gevangene wees wanneer hij binnenkwam, luidde het oordeel 'niet schuldig'. Als het ontblote lemmet naar hem wees, dan wist hij dat de toorn van de krijgsmacht weldra op hem neer zou dalen - en dan zou hij bestraft worden op het gesel- rooster, of aan de galg zelf.


    Clinton hield zijn blik strak op een punt boven het hoofd van admiraal Kemp gericht, terwijl de deuren achter hem dichtge­slagen werden. Hij en de officieren naast hem gingen op vijf passen afstand van de lange glimmende tafel waarachter zijn rechters zaten in de houding staan.


    Nu pas gunde hij zich een blik op de dolk die op het tafelblad lag. Het ontblote lemmet glinsterde zilverig blauw in het late zonlicht dat schuin door de hoge openslaande tuindeuren naar binnen viel, en de glimmende punt was gericht op Clintons borst.


    Hij voelde een koude golf van wanhoop diep in zijn binnenste, alsof de dolk erin begraven was. De schok van de onrechtvaar­digheid van het vonnis, het ongeloof dat zijn hele leven opeens voorbij zou zijn, de schande van een carrière die was verwoest en een reputatie die voor altijd was besmeurd, dit alles maakte hem blind voor alles behalve het venijnige mes dat tegenover hem lag, en doof voor alles behalve voor de stem van admiraal Kemp.


    'Schuldig aan grove veronachtzaming van de bevelen van zijn meerdere.'


    'Schuldig aan piraterij in volle zee.'


    'Schuldig aan het vernielen van de eigendommen van de onder­danen van een bevriende mogendheid.'


    'Schuldig aan het negeren van de voorwaarden van een verdrag tussen de regering van Hare Britse Majesteit en de sultan van de Omani-arabieren.'


    Het moest de doodstraf worden, besefte Clinton, het vonnis was te gedetailleerd, de lijst van zijn overtredingen was te lang en zijn schuld te groot. Het moest de dood door ophanging zijn. Hij sloeg zijn ogen op van het beschuldigende wapen en hij keek uit de openslaande deuren achter zijn rechters. Toen hij probeerde te slikken, voelde de hoge boord van de kraag van zijn uniform zo strak aan als de strop van de beul. 'Ik heb nimmer de dood gevreesd, Heer,' bad hij in stilte. 'Er is maar één ding dat mij zal spijten - dat ik de vrouw van mijn hart moet verlaten.'


    'Het Hof heeft langdurig beraadslaagd over het vonnis.' Admi­raal Kemp zweeg even en wierp een zijdelingse blik naar de magere, gebruinde en zilverharige schout-bij-nacht die naast hem zat, de passagier van de Oostindiëvaarder die de haven was binnengelopen. '... En heeft geluisterd naar en is overreed door de welsprekende argumenten van admiraal Reginald Cur­ry.'


    Hij zweeg weer even en tuitte zijn lippen om duidelijk te kennen te geven dat hij het niet eens was met die welsprekende argu­menten, alvorens verder te gaan.


    'Het vonnis van het Hof is, dat de gevangene ontheven wordt van zijn rang, al zijn voorrechten en gages verliest en dat de officiersplaats die hij vervult zal worden ingetrokken, en dat hem oneervol ontslag uit de marine wordt verleend.' 'Voorts.' Kemp nam even de tijd om zijn keel te schrapen. 'Voorts behelst het vonnis van het Hof, dat de gevangene van hier naar het kasteel wordt overgebracht en dat hij daar ...' Het kasteel was de executieplaats, de galg zou worden opge­richt op de paradeplaats voor de grote poort.


    'Dat hij daar gedurende een periode van één jaar gevangen wordt gehouden.'


    De rechters stonden op en liepen achter elkaar de kamer uit. Toen de magere zilverharige admiraal Clinton passeerde, speel­de er een klein samenzweerderig glimlachje om zijn mondhoe­ken, en voor het eerst drong het tot Clinton door dat hij niet de doodstraf had gekregen.


    'Een jaar,' zei de luitenant die de aanklager was geweest, zodra de deur gesloten was; 'geen zweepslagen, geen galg - verdomd edelmoedig, moet ik zeggen.'


    'Gefeliciteerd.' Clintons verdediger grijnsde ongelovig. 'Het was Curry natuurlijk, hij voert zelf het bevel over een eskader, dat de slavernij aan de westkust bestrijdt. Wat een geluk dat hij in het Hof zat.'


    Verbleekt, sprakeloos, enigszins wankelend op zijn benen, staarde Clinton nog door de open deuren naar buiten. 'Kom op, jongen, een jaar is zo voorbij.' De verdediger raakte zijn arm aan. 'En daarna geen ingeblikt vlees en hard brood meer - moed houden.'


    Sinds ze uit grootvader Moffats zendingspost in Koeroeman vertrokken waren, had Zouga de muildieren en zijn mannen opgejaagd in een tempo van vijfendertig kilometer per dag. Nu ze de top van de pas hadden bereikt, hield hij de teugels van zijn muildier in en keek uit over het grootse panorama van het Kaapse schiereiland.


    Recht onder hem lag die vreemde lichte heuvel van gladde rotsen, de Paarl zoals de Afrikaanders hem genoemd hadden, glanzend en bijna doorschijnend in het zonlicht van de Kaapse hoogzomer.


    Daarachter lagen de graanvelden en wijngaarden in het vlakke land dat zich uitstrekte tot aan de Paarde Berge, waar eens de wilde bergzebra had rondgezworven, en tot aan de Tijger Berg. Voor de Afrikaanders was een luipaard een tijger en een zebra een paard.


    'Bijna thuis, sergeant,' riep Zouga naar Jan Cheroot. 'Kijk toch eens ...' De kleine Hottentot wees naar de wazigblauwe Tafelberg, die zich hoog en kolossaal aan de zuidelijke horizon verhief.


    'We zijn er voor morgenavond.'


    Jan Cheroot wierp er een kushand naar. 'Trek de kurk maar uit de fles en zeg tegen de Kaapse dames dat mijn mama mij niet voor niets grote sigaar noemde.'


    Op het horen van zijn stem flapte zijn muildier met zijn lange harige oren en steigerde even. 'Jij voelt het ook, hè, ouwe dondersteen!' Jan Cheroot grinnikte. 'Vooruit dan maar!' Hij knalde met zijn zweep en klauterde over het steile rotsige pad naar beneden.


    Zouga bleef achter om toezicht te houden op de gehavende, kleine tweewielige Kaapse kar die hem in een wat kalmer tempo volgde en die de kostbare lading ivoor en gebeeldhouwde groene zeepsteen droeg, de lading die de wagen al meer dan vijftienhonderd kilometer had vervoerd.


    Het duurde een maand voor Robyn haar eerste bezoek aan het kasteel mocht brengen. Nadat de wachter bij de poort haar pasje had gecontroleerd, werd ze naar een klein wit geverfde kamer gebracht, die zonder enig meubilair was, afgezien van drie hoge stoelen zonder kussens.


    Ze wachtte tien minuten; toen ging de lage deur tegenover haar open en kwam Clinton gebukt door de opening naar binnen. Hij bleef tegenover haar staan en ze werd onmiddellijk getrof­fen door de bleke gevangeniskleur van zijn huid. Zijn diepbrui­ne zeemanshuid was verbleekt tot een soort tabaksgele teint en de wortels van zijn haar, die niet langer gebleekt werden door zout en krachtig zonlicht, waren donker geworden. Hij leek ouder, vermoeid en terneergeslagen. 'U hebt me in mijn schande tenminste niet in de steek gelaten,' zei hij eenvoudig.


    De officier van de wacht nam de derde stoel en probeerde te doen alsof hij niet naar hun gesprek luisterde. Robyn en Clin­ton zaten stijfjes tegenover elkaar op de oncomfortabele stoe­len. Hun gesprek verliep aanvankelijk wat onwennig, ze infor­meerden beleefd naar eikaars gezondheid. Toen vroeg Robyn: 'Hebt u de kranten ontvangen?' 'Ja. De cipier is goed voor me geweest.'


    'Dan hebt u dus gelezen wat de nieuwe Amerikaanse president bij zijn inhuldiging heeft beloofd.' 'Lincoln is altijd een fervente tegenstander van de slavenhandel


    geweest,' zei Clinton met een hoofdknikje.


    'Hij heeft de schepen van de Engelse marine eindelijk het recht


    toegekend om Amerikaanse schepen te doorzoeken.'


    'En zes van de zuidelijke staten hebben zich al afgescheiden,'


    zei Clinton grimmig. 'Dat wordt vechten, als hij voet bij stuk


    houdt.'


    'Het is zo onrechtvaardig,' riep Robyn uit. 'Een paar weken later en u zou een held zijn geweest in plaats van een ...' ze hield haar hand voor haar mond, 'dat spijt me, kapitein Codrington.'


    'Geen kapitein meer,' zei hij.


    'Ik voel me zo schuldig - als ik die brief niet had gestuurd . ..' 'U bent zo vriendelijk, zo goed,' maar toen gooide hij er plotseling uit: 'en zo mooi dat ik nauwelijks naar u durf te kijken.'


    Robyn voelde dat ze een diepe kleur kreeg en ze wierp een blik naar de luisterende officier van de wacht. Hij bestudeerde het ruw gepleisterde plafond van de cel.


    'Weet u wat ik dacht toen ik die kamer binnenkwam en zag dat de dolk op mij gericht was?' ging Clinton verder, en ze schudde haar hoofd. 'Ik dacht dat ik u zou verliezen. Dat ze me zouden ophangen en dat ik u nooit meer terug zou zien.' Zijn stem was zo vervuld van emotie dat de luisterende officier overeind kwam.


    'Dokter Ballantyne, ik zal de kamer vijf minuten verlaten,' zei hij. 'Heb ik uw woord dat u in mijn afwezigheid niet zult proberen een wapen of een stuk gereedschap aan de gevangene te geven?'


    Robyn knikte nerveus en fluisterde: 'Dank u.' Zodra de deur gesloten was, wierp Clinton zich voor Robyn op zijn knieën. Hij omvatte haar middel met beide armen en drukte zijn wang tegen haar boezem.


    'Maar nu heb ik je niets te bieden, ik heb niets om met je te delen, alleen mijn schande.'


    Robyn streek onwillekeurig door zijn haar alsof hij een kind was.


    'Binnenkort ga ik terug naar dat prachtige land onder de Zambezi. Ik weet nu dat daar mijn toekomst ligt,' zei ze heel rustig. 'Om de zielen en lichamen van hen die daar leven van dienst te zijn.'


    Ze wachtte even en keek liefdevol neer op de dichte blonde lokken van zijn haar.


    'Je zegt dat je niets te bieden hebt, niets te delen, maar ik heb iets om jou te bieden, en met jou te delen.'


    Hij richtte zijn hoofd op en keek haar vragend aan; in zijn lichte saffierblauwe ogen begon de hoop te dagen. 'Wil je je niet als zendeling in Gods dienst stellen en met me meekomen naar de wildernis, naar het land van Zambezia?' 'Om mijn leven met jou te delen, en met God.' Zijn stem was hees en gesmoord. 'Ik heb nooit gedroomd dat ik zo een eer waardig zou zijn.'


    'Die kerel is een zedenpreker,' zei Zouga heftig. 'En verdomd nog aan toe, het is nog een bajesklant ook. Jullie zullen je geen van beiden in de betere kringen kunnen handhaven.' 'Hij heeft een oprecht en nobel karakter, en nu heeft hij zijn ware roeping gevonden in dienst van God,' antwoordde Robyn vurig. 'We zijn geen van beiden van plan om veel tijd in de betere kringen door te brengen, daar kun je zeker van zijn.' Zouga haalde zijn schouders op en glimlachte. 'Natuurlijk moet je het zelf weten. In ieder geval heeft hij een mooi kapitaaltje aan premiegeld bij elkaar gekregen, dat kunnen ze hem niet afpakken.'


    'Ik verzeker je dat geld niets met mijn beslissing te maken heeft.' 'Dat wil ik wel geloven.' Zouga's glimlach maakte haar razend, maar voor ze een venijnig weerwoord kon vinden, draaide hij zich om en slenterde over de lange veranda onder de latten met wijnranken. Met zijn handen in zijn zakken bleef hij staan en keek over de tuinen van de Cartwrights naar de verre stukjes blauw die tussen de eiken en ruisende palmen te zien waren. Robyns woede nam af en ging over in spijt. Het leek er tegen­woordig op dat ze altijd ruzie moesten maken, hun wensen en motieven waren altijd tegenovergesteld.


    In het begin was haar opluchting dat hij in veiligheid was even sterk geweest als haar blijdschap dat ze hem weer terugzag. Toen hij op het benige muildier met de holle rug op het pad over de helling naar de villa van de Cartwrights kwam, had ze hem nauwelijks herkend. Pas toen hij afstapte en de vuile oude hoed van zijn hoofd lichtte gaf ze een gil van vreugde, ze sprong op van de lunchtafel en rende het terras over om hem te omhelzen. Hij was slank, hard en gebronsd, en op de een of andere manier straalde zijn doelbewuste persoonlijkheid een nieuw gezag uit. Ze glom van trots als hij zijn verhalen vertelde en iedereen aan zijn lippen hing.


    'Hij is net een Griekse god!' had Alette Cartwright tegen Robyn gefluisterd, niet wat bepaald een oorspronkelijke beschrijving was - maar Aletta was nooit erg oorspronkelijk geweest en Robyn moest erkennen dat haar beschrijving in dit geval accu­raat was.


    Ze had met al haar aandacht geluisterd naar zijn beschrijving van het land van de Matabele en van de lange tocht naar het zuiden. Ze had zulke diepgaande vragen gesteld, dat Zouga op scherpe toon had gevraagd: 'Ik hoop dat je hier niet te veel van in je eigen verslag zult opnemen, zus je?'


    'Natuurlijk niet,' verzekerde ze hem, maar evengoed was dat de eerste dissonant geweest en hij had niet meer over zijn avontu­ren gesproken, behalve om haar de groeten over te brengen van hun grootvader, Robert Moffat in Koeroeman.' 'Je zou nooit geloven dat hij afgelopen december vijfenzeventig is geworden. Hij is nog ontzettend kwiek en energiek, en hij is net klaar met een vertaling van de bijbel in het Sesjoean. Hij is me in alle opzichten behulpzaam geweest en hij heeft ook voor de muildieren en de wagen gezorgd, waardoor het laatste deel van de reis zo veel gemakkelijker is geworden. Hij kon zich jou nog herinneren als een meisje van drie en hij heeft je brieven ontvangen en me dit als antwoord meegegeven.' Het was een dik pak papieren. 'Hij heeft me verteld dat je hem gevraagd hebt naar mogelijkheden om een zendingsexpeditie naar Zambezia en Matabele-land te leiden.' 'Dat klopt.'


    'Zusje, het lijkt me niet goed dat een vrouw alleen -' was hij begonnen, maar ze had hem niet laten uitspreken. 'Ik zal niet alleen zijn. Kapitein Clinton Codrington heeft besloten zich tot zendeling te laten wijden, en ik heb me bereid verklaard zijn vrouw te worden.'


    Dat had geleid tot het luide twistgesprek dat hun verstandhou­ding een nieuwe deuk had toegebracht. Nu haar woede wat was bekoeld, wilde ze proberen om een nieuwe botsing van hun temperamenten te voorkomen.


    'Zouga.' Ze liep over het terras en pakte zijn arm. 'Ik zou je dankbaar zijn als je getuige wilde zijn bij het huwelijk.' Zijn spieren ontspanden zich en zijn arm werd wat minder hard.


    'Wanneer is de bruiloft, zusje?'


    'Over minstens zeven maanden. Zo lang moet Clinton nog zitten.'


    Zouga schudde zijn hoofd. 'Dan zal ik hier niet meer zijn. Ik heb passage geboekt op de P&O-lijnboot die begin volgende maand naar huis vertrekt. Ze zwegen beiden, en toen ging Zouga verder: 'Maar ik wens je veel geluk - en ik verontschul­dig me voor de opmerking die ik maakte over je toekomstige echtgenoot.'


    'Ik begrijp het.' Ze gaf een kneepje in zijn arm. 'Het is een heel andere man dan jij.'


    Zouga riep bijna uit: 'Goddank!', maar hij onderdrukte die godslastering nog juist voor het woord over zijn lippen kwam, en ze waren beiden weer stil.


    Zouga dacht aan het probleem dat hem zo intens had bezigge­houden sinds hij in Kaapstad was teruggekeerd - hoe hij van Robyn te weten kon komen wat ze in haar manuscript had geschreven, en hoe hij haar zou kunnen overhalen om wijzigin­gen aan te brengen in de passages die de reputatie van de familie konden schaden.


    Nu hij gehoord had dat ze niet naar Engeland zou terugkeren,


    diende de gelegenheid zich als vanzelf aan.


    'Zusje, als je klaar bent met je manuscript zal ik het graag


    meenemen en zorgen dat het veilig bij Oliver Wicks wordt


    afgeleverd.'


    De reis naar Engeland zou Zouga alle gelegenheid geven om Robyns werk te bestuderen, en als hij het pas een maand of wat na zijn aankomst in Londen afleverde, zou zijn eigen gepubli­ceerde verslag van de expeditie al lang onder het lezerspubliek circuleren.


    'O, heb ik je dat nog niet verteld?' Robyn stak haar kin naar voren, en haar glimlach was niet vrij van leedvermaak. 'Ik heb mijn manuscript een maand voor je hier aankwam met de postboot verstuurd. Het zal nu al wel in Londen zijn, en het zou me niet verbazen als Wicks het al heeft gepubliceerd. Ik denk dat hij de recensies al heeft opgestuurd en dat we die met de volgende postboot binnen zullen krijgen.' Zouga maakte zijn arm met een ruk uit haar greep los en met staalharde ogen keek hij op haar neer.


    'Ik had je dit echt eerder moeten vertellen,' voegde ze er poeslief aan toe. Zijn reactie bevestigde haar vermoedens, en ze wist dat iedere kans op vriendschap nu definitief was verspeeld. Van nu af zouden ze vijanden zijn, en op de een of andere manier wist ze dat hun vijandschap altijd te maken zou hebben met het verre land tussen de twee grote rivieren, het land dat Zouga de naam Zambezia had gegeven.


    Aan het eind van Woodstock Road, op de oever van de Liesbeeck, niet ver van het koepeldak van het Koninklijk Astrono­misch Observatorium, staat het pakhuis van Cartwright. Het is een onregelmatig en wit geverfd bouwwerk van ongebrande Kimberley-bakstenen met een golfijzeren dak. Tegen de achtermuur van de grote opslagruimte staan drie voorwerpen, die zijn achtergelaten en later zullen worden opge­haald door majoor Morris Zouga Ballantyne, momenteel pas­sagier aan boord van het Peninsular & Oriënt Stoomschip de ss Bombay, op weg van India naar Londen. De drie grote voor­werpen worden bijna geheel aan het oog onttrokken door de stapels balen, kisten, vaten en zakken, die bijna tot aan het hoge plafond reiken.


    De twee kolossale olifanteslagtanden vormen met hun gebogen gele ivoor een volmaakte omlijsting voor het pak in het midden. Het zeepstenen beeld zit nog altijd in zijn beschermend omhul­sel van gevlochten olifantsgras en gedraaid schorstouw. Het staat recht op zijn zware brede voetstuk, en het is zuiver toeval dat het uitkijkt naar het noorden.


    Het dek van gras is van de kop gerukt door de achteloze behandeling tijdens een maandenlange reis op de schouders van dragers en door het schokken en hobbelen van een Kaapse wagen zonder vering.


    De wrede trotse kop van de roofvogel steekt uit het omhulsel naar buiten. De stenen, nietsziende ogen kijken uit naar een ommuurde en verwoeste stad, duizenden kilometers ver, achter wouden, bergen en woestijnen. En het is of de profetische woorden van de Oemlimo nog steeds boven de uit steen gehou­wen kop van de vogel zweven:


    'De witte adelaar is op de stenen valken gestoten en heeft ze ter aarde geworpen. Nu zal de adelaar hen weer verheffen en zij zullen naar verre landen vliegen. Er zal geen vrede zijn in de rijken van de Mambo's of de Monomatapa's zolang zij niet terugkeren. Want de witte adelaar zal strijd leveren met de zwarte stier zolang de stenen valken niet op hun rustplaats zijn weergekeerd.'
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